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E LÖSZ Ó. 

Bi~~anycirn nem alólírott írói fáradozásainak: ha
nem a halhatatla.n szaba.dsághős: II. Rákóczi Fei'encz 
nag-y neve Vl1l'<Ízs~:innk tulajdonítandó anutíl ország
sy,erte, sokféle ~1htkban nyilvánúlt s köz- és iroualmi 
életünkben szokatlanna.k mondható érdeklődés, mely 
a közelebb múlt években török földön tett törté
nelmi kutatásn,ima.t s azok eredményét kísért·~. Ha tt 

sz erény felol vasás<1Ím, tan úlnuí.nyaim közzétételét kö
vet ett e hn.tást - különösen legutóbb, 1892. május 
15-ikén t<1l'tott felolvasrísomét - vázolni, jellemezni 
akarnám: ncl.lunk egészen rendkívüli tünetekről kel
lene megemlékeznem, - a mit azonban - bármily 
pra.gmaticai előad<1s mellett is - dicsekvésnek vehet
nének némely, a kákán is csomót keresni kív{mók. 
Inlníbb hallgatok telHít mincla.zokról, s csupán jelezni 
óhajtám e ha,tást, a történelmi hüség és amaz örven
detes tény szempontjából, hogy az ideális nagy nem
zeti eszmékért kiizdött s e kiizdelemben hazátlan 
vérü1núkká vált dicső ősök emléke iránti luílá.s 
kegyelet érzete, túlon-túl anyagias szinezetü, prózai 
érdekeken kapdozó korunkban sem halt még teljesen 
ki a magyar szívekből. Ha valaki, úgy a. nemes 
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Rcikóczi, Zrlnyi Ilona, Bercsényi és bujdosó társaik 
bizonynyal ugyancsak méltók eme kegyeletre. 

Énnekem is ez, az ő hervadhatlan ha.zafi-énle
meik s tragicus végzetük iránt érzett meleg kegyelet 
vala kalaúzom, midőn szomorú számüzetésök, bujdosó 
életök és haJáluk helyeit, s ott még hátramaraLH, 
föllelhető emlékeiket felnyomozni és a történelem 
fáklyavilágánál közvetlenúl ta,mllmányozni, a, Propon
tis távol partjaira, eurÓpeti és ázsiai Törökorsúgbn, 
utaztam ismételten, s a szent helyeken bolyongva, 
a régesrég tÍ.rnyékká, porrá váltak lépteinek nyomát 
sóvárgó szívvel, méla borongássaJ kerestem, kntattmn. 

Az őszinte lelkesedéstől vezetett, fáradalmat, 
türést, törődést nem szánó eme helyszíni búvárJatok 
mit és mennyit érhettek el? minő sikert mntathat
nak föl? - mely is végezetre a elicsőült s;~,aballs<Íg

martYr II. Rtí.kócú Ferencz szent lwmvc_Ü fölfede;~,éséhen 
és kétségtelen constatMás<ílxm nyeré koroná.j(tt, -
az alább következő három történelmi tanúlnuíny tar
ta.lmazza .. "Niindahárom a J.liagyar TiJrténelmi Td1·snlat 

havi köl<llönyében, a Századok-bem (illetőleg <L leg
utolsó <t ttí.rsubt 2 5 évi j ubihíris Emlékkönyvében) 
jelent meg először, s <t »Rodostó« kiilön fii;~,etben is. 
(Budapest, 1889. Grill lCíroly mlv. könyvá.rusnál.) 

A mutatkozó, kiilönösen n legutóbbi felolva.s<is 
által fölkeltett élénk énleklőtlés azonhan kívánatossá 
tette, hogy az egy azon tárgyú s tennés;;;etü htí.rom 
munkálat együtt, egy kötetbe foglalvet és a helyszí
nén készií.lt eredeti fényképészeti fölvételekről mjzolt 
illustratiókka.l díszítve, ékes, salon-kimlásban tétessék 
újra. közzé. Mely feladat megvnlósít(tsára, tt komoly 
irodalmi vállalatoknál anyagi áldozattól is vissza nem 
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riadó » .AthenaPum « irodalmi kiadó- és részvénynyomcla
társnl :tt volt szives ajánlkozni. Részemről pedig 
t. kiarlóim cíl<lo;~,atké s;~,s égéh e;~, a;~,;~,al óhajtottam járlllni, 
hogy ezen új kiar1ásban mennél correctebb és a leg
ntóhlJi nr1ntokka1 is bővített f.i zöveget nyújtsak. 

E c;~,élhól, gondot, fára(lságot nem kímél ve, a 
l egt~l wrebh fi gyelemmel, s;~,eretetteljes gonrlrlal átJH~7.

tem, 1\j részlet ek kel kiegésútém, s még irályáhan is 
minél tetszetŐHehln·e, szabatosabbra átjavítám az egé
s ;~,et; úgy, hogy - kiní.lt tt két r égiebb tanúlmán,y
lJan - nlig mara(lt lap váltomtln,núl. Nem csak egy
s ;~,erú 1ndsodüc kiad ds t ehát e7. : hanem majrl csaknem 
1{j dtrlol,r;ozds :' mel,y is annyi {tj arlattetl n.gyon meg
t olrh a., l1 ogy az egész, körülbelől két nyomott fvvel 
hőv últ, a r égi kiadással egyenlő formában. Legkeve
sebb változtat ás, javítás, t oldás, t ermészetesen, a csak 
e folyó 1892. év t avaszán irt s felolvasott ltarmadil.: 

n:szlien történt. 
És most azon meleg szer et ettel, melylyel a huj

rlosó knrucz vitézek emlékein oly l~ cles-búsn.n borongó 
elmémnek jelen kedvencz t ermékeit szerzém s gon
rlozgn.tá.m, - nyújtom át azokat a k egyeletes mn.gyar 
ol vasónak. Vale Rodosto ! . ... 

Hont-Bagonyán, 1892. ang. 29. 

Thaly Kál1nán. 
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R O D O S T Ó 
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BUJDOSÓK SÍR.JAI. 

(1888,) 

'rllAI . \" : HÁI>:Út:ZI·l>MI.I:: Ii E I< T(ÍRÖKORSZÁGUAN, 



Ro<lost<í! ..... 

M eunyi J.onszerelem, mcnnyi tört remény. mcnnyi h:inn.tos 
emlék, n1 cnnyi swnt kegyelet mn c névhc7. fiízve, sz:í7.hctYcn 
0v óta! Bujdos6k Ln.ny:ija, mnrtyrok temeWjc. A délkeleti szell l> 

sok:iig hordott onnan hús sóhajhisokat az cl:irvült, távol hazába; 
s mikor a scíhnjbísok iiriikrc cl ném úl:inn.k, s n. hontalan hujdo
sók könnycseppjeit az angyalok fölszedték, és lík »előbb l:itt:ík 
meg a menuyors7.ágot, mint l\fagya rorsz:igot«: akkor a honfiúi 
hgyelet titkon horongm szállt a törhetetlen elvhííség ama dics{í 
vértanúinak sírhantjaiho7.,- áldvtin emléköket s tülök tamílnin 
honswrelm ct nehé" icWkhcn, súlyos megpróh:iltntások éveiben. 
:i\f essw benyúlt ezen hús emléke7-ct suizadunkba; még a hon
s7.erelcm l:inglclkíí dalnokai: Kölcsey, Vörösmarty is, a magyar 
jellem hanyathisá.nak szomorú icWszakáhan a rodostói sírok 
felé fonlítják bánatos s7.emeiket, mint a bölcsek a napkeleti 
csillag1·a; s itthonn vígasztahist nem lelvén, a Propontis part
jaiuak (licsűííltj eit idézik fel mintaképekííl, nékik panaszolják 

el ncm7.etök romhisát: 

»Rákóczink, ho.jh! Bercsényink, hajh! 
Magyarlok gyászbau ű l. « 

S(ít még késöhh, az ötvenes évek sötét korszakában is, 
oda rén~d ez a búsongó költő, Lrfray kép7.elme, - »tenger mor
mog:is:iban, futó s7.él zúgásában« keresvén R:ikóczinak nagy 

lelkét Rodostó partjain. 
Az enyhe, déli égalj alntt, lank:is hegyoldalban, szépen 

megmíYelt sz<'íWk, kertek, dús tennő-földek kö7.öt.t fekY{í v:íros 
egy kis paradicsom ; hét minar('tjéYcl, mecseteh·cl, kereszty~n 
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tcmplomaival, keleties, ódon házaival, pYramisszcrü, sötétzöld 
cziprusfáival, domhon álló hét szélmalmával, nyájasan, csendc
sen néz bele a kék tengerhe, - c tüncli.ikllí tükiirhc. Szemben 
véle a l\Iárvíinyszigct plHtntasticus alakzatú felHír szild:ii mcrc
vcn emelkednek ki a habokhól ; s azon túl szép illűben :H.kl-kcl
lenek Ázsia bérczei: az ó-szulbinok sírjait rirasztó brusszai 
hegyek, a felhökbe nyúló Olympus, - míg délen n l:ithat:írt 
a Dardanellák mindinkúbh szükülő torkolatának szirtl:inczn
lata zárja be. 

Elragadó, hüvölethc cjW kép. És ml-g is, nincs, nem lehet 
oly magyar, a ki c partokat, c l;ies város mosolyg<l arcwlatát 
megltitja fiilmerülni a tengerhől, micWn felé a hajó kiizelcg: 
hogy szíre bánatos érzclemtiíl ne szonílna el, s szemei kiinnyclt!íl 
ne nedrcsednének. Rodost<l hitt:íra lclkiinkd borong<Í érzt~s, lní s 
kC'gyclct érzése fogja el; a szó önkéntelenül elhal ajkainkon. 
Csendesen, csenelesen! ... Temetűben járunk! l\Iartyrok porai t 
lengeti ltt a szél! Az előb h még oly víd:im arczokon komoly 
kifejezés niltja fel a mosolyt; elnénníltan néziink cgym:ísra; 
h:ínatos gondolatokba mölyed mindcnikünk ; szcnt :íhítnt sz:í llja 
meg lelkeinket a mint közclgünk e partoklwz, lllcdyekcm az l-tll'S 
haza szcrclme, a legtiszt:i bh honszerolcm vértamíinak l:llmyo
nwit keresik sóvü.rgó szemei nk. Itt jíirtanak, itt élt.cnok, itt 
szemeeltenek ük annyi éveken út, s itt ham\·a<lnak iiriik nyúgo
dalomhan. Bús merengésünk kiizcpcttc cs<ínakunk evezc'í lap:ít
ja.inak egyhangú csattog:ísa ha.llaü;zik csuprín , - az is oly 
szonlnt·ú. Amott a déli , l1almos partokon, :1 dros véglin<~l, a 
f'ehér-m:ín;íny csorgóktí t, Rák<"iczi fejedelem f'orr:ísk tí tj:í nak 
táj:ín, megliirt alak révcrlcz a túvollmn; - iinkéntelenííl a híí 
l.fil.:es Kelcmcnre gondolunk: 

»Egyedül, egyedül - a hujelosók kö7.ííl 
Nagy 'l'örökors7.ágban ... « 

Ott, ép ott s:wkott íí egykoron séüilgatni, »nagy s<ílwj
toz:issal«. Ma nuir temeWk tcrülnek cl kedvelt séta.helyén, 
s valóban ott van íí, csakhogy - a (üld alatt ... 

Bocsrissa meg c méla hnngulattí sorokat neklink az 
ohasrí; dc Rndostöníl nem tudunk mi tígy írni, mintha csnk 
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sdraz krónik;it kellene egyszcrüen papírosra vctniink. S ne is 
t.urljunk soha. ; rs ne tudjon egy magyar cmlJer sem, mind az 
idüli nek Yé"eirrlen.I) 

~ t": 

* * . * 
A ll. Rákóczi Ferencz és hív követőinek sz;imkivetési s 

cllta.hiloz;í.si helyekt-nt nemzetiink történelméhen emlékezetessé 
v:í.lt Rodostó drosn. n. régi 'l'hrücüíun.k l\Ioesin. ncvü tartom:i
ny<i han, a t ii rök Ruméli<ibn.u , a l\Iárniny-, m:isnéven Fehér
touger európai partj;-ín fekszik, ott a hol e tenger legszélesebb. 
A haj c1aui görög vil:íghan Bisantile (nem Biz;mcz !) nevezetlí 
v:í ros :ill Y:da c helyen, melynek roppant kövekből rakott ódon 
l"a.lmarnddnyai a lllai török nirosrészben még láthatók. Egyedül 
ezen űs fnlmaraddny az, n. mi Rodostóban az ozmün uralom 
clűt.ti időket még hirdeti. A Y:irost törökiíl T ekirda_qnak neYezilr. 
Tekirclag Konstantin<ipolytól 25 mértföldnyire esik a tengeren, 
<l<'lnyugat felé; épen fel e títjn. Gallipolinak. Kornuinyzósági 
szl>k hcly s igen c~l énk kereskedelmi város ; és mégis, az utas
sz:í llí tó európai közlekedési v:í.llalntok közül csak a franczin. 
Fraissinct-bírsu lat gözlwjói érintik kiköWjét r endesen, -
t.ov:íbiJ:i a török helyi gőzösök 

l\Iikor az ottomán hirodalom fűvúrosa még Drinápoly 
(Ellirne) vala: ennek tengeri kikötőjét 'l'ekirdag képezé ; a mint
hogy az edime-konstantinápolyi vasutvonal is Hodostó h:ita. mö
gött vomil cl. A legközelebbi ntsuttillonuis Muraclli, 3-"1 óni
nyira fekszik ; de köztc és 'l'ckin1ag között két-h;umaclfélezer 
l:ibnyi nt agas hegyh:itak lnízóclna.k, melyeken :it a közlekedés csnk 
lóh;iton Yagy rázós tat:irszekereken l eh ető. E kényelmetlenség
hez j;írul, hogy a Kn.uldzusból az orosz inv:ízió clííl kinindorolt 
mahomed:ín cscrkcszclmek egy népes rajá.t épen ezen hegyekbe 
telepítctték, s e még félvad népség fhtihól gyakran Yerűdnek 

össze r:.tblóbn.nd:ik, melyek n. Munulli és Rodostó közti út biz-

1) A tárgy: Rodostó, legalább reánk nézve oly vonzó, olyan 
búsan kedves, kegyeletteljes, hogy ma.gd.ban tanúlm:ínyunk némely 
részeiben is, a szakszerií ridegség s;"abálynit elvetve, több közvet
lenséggcl, nag)'Obb melegséggel it·tunk, miut az hasonló ismerteb~
seknél talán szold.sos. l\iindazáltal, ezt önluclalo8an, akarva tctliik, 
a lelki ösztön parancsolta így írnunk, s mi cngedénk sugallatúnak. 



tosságát veszélyeztetik. A mi konst.antin<ípolyi üWz~si'tnkkor is 
tele voltak asztambuli lapok egy ily rnblöbanctt hínhcl , mcly
nek iildözést're nagyohhsz~ímú z;aptihé-k remleltettek ki. E körül
mény, - tov:i.bbít ólwjt:ísunk: Rodostót (úgy, mint haj dan a 
bujdosó kuruczok) a tenger feWl pillanthatni meg lcgeWször , 
- volt oka annak, hogy a muradli-i idnyt mclWzve, mi is 
a tengeri utazást nílasztottuk kiníndulásunkrn , hnhír a tenger 
viharos volna is. 

Az 1888-ik év őszén tett konstantin:ípolyi utaz<isomnnk 
errvik lerrföhb czélj'a lH.!'"nnis Rodostó Yala. R é!!cs-réaen vágytam 

'Q J b o \,J ' 'U \J L'' 

m:ír a halhatatlan Hákóczi és Bercsényi utolsó bujdosó tany:íj:ít, 
halálozási helyét, annyi nemes magyarnak temct<íjét, a ltíí l\Iikcs 
Kelemen »édes-l~esen.:es« lnlta föld ét színrű l -színre meglátni, s 
ott a rég ellnínyt sz;üníízöttek emlékeit, nyomait kutatni, ivadé
kaik sorsát kinyomozni. Mióta pedig a másik, a lengyelországi 
bujdosó tanyát Jaroslau;ot ugyancsak a jelzett év május hadhan 
megl<itogatám és ott Rákóczi fejedelemnő, özvegy gróf Bercsé
nyiné, Krucsay István, Jávorka Adám, Kajdacsy P éterné s más 
magyar hujelosók emlc>keire bukkantam: ellemillhatlamíl fogott 

el a v<igy, hogy még azon esztendűben a főfő t emetőt, Hodostcít 
is megszemlélhessem, - nem felejtve cl az ázsiai, bith.\;nini 
Izmidben nyugvó Thököly Imre sírjúnak mPgl:itogabis<it scm. 

Így és ezen ezélokért utaztam el azut:in scptember hadban 
Konstantinápolyba. Izmidben octóher 5-én j;írtam; mirűl ahihh, 
tanülmünyom végén szólandok. A Rodostóba indtillist oct. G-<Íra 
tiízém ki; tolmácsúl a török fönüoshau tartózkodott ifjú orien
talistánkat, a <lebreczeni dr. Knnos Ignáczol - ki Izmidben is 
velem járt -- voltam magammal viendő. Utitársnkül hozz:ím 
csatlakoztak még: Bárczay Oszká1·, kir. kamal'lis, volt honYéd
örnagy barátom és dr. Kincses Im1·e. Konstant.inüpolyban lakott 
magyar orvos. (A konstantintipolyi magyar gyarmat tagjai kö
zül, Szihígyi D<iniel s Czakó imm:h· elhal ni n, ií vala az cgyedííli, 
a ki valaha, mint volt török katonaorvos, megfordült Rodostó
han ezredéve], s ott nehány ismerőssel bírt awn időhűl ; rle 
történelmi cmlékelwt akkor ö nem kutatott, nem lütott.) 

A sziikséges előkésziileteket megtévén s magamat ajánló
levelekkel ellátván, oct. G-~tn délnt<tni 5 órakor szálltunk fel az 
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A ranys:~.arv kikiiWjöhcn horgony:r.ó fnmc:~.ia Fraissinet-g6zös1·e. 
Nap:y. hata l111 as, kctWsgépíí csavar-lmjó vol t, Odessza ös l\farseille 
kiiziitl kiizlckcd<'í ; s:r.cmöly- és <lrusz:illító egys:r.c rs111Índ. Félóra 
111úlra indnl :ínk. Pomp:is idű \'ala. A nap épen a nngys:r.críí Sw
lv.inwni e- mecsct stíg:ir mina rctjei kö:r.t s a:r. Ejub-tmnetű c:r.iprns
l':íi fii liitt npígodott., vörös fényben ; n:r. :ítellenes :ízsiai partokon 
a l'e h<;r L eander-tornya, a régi KrYsopolis (Skutnri) és Chalee
donia (Kadiktíj) ezernyi ezer alJlakiivegei s :~.emkúpr:iztatölag vil
logra, tn nd ükülve verték vissza a htínyó napsugarakat. A Dolma

hag<:sc m:írdnypalota a kék Bosp01·us partj<i n, és fönt a magas
latokon a .Tylcli :r.-palota, feh0r mecsetével, a Pankaldi s a galatai 
<í-torouy n ~:ír kiidhe kezdtek meríílni. A régi sornil alatt és 
l{a<lik ííj közt elhalach a, jobbra hagytuk a hat minarettel ékes 
Aelllncclic-mecscte t, a H éttorony söté tlű nídt, majd a villák 
sor:íból alakült .Jedikule-kűjiit (Héttorony-falvél,t) s nt:fna Snn-
8tefanót vil:ígí,tó-tomy:inLl, balra a r egényes fekvésíí herczeg
~zi gcteket és Azsia partjait, - s kier eszkcclénk a sík tenger 
tnkrére. A Mannora egés:r.en csöndes volt; hajónk teljes gű7.

er{ívcl, nagy sebcsséggel siklott rajta, - igen gyorsjáratú 

g<'ízös vaJa . 
.A7. ázsiai partoktól minclinkább elttísolod:ínk ; az európai 

pa r ton a legújab b orosz-török békekötésről emléke7.etes, már 
érintett San-Stefanó kikötője tornyának forgó l:impatFtzét még 
l:í.thattuk, - azonban, a mint az éj lesz:íllt, a tengerre fehéres 
köcl creszkcclék, melyen át a7.0ntül csak néha pillanthattunk 
meg itt-ott valami rezgő fényt a nunéliai partokon. Folytonos, 
gyors halacl:ísban telt el a:r. éjszaka. ; mígnem éjfél ut:íni 2 és 
:3 óra között hajónk megáll, s leeresztik n horgonyt. Kilencz 
órni sebes sibml:is ubín czélpontunk: Rodostó előtt ralánk. 
IJ<izas szívclobogüssnl futottam fel a föclélzetl·e; ele köröskörül 
minclent s(il·íí köd borított el, - hiába lestem n parti hegye
ket: nem lehetett látni puszta ködnél egyebet. .A ka pit:iny 
nyngalomra intett: Elég idő Ynn még, aludjam! (Én, Rodostó 
elüt t, - aludni? l!) .A rodostói kikötőbe - ügymoncl - ilyen 
mély járatú hajó be nem mehet; majd úgy öt óra tájban osz
lan i kezel a köd, jlínek a dereglyék, s ke7.clünk kirakodni. Lemen
tem ; ele majd minclen öt perczben fölszaladtam megint, tl'lrcl-
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metleuiíl várván a köd oszlását. V égre, öt óra. tájhan -- mikor 
m~tr a dereglyék ja.vábn.n rakodának hajónhól,- tüncdewi kez
dett a köd, kibontakozui lepléből a táj ék, s a partmenti magas
latok, a minaretek, a mecsetek knpohí.i , a házak: egyes cziprusfa
csoportozatok körvonalai kivehetökké váJtak. Nemsokám kihuk
kant a nap is, Ázsia napja, a tengerből , megvilágítá. a még félig 
ködben borongó Marmora-sziget groteszk, fehér szildáit, s teljes 
fényt vetett a szemben, előttülik fekvő Rodostó drosá.ra. 1\fegrn.
gadó, tündéri kies kép volt! Hosszan méláztam el szemléletélw11. 

Mindazáltal , mielőtt Rodostónak fekvését, j cllegét leinuím 
sa várost ismertetném : hogy sor szerínt hahuljunk, - ismcr
kedjünk meg elűlJb rövidedell az elöttii11k a legn;gihb időidől 

fogva ott megforelült ama ho11fiüirsaink által nyújtott dzla
tokkal, a kiknek tollaihól ilye11 korunkra fenmaradt. 

Ezek elseje nem Mikes K elemell. Minekelötte még Rákóczi 
emigratiójával Rodostóha került volna: már annakelötte húsz 
esztcHdővel megfordúhí11ak: sőt hú zamosahha.n i(lőzének itt a 
lwrábbi magyar emigratió tagjai. Mag:l. Rákóczi dicső édes anyja 
(»ma me re glorieusc« ), Z d nyi Ilon n. fl'jedclenmsszony, férjévd 
Thököly Imrével és fej erlelmi udvarukkal7 az 1700-ik év uyarán 
több hétig lakott Hodostóba11 s környékén. Saj:Hs:ígos, kimagya.
rüzhatatlan j1itéka a véletlennek, mely a magyar történelem eme 
legnemcsebb női alakját el vezérlé ezen drasint; mintha tahin az 
anyai szív szomonían sejtette volna, hogy évtizedek múlm ez a 
hely lesz az ő egyetlen büszkeségének, im<í.dott fiának, a zajos élet 
viharn.i után csendes kikötőj e, utólsó, hús magánya, s a dicső

séges Riíkóczi névvel Rodostó neve egykoron öröhe összeforr. 
Zrínyi Ilona és 'l'hököly Im re rodo::;tói időzésének emlé

kezetét hü titkáruk tarüt fenn, Komá·romy János, - ugya naz, 
a ki késöhb minclkettejölmek haldokló szemeit lJefogta és a 
fejedelemnőt a galatai templomha11 , a fejedelmet Izmiclheu, 
kegyeletes gonddal örök nytígalomra helyezé. 

'l'ekinlagtól11égy mérföldnyirc, túl a hegyeken, kies völgy
heH. sósízlí :ísv:inyvíz-forrás fnbul föl, s mellctte 0gy t.izcniit iil 
átméröjíí mocstiros, sáros tócsa terül el. Amannak vizét ivtisra 



H.Í.KÓCZ!-E)!LEKEK TÜHÖI\OilSZJ..CmAX. 9 

s emeHnek gyógycrejü is;wpjüt flirclésre, augustus havában sok 

beteg cm ber hasznülta régen. Konstantinápoly ból, Drinlipolyból, 

sőt még t:tvolahhról: 40-50 mérfölduyiről is, tömérdek szeuvedő 

vitet te volt magíÍt oda, gyógyulást keresendő, s a savanyúkút 

és hip kömyékén egész kis szekér- és s~itortúborok alakúláuak. 

A sósvíz, de kiv itlt a hipfünW gyógyhatásáról csocla-dolgolmt 
beszéltek messzeföldön. :i\Iint l\Iikcs K elemen írja, Rákóczi és 

hívei gyakortülJhan ki-kiráncluhinak Rodostóhtíl c helyre; neve
zetcseu gr. Forgách Simo11 és maga Mikes is haszuált:ik a 
cnr:it. A fejedelem ~ a ki a rút, sáros iszapba úhilt helefeküdni, 
csak neveti vala őket s nnilatott a sárbau hempergökön; azon

ban betegeskedő ifjabb filit, György herczeget, még is iciekülelé 

későhh fiirdűZlli , l\likessel. 
Ennek a Rodostó-vidéki fornisnak évtizedekkel azelőtt 

múr oly uagy híre vala, hogy a hosszas hibori élet sanyarús:1gai 
közt szen ett heves, makacs köszvényfájdalmakban szenvedű Thö
kiil yt is ideküldötték gyógyúhist keresni 1700-bau a konstanti
uápolyi doctorok A bujdosó kurucz kinily tehát Szeut-Istv:in 
napj a uüin hajóra íílt, s e végből Rodostóha utazott, űt híí n 
kíl; C>rő nc•jével, HelvanivaL 'l'itküra., Kom<iromy, az útaztist, 

rodostói tartózkoclüst s egyszersmind a v:trost és környékét 
diürimmihan ezen alkalomból írja le, ekképen: 

»Die 21. .Auqnsti, mentünk a tengrren Tekenhik (Tekir

dag) 11cvii török városba, mcly Konstantiu:ipolyhoz sebes szdlel 
is kétszáz (! !) t.c11gcri mélyfölcl ; az l\Hnnont-tengemck az part
j:in vagyo11, Trójámtk ellenében. Az tenger közepében Yagyon 
a;.:; Mármora nagy szigct, kirííl ax teuger is aunak neveztetik, 
- holott dgtúk amaz retteuetcs nuinánykövekct, kikbííl az 

konsta,ntin.ípolyhéli uagy paloták s templomok építtettek; noha 
azokat segítették 'l'rójtiból is, melyuck hosszús:íga, túl az tl'n
gerparton, most is egynélt:iuy mélyfölclig csmérszik meg, exsbíl
ván még ma is iszonyú, romladozott régi épíileti s rucleníi , 

- ele benne most emberek nem laknak; hanem valamely faluk 
vannak, kivült 'l'cneclos sziget cllenében - hol most az finom 

mu~knülly-hornak hősége terem, - az tengerparto11. Ezt az 

régi 'l'rúj;it N agy-S:indor rcpnrúl tat ta volt, kirííl Alex:.wchina 

'l'rójünak uevczték; ezek annak ruderúi. 
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Egy hajóhan ültem én Ü; ő Nagy~:ígokkal ('J'hökölyékkrl), 
mcnü tihmkban. A Szent-György templont<it (a hL•rezPg~zigeh•k 
l'gyikén, Protin~ magas hegyen) megktladnin, nagy szd n nk 
kezdett hímadni az tenger közepi fclLíl; láttam szegény Asszv
nyunkat, hogy dltozni kezdett az úbr:ízatja, l'lLíttc ülvén, - m0g 
scm tétet.tl·, mint minden dolgaihan crüss~ddi i'l'jedclema~szony. 

V égre Tekenhíkhoz érkezvén, az mint az kis hajóha kiszállot t, 
(mivd a nagy gályá.l;: nem köthetm•k ki) és az sz<irazra ki akart 
nH'nni, én elébb ugonhán ki~ az mint az kis hajcít az hah h:inyta, 
félvén : ki nem jöhet, - hég<tzo Ham keséssé, és az iilem he 
crrszkc<hén, a hajócska orrából tettem le az tengL~rpartra; 

mrrt a sz:írazra ki JJCm állhaJott az kis lwjcí az habok miatt . 
N cm mcssze vagyon 'l'l'kcnl:íktól egy völgyheil egy igen 

hasznos, sárból <illó fön1lí, melybcn augustushan sok nyomonilt 
betegek mennck, s mcggycígyülnak. Urunk ü Nagys:íga. is a 
végre ment volt belé, hogy ftíjdalmas hibainak gyógyülást, vagy 
könnyebbséget vehessen. 

Ez a 'l'ekerdák derék portus; nem mcssze (?) szakad Wle 
az l\Iericzc (l\Iaricza) vize - mcly DriJHÍpolytlíl foly - az 
tengerbe.' Alatta a városnak szép tiszta, fövényes fcnckií az 
tenger, melyben az platajczoknak ( = tarsony; hal) sokasügü.t 
fogják. Sokat fördöttcm benue. Egyszer éjtszaka az holdvilágon 
feredvén~ igen megijesztett Yala egy nagy platajcz: hogy re:i
lt~ígtam, - mcrt a fövénybe lníjik, - hogy megmozdLílt a 
hibam alatt, hirtelen ucm tudtam, micsoda? 

Ennek a 'l'eken1üknak véghetctlen sok szép sz<'ílei Yannak: 
kedves, finnm ízü, rubíutszinü bora terem. Az moudol:íuak 
felettébb nagy hlísége, és egyéb sokféle gyümölcse. Osak vercs
hagymát sem láttam olyast, a min émü itt tercn1. Itt l<íttam 
holelakkal teremni az gyapotat vagy pamutot is ; mellyet is 
vetuek, kapttlnak~ s olyan fája mgyou, mint az harisbinak 

:Méltó, hogy el ne hallgassam. A városnak egyik vendég
fogadójába szintén akkor szállíttattak meg valttmely törökök s 
szcrecsenyek, kil• az török császárnak l\Jekktíhól

7 
az l\Iahomct 

koporsóját őrzí:í muftittíl öt indiai nagy ökt·öket hoztanak, két 
indiai szekérrel egyiitt. (Hat volt az ökör, de egyik az títh:tn 
megholt.) Gyönyörüséges, szép, tiszta fejér állatok voltak~ mint 
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a hó; n:1gyok a szanokon kívíil fejc·k s fiilök nwjrl miul az 
<"lcf:íntnak, az !!:itok n1int az terének, farkok 111int az lJialnak. 
tc>stck :í! Usa mi n t az beli 11dnek, (bölé11ynek). 1\ szekerek nagy 
mat.hemati<.:us mesterségckkel voltak készítve. Egy szekérbe két 
öhüt fognak kik aktinnely lómll sehcsehh0n lépnek. Ilyell sze
kérheH jür maga az indiai Jártily is, és ezpket ugyanő kiildöttc 
anilak a muft.inak l\Jdd-:<ihan. hogy kiildjl' a;-; tiirük t:süsz;imak. 
- az n1int mOJH1j:ik, - ily<'H il~enettel: Hogyha az némettd 
olyan gyal:ízatos hékességct (n karlóczai békekötés) csinált s ha
f1akozni nem akar: szántson-vessen otthon azokon az ökrökön! 

'L'ekenUkníl én hajón mcntcm vissza, Urunk és A~szo
nyunk sdrazon; az mtgy hőségben igen meg Ü; hetegedék az 
lÍ t ban szPgény 1\sszonyunk, - alig mchctett be Konstantiná
polyba, hova én is harmadnapra vcrgűdtPm he, szeicm nem 
lévén. - Vittem Tekcrdükníl magammal a hajón abbtíl a szép 
rnhíntszinií jó horhtíl tíz ü.talaggal«.1) 

Eddig Komúromy emlékezései Rodostóníl. Hézagos b:ir 
dc• nem énlPktele11 s a valós:ígnak megfelcW adatok, nuir a mi 
a v:írost és vidékét, fl'k\·ését, tennékeuységét, kiköWjének élénk 
forgallnút illeti. 

Bű,·ebh, IJC!mtóhh ismertetését nyüjt.ja Kom:íromymíl Ro
f1ostónak a hüsz Ó\' mülv:t: 1720. tavasz<Ín1 mür Hákót:ziva11 

Bercsényi vel ideköltözött l\Iikes Kelemen, halhatatlan »Török
országi Levelei «-ben. ]{ülönösen becses néprajzi adalékokat 
taHiunk mila; a négyféle nemzeti~égíí lakosság életmóeljá t, ~zo
k<isait, gazdaságvitelét (pl. n szűlű-, gyapot- és selyemtermelést) 
élénken írja le, - és soldmi részletesehben ezt, mint az emi
gninsok névsor:ít, elhelyezését, h;izait, csahídi és lab·iszonyait. 
a fejedelem :íltal tett nagymérvíí építkezéseht, ;italakít:i
sokat, sétakel tek iiltetését, stb. Ezekre s ilyl'sckrc, valamint 
;i!talciban a . lmjdosókra vonatkozó életrajzi ntlatokm, egyes 
emigr<insok érkezésére és t:ivoz:ls:ira, mi czélhól, hod. lett 
kiildetéseikrc, müköclésöknek legalcíhb némi érintósére, :t jó 
l\Jikcs alig terjeszkedik ki; - ilyenekben, sajnos, igen-igen 
szííkszaní. Az aestheticus elragadtatva gyönyörködik szép pró-

I) Komáromy János Diáriumja, 67-69. ll. 
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zájtiban: a történetíró azonban sokkal töhhct óhajtana Wlc 

hallani. De hisz ü nem írt sem diúriumot, sem krónik<it., (leg
nhibb »Lcvelei«-ben nem!) avagy ha írt - és lnir írt Yolna! -

az még mind maig lappang valahol, ntgy Yégképen e!Yeszett. 

Ezeket csak mintegy zárjel közhen jegyezvén meg lllikes

ről: mindazt, a mit őnála Rodostó ismertetésére nézYc találunk, 
fölöslege svolna itt szóba hoznunk, - hiszen n11he nagyon el van 

terjeelve i minclenki ismeri. Csak azt kívánjuk tehá.t constattUni 
belőle, hogy a szép fekvésü, tildott vidékü Yáros mindjárt ell'inte 

mily kedvező henyomt"ist tűn idetelepített hnjdosóinkra. 

1720. tavasztiig Rákóczi és udmra <t Bosp01·us melktti 

,J cniktíjben, Bercsényi ék pedig a szomszéd és nm an wil ki seh h 

Thenipitiban voltak sztillva i dc kinílt a jenikűjick elég alkal
matlanúl. Martius 7-én tudatta. a nagyvezér a fejedelem portai 

residensével L<idonyi Hon á th Ferenczczel, »hogy a porta jobb 
és alkalmatosabb helyet nkar r enelelni a magyarolmak .J eni

kőnél «. Rákóczi >>csendes elméYel« bclényúgodnin, 1) a vezér 
elküldé szálltískészítő és foglaló tiszteit a kiszemelt helyre, 
Rodostóba i a hod. azután a hujdosók, a szultún nagy hadi 
g-:llyúin, - úgy szóld.n mindny~tjan, - áp ril 24-én érkezének 
meg, minden nul.lluistól. 

És ámbátor Bercsényi a »Rodosto« néYhül mindj;irt az elsü 
napon az »Ostorod« anagra.mm;it csiná hi: l\fíkcs Kelemen múr 
ezt'll dső napon írt levelében is nem gylízi dícsémi az tíj tany:lt: 

» .... Ell-g az, hogy az egész bujdosó magyarak itt \'annak. 
Kinek-kinek pedig bőven elegendő és t:ígns szülhisa vagyon, -
csak én egy szolgtival, egy gazdag örménynek az egész lubí.t 
hi rom ; és mindenik h<iznnk vagyon egy kis kertje ..... N oh a 
még nem ismerem n, d .rost, sc könihaló helyeit: de azt elmond
Itatom, ho.r;y háltwrlás.-:al tcwto.mnlc istennek, ide raló hozásáért; 
llll•rt sokkal t:igasabhan vagyunk szülha, mint ahban a nyonJO

nílt J enikőben. Az egé.'lz szállásaink ct ·1;cl1·os sze1én mnnak, 
- csak egyet lépek, mú a mezűn vagyok«. 

1
) Rasiri török történetíró szerint »Rnkucsi-oglu kim!, nnP.jait 

hékében é;; nyúgalombnn töl tendö, maga k tvcínlcozolt Rodoslóha«. 
(III. köt. 20. 1.). A:~. bizonyos, hogy a jcniköji elsdL!lásohtssal ucm 
lehetvén megelégcel vc, ann•il jobbat akart. 
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S egy hónap nníha: » •..• l\Ji itt igen szép. kics helytt 
va~ymll.:. A v:íros elé~ nagy és elég szép; a tengerparton lc>n'í 
b cs és t:igas olda Ion fekszik Emópünak épen a szélén vagyunk. 
L(íh :tton innét Konstantinúpolyha két nap könnyen el lehet 
menni, tengeren pedig egy nap. Az büonyos, hogy sehol n feje
delemnek jobb lakóhelyt nem adhattak 1:olna. Akármely felé 
mcnjcn az ember, minclenütt a szép mező, - dc nem puszta 
mez(í; mivel itt mindcni.itt a földet jól megmívclik: a faluk mcl
lctt l övő mcz(ík nem pusztúk, és ennek a n írosnal.: a földje olyan 
mírelt, ·txtlwnint e.r;y júl megmívelt kert. Kiv:ilt most:m:íb:m 
(m:íjus végén) gyönyörííséggel nézi az cmher itt a szántófölele
ket és a súilőkct és a sok veteményes kerteket. Itt perlig annyi 
szűlííh ep;yck mnnak, hogy másutt egy vnrmegyc:JJCn elég volna ; 
azokat pedig igen jM míYelik: és azokhan a sok gyiimiilcsf:ík 
IÍgy tetszenek, mintha mind kertek voln:inak. - Gyapottat 
pcrlig sehol annyit nem vetnek, miut itt: és a gyapotból való 
kereskedés itt igen nagy ... A viiros felől azt írhatom: hogy 
CZ(' H a fiildiin c>lmondhatni egy szép vámsnak; a mcly nem 
olyan széles, m i nt hossz ü. A piacza a d rosnak igen hiív; a sok
f'éle sz:í.rnyas-:íllat, gyiimiilcs, kerti vetemény itt olcsó ... A f<>je
rlekm mincl en héten l6ra ííl kétszer és es tig- odavad:íszunk; 
mt>rt itt igen sok fogoly és nyúl vag-yon.« 

Majd lcírja, hogy rimh:í.r »a Yáros csak egy: (le né-gy 
részben vagyon«; t. i. a Uirök, a 7-Sidó, a giiriig l-s az iinnény 
lakos:<;IÍ.g v:trosrészei: kik nem clep;yedn<'k iisszc ; hogy mindc>z(•k 
nagy kercshclést ííznek: súrn.zf<ildiin és tengeren. A gazdag 
termi) vidékről naponként sok, némely nap 300 rakott szekér is 
bejií Roclostcíha, főképen űszszc·l, s tenm>nyeikct itt rakj:ík ha.
jókra. 0s Konstn.ntin:.í.polyha. viszile A pomp:is S7.űWben, ha.ra.czk
ha.n, <linnyl-hcn és mi1Hlenfl-lc gyiimiileshen MvölkerW {isz kellc>
mess0gét nagyon dícséri. Sőt Rodostó kellemeittil poétai lelkese
(l és re lmzchílvn. jcí l\fikes Kelemen: ml-g meg is énekli n.nnyim 
megkedvelt IÍj - és utolsó! - hnjdosó t.a.ny:ijuk b:ijait: 

» V:'Lros kies helyen feks:~.ik, 
Mely n s1.emnek s1.épnek tets1.ik .... 
S1.ép oldnh·n van építve, 
S7.ölöhegygynl köríílvévc «, - sth. 
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Egy szóval, .Mikesnck mincl ezen, mind utóbbi leveleiben 
előforduló többi vázlatai is nap;yon kellemcs fchésíí helynek 
tüntctik föl Rodostót j úgy, hogy engem logaláhh méltó v:íra
kozással töltöttek cl már előre c város és \'idékc inínt, tiirté
nelmi nevezetcsségét nem is számítnt. )<. 

Mikes kora után még két megemlékezést - s illetMeg 
némi rövielletes leírást - birunk Ruméliának e kies pont.j:í.ról, 
a múlt század Yégéről. Az egyik a G öriig Demeter szcrkcsztésé
hcn Bécsben kiadott »Hculi és mrís n evezetes Történ etek « czímíí 
magyar hírlap 1789. november 27-iki szám:í.ban, a Szelim, trav
niki pasa haláláról szóló tudósítá.slmn foglnttatik. Említi , hogy 

ennek a Szelimnek egy Mészáros nevezetü, tisza-szólnoki sziilctésíí. 
kechclt udvari főembere fordúlt meg uehány év előtt Bécshen, 
a ki Rodostóban is járt, ott Rákóczinak egy magyar iireg szcll
g:ijüt még életben találta, régi ínisokat hozott tőle, sth. Errt'íl 
majd ahi bb, az aggastyán Hor~;áth IstL·án nevénél emléksziink 
meg tüzetesebben, - mert magáról a városról igen keveset szól. 

A második, csak egynehány évvel későbbi tudósítás nuíl' 
valamivel bővebb. Ezt szintén egy bécsi régi magyar 1íjsügnak, 
a »1lfagyar 1lfercnrius«-nak 1794. évi augustus 8-iki szúm:than 
(G:3. sz.) találtuk. Itt egy július 30-án Kass~in hlt le\'él köziil
tetik, melyben a correspondens egy név szerint meg nem nevezett 
»szeretctt barátjának, egy magyar on;os-doctornalc « Konstanti
nápolyból azon 1794. évi június hó 12··éről hozz~i intézett levc
lét írja át. E doctort sorsa még l 792-hen vezette keletre; 
N agy-Lengyelors?.á.g nkrainai részcin kcresztííl utazott volt le 
a N isztra (N eszter, Dniester) vizén l\Ioldvl'i.ha, hol és a szom
széd Oláhorsz~ígban, J ~isz, Foksán, Bukarest, Gynrgyevó val:i
JJak főbb állomásai. Ez utóbbi helyről 1793. január l-jén kelt 
~it a Dunán a bulgáriai Ruszcsukba, onnét Razgradha. Itt egö~z 
azon évi dec. haváig időzött j ekkor »Karnoh<ín«-ha (Karna
had?), s ÜlJten Harh·inápoly (Drinápoly) felé indula. E nagy 
városba 17 94. ápril 28-án érkezék, s részletesen leilja Dr i n:i
polyt, hol két hetet töltött. 

»Innen mentem, - folytatja, és itt már szó szerint idéz
zük levelét, - 'rekinb nevezetíí városha, mely dc:ilníl Rollostó
llak neveztetik. Ez a v:iros esik a Fejér-tcnge1· partj:'t.n, -
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ide a híres Trója tengeren két napi járóföld ; de m:ir most 
'!'rója helyén nincs egyéb, csak egy major; a régi görög kinílyok 
palot :í.ilmak oszlopai máig is fennállanak Nagy Yáros, (t. i. 
R odostó), hegyoldalhan fekszik. Ez az a v:íros, a hol kibujdos
váll R1ikóczy Magyarországhól, a török császár cngcdclmén 'l 
lotelepedett; adott néki ct cscíszcí1· egy egész ntczcít. Ebben az 
utczában voltam szállva egy öreg magyarnál, a ki 116 eszten
dős, Horvcíth I st·vcínnak hívják, - jól tud még is (1794-ben) 
ma,qyaníl; egészséges em her. Itten a görög templomhan feküsz
nek h:írom magyarok, monnmentumaik alalnístromkűre vagynak 
de:íbíl kimetsz,·e; ímé, egyet néked is megkiildök, t. i. a Ber
csényi llliklósét. Itt fekszik E sterházy Antal és SilJI·ik l\Iiklós, 
enn ek (nem, hanem lüikóczinak) volt praefectussa. - 1lfég most 
'is vagynalc itt magyar f'amilüík, de már nem tudnak magya
níl : 8zatmú1·y, Köszeghy, Takaró ; a gróf Cscíkyé és 1lfttriássyé 
elfogyott, - ezek is itt hóltak meg. Rákóczy pedig Constanti
ntipolyhan, Szent-Péter (?) templomában fekszik. Ez a v:iros 
igen I Jűv, - bora két póltra. Innen, a F ejértengerre fellilvén, 
két nap Constantiná-polyba érkeztem, az idén, 28-ik májusban.« 
(983-984. 1.) 

l\lind c kassai vándorló cloctornak, minrl a szólnoki Mé
sz:irosnak enw:~. nta7.tisai és tuclósít:ísai bizonyítják, hogy honfi
társaink m<ír a múlt s:~.üzacl vége felé is kegyelettel látogattak 
cl a nagy bujdosó fejcelelem törökországi magányának, clhúny
tlinak lwlyére s érdekWclve nyomozt:ik ott a Rákóczi-emlékeket, 
s(ít a mit lehetett, haza is hozának azokból, - mint Mészáros. 

Föltehető, hogy azon legújabbkori nagyszánní emigdn
saink közííl, kiket az 1849-iki események zivatm·ai török földre 
sodortak, szintén akadnak vala legahi.bb egynehányan, a kik 
Konstantinápolyból elzarándokoltak Rodostóba. Azonban egye
nes adatunk erre nézve, Súlágyi Dániel és Czakó ott j:irtrít 
ki vévén, nincs ; utazásaikat le nem írták, tapasztalataikat közztí 
nem tették, - még Szil:igyi sem. Csak a török császári szék
város magyarjaitól tudjuk, hogy ű járt ott. 

Hatliro:~.ottan történelmi kutatrísi czélhól indúlt el Ro
dostóha 1862-hen icl. Kubínyi Ferenc.?, - a ki Henszelman 
Inn·e jeles míírégés7.- C>s miíépítésziinket s a késlíbhi piispiik 
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és nagyncvíí ttídós Ipolyi Anwldot vivé magával Konstanti
ná.polyh61 még dr. T'(lics és Cmkó Jm.r f' gyógyszerész nrjével 
csatlakoztak segítségül hozzú.jok, 1) mintlto~y nekik a trkinlagi 
franczia doctor ismerősük vala. Dc c t:irsas:ig, - mint Heu
szelmantól halála előtt egy héttel, nuir 'l'örökországból vissza
érkezésem után hallottam, - csak egy napig tart<lzkotlott 
Ro<lostón, és c nap nagy részét is clvon:i a za.v:u-talan, komoly 
munkálkodást igénylő szakszeríí tamílm<inyozúst<íl, lní nirko<l:ís
tól az agg Kubínyinak habirt nem ismerD hazaJitíi fclhnztltíl:isa, 
elén~ékenyíílése, a szent helyek látt:ira. Ipolyinak misét kellett 
szolg:ílnia Rákóczi ld.polnájában, - mialatt a nyakas luthrrá
nus Kubínyi térdepelve sírt. Aranyos kardja hiivclyén H.:íkóczi 
czímerével, gazdag aranystijtrisokttil, d r:igakövcs gomllokttí l 
csillogó piros-selyem magyar dísúilti.izcthcn jtirt ott a tiszh'let.rt·
méltó, galambősz hazafi; s a rodostói lakosok i.irömrivalgva, 
seregesen fogták űt körül , hogy íme a »Rtíb:íczi kir:ily« unok:íja 
megérkezett. s itt fog letelepedni. (Öt fényes ru h:ízat:irt'tl a 
frjeclelcm unokájának, Ipolyit udvari kúplánj:inak, H rnszcl mant 
pedig t.it.k:ininak tartot.túk.) l\fajd minclcn ü· ki r dagi <l ies<•hc'í 
örnu:ny, vagy élelmes giirög a magyar ln1j<los6 k ivadl-k:i.n:lk :1<lta 
ki mag:tt, üssze-vissza hcszélYén mindcnt az iircg tirnnl, a ki 
öröméhen pénzt osztogatott ki köziittiik. 

Ily kiirülményck közt csupán a IUkcíczi-k:ípoln:ít., a fej e
llelem által a r. kath. ccclésiának hagyott <"gyik húzat, az {) 
építtette »mwlzsm·-cseszmé«-t. (csnrg!í-kntat)~ v(ogrc a TkrcsConyi, 
Esterházy, Sihrik síremlékcit űrz{í kis giiriig templomot tckint
hettl~k meg; Ipolyi az anyakönyvckb<'íl némi jcg:yzct<•kct Uín, 
Rák!íczi említett lak<'~ háza men!l.)'ezctéh{)l errv kis czéd rnsfa-. ..,J 
koczkát lcdlasztott s cmlékül elhozott; Hcnszclman pedig e 
lakólHí7.at s tormicz-festményeit, tovtibhá a madzsar-cscszmét 
és a:-: említett h:irom sírkiivet felirataikkal együtt lcrajzol:í ~ -
ennyi vol t az egész. 

Utazúsuk részletcir{)] idehaza sokat beszéltek - :ílólirott
nak is - mind a hárman: dc nyilvlínoss:ígra nrm juttattak 

1
) A hattagú t:írsasághól ma már cgyerlííl özv. Czaköné asz

szony él. 
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~cnnnit. Ezt az öreg K u hí nyi mag :inak tarüí fenn. s Ipolyi 
Jegyzetcit (nrm sok volt!), Hcnszclman rnjzait c ezt-Ira át.n·tte. 
'l'nmíhn:ínya lllC'p;Íl'iÍs:í.t awnl1:111 a<l<lig-:Hl<lig halasztgatá, mí:r 
a hal:íl iiJ·iikrc megg:í.tnl:i. íít abban. A h:í.rom síremlék rajz:H 
llll~gis :ítarl:í kiarl:ísra nrkem ; a minthogy én azolmt, - a tölJIJi 
lnJ,jtlosök síJ'Íelirataivnl egyetemben, -- Rákóczi Emlékiratai
nak l 8GG-iki <~s 1872-i];i kind:isaihan, mint fliggclékct, hizzé 
tet.!.eu1 , az t'I'C'<Il'li rajwknt Kuhín_yinak visszaswlg:í.ltatnín. 
Ewl; azl:ín , H<•nszfdmnn tiililJi rajzaival cgyi'ltt, Kubínyinak 
haLí.la tlbín n~tel rítj:ín Ipolyihoz kcl'iíltck, s t'llllf'k h:itrn
hagyot.t kt-z il'at.g_y ííjl'ményéhen lcswck - Hensz<>lman utal:isa 
szcrint fiiltnl:ílhatlik. A czéclrus-koczka ugynnott még 
megv:1n. 

Eunyit Kul1ínyi<~k expf•llitiríj:í!'ÖI. 
'I'izPuiit évnt·k k<'ll vala C'lunílni rz utiln, míg ismét 

magyar enil1 rr (dc németül 1ro mngynr cmliCJ' !) vctiirli-itt 
Ho<lostcí!Ja. Egy Kutsclwm Jfligú ncvíí úr ugyanis, - akkori
ban a knm;tantin:ípolyi osztr:ík-magynr n:1gykiivrtsC>g vagy con
zu l:ílus fintai alkalmnwttjn, - Pgy mrg nem nrvPzrU t:írs:int! 
1877 -h<'n, szintt-n minl mi, F1·aissüwt-gííúisiin elr:índúlt 'l'ekir
dagba, a honnét egy llflpi irlíízés ntlín, l\lnradli felé, a sz:írawn 
tért vissza. Lfti éln1ényeit azt:in egy rég C'lfpJerlctt túczaczikk
Lwn: »Nine Wallfúrt nach Rodosto « czím alatt tette közzé n 
Pester Lloy<l 1 ~78. évi folyama jtílins 1 6. és 18-iki sz;ímaihan; 
nJclyeket mi gontlnsan cl tett.tink. K utschcra lÍr, mint kiizle
ménye mu tatja, é]<:nk szem léliícl!í trrmészcttcl hír, azrm ha. H 

maga bevallja, !Jogy nem szakemhcr. nem tiirtl-nctlnír:ír. Els<í 
l:ítngat:ls:í.t a tcmplomolmak, temctíílmek és különiiscn a Pmwjia 
giiriig templomban Bercsényi, Esterházy, Silnik síremléhinc•k 
szentelé; mclyek feliratait (nem tuddn, hogy azokat mi m:ír 
186G-lmn kinrltuk), lem:ísolá s a Lloydhan kiiziilte, dc 13Pr
csényiét nagyon csonk:ín, a kopottahh széls<í hctííket nrm 
bírva kihetííwi. Gr. Esterli:ízy .Antal sírkiivl-rííl pPrlig ugyanott 
azt írja, hogy az »schmucldos und ohne 1Yappen«. Nagyon 
fiilnlctcsen nC>zte meg a t. utazó; r:í vnn aJTa vésve az Estrr
luizy-czínwr, csaldwgy nrm fönt, mint n. m:ísik htUín. hanem 
a feliraton alríl, - a. mint mnj<l l:ít.ni fogjuk. 

2 
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Kutschera lÍr a.wtá.n a Rúkóczítól n,;" ccclésiü.nak l1 agyott 
h:íznt tekinté meg, (a töhbieket nrm !) s nrníl scm tud 111i t 
írni. 1\ pnrochüi.n n lelkész, P. l\{arino, egy ny:íjas olas;" 
minoríta, megmutatta neki a r égi anyakiinyYrkct, melyr· kh (•n 
forgatva, szümos magyar nevet talitl t az u ta:~.ö; de t:sak a 
gr. Csáky l\Iihálynak egyébként l\Iikes leveleih<íl is jc)l ismert 
haHlozúsi napjtit és a:t. ürrg Horv:Uh Istdm a Yon:Ltko;"cí 
halotti bej egyzés egy részét írta ki , német fo l'(1íhíshnn. A tii l,hirc· 
nézve a ha;"ai türténetbtívároktól Y<Í r. 

A pa1·ochiáníl a fe.iccl elcmWl y(>grcJuleletilcg a:t. cgyh:íwak 
hagyonHínyozot t s;"dntM(i}cl re séhí l:ínak ld, <~s onnan n Y<Í.ros
végi, tengerparti »madzsar escsY.mé«-he;", melynck nélll ely 
ktit:íhhiit JJHÍr lccliilcde:-:vc tal<i lt:ík. 1\Tincl:wilt.:tl - t-s t' í: 

Kutschera HIÍgú lÍr rodostcíi kir:íl1<ltíl<ls:ínak Cliér<leme, -
addig nem nyiÍgodott, míg a köYrlwt fiil emeh én, nwk htt.e.ién'íl 
a felira tot ]p nem m:lsolü. Erről még szúlanchmk al:íl Jl ,. 

1877-tlil ] 888-ig, a mi ottlétrrnkig, IH'III fonhíl t llll'g 
ma.gyar l' Jllhcr Ro<lost6n. f~s m ~>st, n fii ntC'J,hi rt-g<·hl, kPl<'L íí 
tnrlúsít:ísnk dt'irebocs:ítnsa Ht:ín t>lmnntlju k, hogy Inin !'í n"k 
tahílcík mi e v:írost 1888. octöh<•r 7-l~ ll kora r«•gg<· l pal (ra 
s~lílltunldwr, s sz:ímot :ulunk kt~t n:tpi i>IÍ d rlw tl :ísaink erl·d
ményén'íl. 

* 
Ro<lostó Humélia tart.om rí ny egyik s~and~s:íks:íg:í nak , 

vagyis villnjl! t.i<~n e k , - k c rííl etl~ IH'k , - h•h:ít ('gy korlli:ÍII .)'ZcÍ
has:ínnk, s l'gyiÍttal úgy a. gii1 ·iig: 111Ín t :l/. i i r!IH~ ny ér>w kn c· k, 
metrnpolít:ínak széldwl yv. A i\f:ín :ínytengl' r pal'ljnin :1 lrg
népcschh v:íros; lnkoss:íga régihh kcletíí s ;" :ín1h:m~ tdck S/.L' rin t 
25- 2Ci l' /.l' l' kiirííl r :m ; az ottn ni os/.t r:ík-mngynr eonwl és 
m:ís hivatalos S/.cmélyck :í.llí t: í»aiho" kl~ pcst a~onhan jele!Il <'g 
uHÍ.!' klorl'k számhan 30 ezerre t< ·heUí. Ennek fele tiir ii k · 

~ . ' 
7- 8000 iirmC.ny, 5-- GOOO giiriig, n. t iihhi spanynl -:l.f.; irl<í. E z 
utóbbink legink:íhh a kikiitiii ki- és lH•rakncl:íst tl •lj c·s ítc'i parti 
haj6sok1 s a spanyol nyelvet ol y S /.l~p l'n lJPs:-:élik 111ég 111:t is, 
hogy én - a. ki pedig csak a;" irodalmi spanyol nyp]vl't 

tanültam Yn.lal1a., - megr~ rtcttcm íiket. 'J' .)ipusuk cgés/.ell ol yn.n, 
lllint :1/. örményeké. A lc·gtöhh fiihlhirlokot a:-: ~ilhun nlkutó 
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fajl>eli t.iirök lakoss:i~ hírjaj dc sok jcínHí<ltí Yan a giiri.igiik 
kiizt is. kik flíkc:prn kcrcskccWk, ld.véházi s cgyéh üzlet
tu lajdnnosok, -- nagyon élelmes, hanem szcrtclcnííl tolakodcí, 
kuf:ír . nc:p. Ncli:í.ny cliíkeW iirmény (>s nch:'t.ny ];cresztyémH: 
lett s a:.: iinnl-uyekkcl összehúzasoclott amhs csal:icl nagy 
galmakcrcske<l0st iíz j ki.iliinhcn a lcgszorgalmasalJh föld- és 
kertlllíívrl<'ík, clnh;íny-, gyapot-, gyiimölcs- és sclycmtcrmcl<'ík 

\'alatnint lnízi iparlír.lík is - az önnényck. Egyéhinint kis
i paros mill<l a n 0 gy JH:pfnjiHíl ak ac l, a kiknek tiihhnyirc cgy
c•gy kis sz!ílej iik, kcrtjiik, egy-egy clarah sz:í.ntöfiildjijk is van. 
- l- pen tígy, 1uint a haz:'mkhcli vi!léki v:írosok kisiparosainak. 

1.\ magasahh mííYcltsl-g mcgszcrzésérc scm hiányzik az 
al kalcnn H.oclostón: mc1't a felekezeti nl-piskol:í.k mcllctt :í.llami 
l,)iec•tnn \'[t n üt, me ly ben tiirtc:nclmet, fi\lclmjzot, kiiltl-szct- c;s 
s:.:cinnkl:tttant, mnthl·zist, franczia nych-ct, stb. tanítnak. 1) 

A kikiitlíhc•n c:]{>nk fnrgalmat l:Hni, s a:.: itteni tengerparti 
h:íz:t k kl'n·skcdPitHi irnc1:í.kknl és gahna-clockoklml renclczYék he. 

A mi m:ír az egésznek fehését illeti: Rodost6 a tenger
rtil t<·ki n t.w·, nagyon kics, mondltntni h:ijos kl-pet nyújt. 
A liibhnyir(• szc: p csillo~cí kl-k, cleríílt ti'lkrü Mnrmom c ponton 
l't'·llioltl alaktí (·ibliit képez, mclyet szelíd enwlkcclésíí, lejtíís 
nl<lahí ntagaslatok, halmok kiirnyeznek. Ezek lank:íin épült a 
Y: í.ros, terrnssc-szerííll·~, tí~y, mint a l\Líl'\':í.nytcngcrpart minden 
Y:írosa, <:s ntint maga J\onstnntin:ípoly .. Tellrgiik ugyanegy. 

A tengt>ITííl nC>:.:n•, j o !th felc'íl - y agy is H erach·a: a mai 
Eregli fell- -- az L'lll<'lkl,<ll-sek mngas;thhak, tígy, hogy mtír 
ltP"'j'C•knek ntmHlhntcík · hlll•mes, nv:í]-ns alnb:üiiak. szíí]ííkkel. 

t'"'~ ' ,] • 

gy n miilcsf:íkkal hcii ltetvék, kiizhrn-kiizhcn iiriibiilcl cziprusnk 
pyramisaival , melyL·kn<'k csoportjai a h:izal;: ktiziit.t. is l:í.tltalcík, 
clc kidlt a. tiiriik tcm!'tííkltcn. A johhkt-z felííli hcg_yl·k kiizt 
s:-:ép szPiícl viilgyecskr knnynroclik ki, PgL:sz a trngL'rig. csiir
gc·,lezíí c.sermelyly<'l. It.t, eme magaslatok lejWin trrííl t'l a tiirök 
Y:írosn:sz, Jnl'lyt·n kiiz,>piitt uralug a konn:íny:-:cí-has:'l. palotúja: 
enwletcs, n:tgy, s:í.rga épület, fL:]jg f:í.hcíl, félig kííbűl építve: 

') 'J'iirökorsz:íg e7. idii s?.erinti leghiresebb költője, Ekrem bej 
is Rodostóban született és nevelkedett. 
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mint :i.ltahih:m a házak kolctl•n. Előtte egy kis t0r; szemlll'n 
vele a pósta- és t:ivirdahiv:ttal , közeléhen knsz:írny:ik, hiYatnlm; 
t~píílctPk, sth. E girhe-glll·lm fckvl-sií drosn~szlH·n IH~t Jninan·
tt•t sztiml:ílt.a.m nwg mé~ a. haj(H·c.í l, ugyanannyi IIH 'eseltt>l. 
De, a fíí-dzs:í.mi:ít kivéve, q:~y ik mceset S<' lll ta r tozi k ;t nagyoldJ 
a rányúak kiiz6, s nl-melyik - :t min t azt:in kiizelrűl l:-ít.tn n1 
mep;lehet.üs romla<lozó :í.llapothan nu1. 

A török níroshoz esntlakozik a zsitlc'íkn:tl-: sn], kal ki st· hh 
lll'K)'l'<lP, s cldt cz a gii riigök városn:szt•, nwly :t kiiz('pd k<:p< ·z i ; 
a tl·ngerparton eunípai furma. l- pííh'tc· i is vaHnal;: , s ugyanott 
a fag<>ren<l:íkhól, cziillipiikrc l-pííl t Pgyet J, •n tn nlo, kiizelt;Jwn a. 
szurtos, kormos doga.n:ival , (d tnh:izza. l.) A giiriig v:irosnak l'oly ta
t:lsa., ragyis a b:tlsz:irny, a. m:ir tiszt:ín b ' lctit'S.IÍdon j,• lJ pgií lt :izak 
tiilll kl' h •g<;Jt{í] :ÍJl<Í ÍÍI'llllon j' Y:Í l'OSI'!~SZ. (<~llJH'k n~g<:ll ( lÍ J, p ll ska
Jövé:myire, lent a. tL>ngl'rpa.rtnn, fl'h<:l'lll :in·:inylHíl <;píí lt esorg<í
kú t lríthat<í t•gy111ag:ílmn ~ t•z a. »mrulz.wtr ('Seszme «, a IUkcíczi 
kMja. E k tit fp]ctti rl<nnlitt>ttín, h:it.r:il dJ , :t. tiiriik \';Í rosrész 
lt t;t IIIÍ!l :tl'l'tj<:llck min t<:>gy Jl C'lHlant-jiili J, ht:L SZ<: in i:II<JII I :í JI , s/ít 
egy - :t k glÍja],J, i<ltíben <~píílt - kis g,"íz tn alolll is. Az t'!-!:<~sz , 

kellemL·s és l'gys~~~c·s I";Jlll Ck h:í tt<·n:íí l a. t:i\'olhnn tuin,]ink:ílJIJ 
emelke<l<"í kup:ir !tt•gyl:ínez sw l g:í l ~ lll' l\1 lll':lf lli r,. j,:, p:Ír\'onal
ban lníz<í<h:in a. tt·ngcrn•l. 

A SZ<; Itualmok tl<llllhj :i n tlíl , d<~ l rel<\ n YicJ,:k fokoza.tosan 
ellaplÍI ; itt. t.l'ríílnek d a l l'~.ioiJIJ sz;í ntlif'ii ld<· k t:s n:tl'k, 
l'gykornn H:íkr'Jczi l-s a 111:tg-ya rok bir tokai. "l~zl' k l'g<:sz a 
tE·ng('r]J<ll'lOlt ll'gkiizeh•hh esti Pann<los <:::; CunilJas lll'\'ÍÍ giiriig 
ltn.lüsz fal\'ak lmt:iní ig tPrjc·<lnek. E kii:l.st:gt> kkel SZ!'l lliH' ll gyii
nyörííl•ll t•nwlkPdik ki a tl·ng<·r kiizcpéh<"íl , tll t:l't' ikk, l'eiH~ l'

lllár\'liny sziklnpa.rtjai\'a.l n. nagy .i\larmot·a-szig<'l . 'l'lÍl rajta 
nwssze, az :izsia i fúlszig<'t: Kn]Hl-d:tg ( Kapnlt<'gy) h<'> rezl'i ~ s 
llll;g t:í\'olnhh a. tiihhi :ízsiai I1 Pgyt·k és kir:ílyj ukkl>nt n. fiil
legekhe nytílcí hrn sszni ()1._ijmpns kiit'\'(Jll fl. lai tíítlnt·k fiil ltaldny
kéken a hithat:iron, mikor t. i. az i<ltí sz<'> p, a i<•v q~<·Í tiszta. 
I1men pe<lig, az eunípai oldalon, Cntnhnsn:il, szorosan n tenw·r
part mellett és ezzel p:irlnhamosa n, n. :d81J0 - :3 1)1HJ hibnyi 
Tekinlag hegy lá.ncz kéke ll ik, Ba kn<lzxnk ,~s Szt-tll.-lllyés hegye. 
llHí sként Cselehi neYíí k<'Wís (JJ'IIHÍznUísa l. J~z a. lt(·gyl ~ín cz. - u 
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nwlyr(í] rette tlirök nevét Rodostó, _ képezi a. K::t]m-<la~gal 
a Dar<lanell:ík torkolabinal északi nyíhisát. 

. .. Mii~t :t t. ohasó !átitatja, Rodostónak igen szép a fckr(:sc 
('S komycl\e, s szelíd, derült, mosolygó jcllcgíí, - kintit a mí~ 
a [t) t 'l' Ó ltyt1ri nap heve a dús növény?:et viruló zöld jét le nc1~ 
pl~ rzs(•li. A cziprusfák, szűlőhcgyek, gyümölcsös kertel( zöldje s 

az olaj l':ík eziislje azonban ekkor is megmarad. ,J ól í ni tc h :it 

l\ l i kcs, hogy ol yan c vidék, »valamint egy jól megmívclt l>ertcc. 

L egj elcseb lJ terményei, a gyapot mellett: a nagylevelíí, arany
::;: ít·ga színíí , Yéghetetlen illatos dohány, - melynek dús fiizéreit 

t' p akkor sóroga t ták, mikor ott j :írtam ; továblní. a rizs. a mindt,n

r~: J<. h•rti vet(•tnény, köztiik a fehérbélü, mézédes tö;·ök dinuye, 

mcly kanicsonyig eltart, s az ibolyaszínü padlizsány, a török 

ko ny ha c speeitílis, ke< h e It csemegéje ; 11 gyiimölcsök köz ül 
k ii !önös<' n :t zamatos őszi haraczk a tömérdek fiige, mandula, 

gr:í.mít-alma, mcly gyönyörííen piroslik le a fákról. V égre, -
a mit első lwlycn kellett volna említn0m, a szőlö s ennek kiilön

féll~ fajt:íi: a nagyszcmíí , húsos »csansz iizlim«, a rózsaszűlű~ és 

c·gy amnysúrga, rozsd:isszíníí, gömbölyü s7.emíí fnj, melynrl 
t;<h•sehbet soha nem ct.tem . .A sziirct épen jav:í.ban folyt; egy
egy p<Íl' hiva.ly-vonta, fatengelyes, tömérdek sok szekér döczö

giitt mindeniitt az utczákon, vagy álldogált a hitzak eWtt, 
sz{í)űvp) rakva. Ezen saj:í.ts:ígos »sziircti szekerek<< olyanok. 

1nint <'gy óriási tekn{í; a hegyeken a szűWt leszed vén, n szcnw· 

k1' t a fiirtök kocs:í.nyuiról lelnízva elohálják a szekérbe. uwly 

mikor te tézve megtelik, hckiilclik a v:írosba. It.t aztán, az ill ető 
ház ellítt, törőfákkal zöcskölni kezdik a szemeket, a szekér 
h:itnlj<i.t csa pm ii tik, s a must.ot celényekbe fölfogd n, lelum1j:1k 

a pin czébe. :Így sziirctelnek Rodostóban; s valószinííl eg így 
szoktúk <'zt m:í.r "Mikcs itl<'jében is. Hanem az 0szszeríí pinezl~ 
kezelést még kevesen értik, és mert sok:w tömlőkheu tartj:ik 
horukat, ennek gyakorbt kellemetlen tömlő-íze van. A gör(ig 

C'mbcr 1~.zonban ~zt nHÍL' nwgszokta; a töröknek pedig a hor

italt vall:isa tiltja. -
Ezek ut:ín hissunk a város ntcdinak, h:ízainak kír:ísci-

1 l · . . ·trrv·11· ol,•·ts<'>t minden érdekli R.odosLól'líl. 
JOZ j ll Sír. ,t Jll, oJ' · ' • .. 

Az utcz<ik épen olyan girhe-gurb:ik1 szöverenyesck, szuh•k, 
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sötétek, mint S;.:tamlmllnm ntgy m:ls török V<iroshall. Kiivl'zP
tiik döc;.:ögős, - (le mind kövc;.:cttek. A h;izak vpp:ycst kűhl)] 

fti.böl, vagy csup;in f:ihól építvök, kőalapzattal ; csaknL'lll kivl-kl 
nélkiíl cmelctcsck, s{ít - főként a töriik droshan - sok a 

kétemeletes is. Építt-.smódjuk tis;.:t:fn keleti ; c~y-kl-t ml-t L'rnyire 
kinígó z:irt erkl-lyeik (shaknisir) a;.: cp;l-sz utczai oltlalt cllcpik. 

s a lakosztályok részeiül szo l ~:ílnak. (Péld:inl alJhall a tih·iik 
h:w-han, a hol <>z:í.llva va,lánk, az én h:ilö-fii lkélll , mcly sarkot 
képeze, egészen a leYcg«Jhen füg~üt.t.) A hol :tz ahiakok a t 

lantomlik (süríí fndcsok) fellik: az a nűk lnkosztti.lya, n hárem. 
Ilyeneket legkivált n török városn-.szhcn l:íthntni. Ugyanit t 
ll0mely régi húzakon mé~ olyan mór st} ltí, mélt-:wjt fonu<ira 
czifnizott a.hlakok is vannak, mint az EjHh tiirhl-.jéll (sí r
k:ipoln:íjün) a röln llL'H'zett sztamlmli k ül droslmn. )J y il Y<ÍHos 

esorgókutakat a mecsdck közelében, dc m:ís utt is sok helyi·ttt 

találunk; jó ivóvizn' <L til röknek nagy gonLlja vall. A ft'íhh 

utcz:í.k üzleti házaihan egymást követik az elől nyitott :ínt
csarnokok és mííhelyek oszlopcsarnokos küséh:ízak , 0ttennck 
szahaclha nyíló sütőkemenczék, a hol a pék kiná lj a azon fri ss 
süteményei t. 

A keleti V<irosok c jellegc annyira nem Y<iltozott, hogy 
Rodostó m:í.r H:íkóczi ott bktakor is hizony:íra. i] y<_·n volt. 
kivévén, hogy a h:iremes h:izaknak az utczárn akkor mt-g <;Jll'n 
nem nyíltak ahla.Jwik, - a lllit l\iik<·s föl is pan:tszol. 

A mi vcndéglőnk (n ll'gelstí H.o<lostóll), (•gészen török 
sza.h:istí »han « vala. 1:\lól nyitott k<ivéll<lz, hol a zamatos, síír(í 

fpketl;t szürcsölik PS ékes dombonnívíí rl-ztcpsiken hol'(lj;ík 

az eleven pamzsa,t a nargltílék mcgr;yüjt<ls:im; hdül lent a k:h·<;S 
laka, a szekérszíll és az istálló. Az emeleten c~y közlis na~y 

puszta t erl'm, melyhűl h:irom oldalon, belő lrt'íl primitÍ\· faretL'Sz

szel Z<irh:üó fiilkék - luílókama.ník - nyilna.k, sz:ím szcrint 
hét, cgy@k0nt két, h:irom, n6gy va.s;ígygyal. Ezeken, s mimlcn 

á.gy mellctt egy-egy aln.esony széken kívül , semmi lnítor nem 
vala. bcnuök, - igaz, hogy nem is fért volna cl. Hanem az 
egyszerü :ígya.k mintaszcrííen tiszt:ik voltak. A na.gy tcrl'l11 
Pgyik sark:íh:.w ki.izi.is mosdúhcly, csapos dzvezetékkel. J:lyen 
a török han. 



. .i.\lielc'ítt irle hctrrtiink volna, - clűrcknlcltiik látogató
.wg_yrink et s a konstantin;ipolyi osztník-11wg ':u· körctst-g tííl 
hozott ajünló-l erel iinkct Mr. Pierre Asla.n oszt.dk-nwgya.r s 
cg_yszc t·sminll nt- 111et birodalmi conzullwz, ki a v:iros l cg~;lz(la
gahh galmakercskedíijc, a r. kath. keleti missió buzgal11t:iból 
ket·cszlyl;ll hitre tt-rített alcppl)Í arnhs físök utólla. F~llÍra 
lill il ra tn :ír megjelent k<in;h:izunk bnn egy 1 8 -- HJ én:s. meg
II J Cr(í atTz tí , v<ilasztl;kos, európai iiltözctíí, míírclt. modoní 
liatal e!lll1cr, a ki jtíl h cszt~ lt frnnczi<iül, - lltl-g pc(lig ezt. 
Hodostcín tamilta, n1int a lyccun1 nörcnch;kc. Bemutatta lllag:ít . 
lltint: co nzulnnk fi a, ntyj;itól ihhözlctct s egy títla l hocs<i nat
kétú;t ltozr:in, hogy hizo11yos elhalaszthatlan csa l<i(li iigyc mi"att 
d(; lig llt'llt üllit at személyesen rendclkczt;s iinkrc, - addig maga 
hP l yet.t. a H <it k ü h li kalanzun kül. A heszt-tlcs, eleven. fii r gc i lj t í 
m:ut:ín iirii mtíil ragyogó szemekkel chli csekedett rögtön, hogy 
c'íh L' Illl C is mrr!J.IJUI' ·rér foly tÍlll : lllOrt atyj:ínak nagyanyja, fL 

» Jlutrl.z-sar k irúj «-jal (így nevezi k Rodostóhan R:íkóczit.) icle
kli lLiiziitt nemes csalü(lok egyikéhűl szürmazott ... I-l:ít, hogy 
It ív bík a na.~ymanuit? - Kösze!Jh!J Czecz ilin! (Cccile 1lc 
1\ csscgh). Be bír, hogy az mak cgyneltüny ht~ttcl cll.íhb 
tte nt t;rkeztck, lígymond; szegl-ny na.gy utamü.t most két hct.e 
tc111 <.>ttiik cl, - 9-.1: t-res volt; az tudott ám suk mind ent 
beszélni az itten lakott régi lllH!U<trokról! Ha az urak lta ll
ltatt:ík \'Ol na! .... Épen m:im van n hagyatéki oszt<lly ut:í na 
kitíízre, - cgy i'ttt. nw az egész rokons<ig, Konstnntin<ipolyhól , 
l )rimípolyhöl ; ezl;rt nem jöhet délelőtt az ap:ím. 

Képzellwtű, mily kedvcsen lepett meg a magyar sz<inna
z:íslÍ 6lt>nk Iili ilyetl-n csevegése. Azt:ín chnoncl:í, hogy ö is jól 
ismeri n. mngyarok egykori lakóluíznit , emlékeit, - mcrt neki 
is, atyj<ínak is mi]l(lent clmomlott, megmutogatott a holclogült 
llagyma.nw.; és (í nagy ürömmel cl fog bennlinket Yezetni a 
magyn.rok utcújüha, a fejetlelem luízaiha, k;ípoln:íj :íha, a sír
kövckhcz, a tcmplomoklm, a. tcmetükbc, a ma(lzsar-cseszmt~h ez, 
mindcni'tv<\ s mimlig veliink leclHl , míg itt id(ízi'tnk. Hiszen íí 
is magyar vt;r! ... 1\fcg is tette mindczt a lehctlí IC'gflirgl-hhen 
s lcgcllízékenyehlten. J..<'iatnl vczctlínket, Aslmt G yürgyőt. 
- gr. Berest-nyi l\Iiklós egykori unglmíri tiszttartój:tuak, 
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Kőszeghy Györgynek, s titluí.nínak, n poéta K6s;r,eghy Púlnak 
dédunold,j<ít, - csakhamar nagyon mcgkcdvcltük, másnap meg
ismert unokatcstvérével, 8a'ih Czézá1'ral együtt. 

Teendőink tervét megü.llapítv[Ín, s a elélelőttlit a fejcele
lem és a hajdani magyar városrész luízainak, Rákóczi kápol
nájának s a Bercsényi és Ursai sírjait rejtd görögtemplomnak 
s;r,cmléletérc határozYá.n s;r,entclni: azonnal megimlnl:ínk, il:iú 
kalalizunk vezérlete alatt, az örményv<írosba. 

Rodostó v<írosát hosszában - csaknem a kö;r,cpén - egy 
:hnh:ir görbületekkel lJíró, dc mégis :lltalánoss<ighan a tenger
rel párvonalhan, vagyis északtól délnek húzódó hossw utcza 
s;r,eli :ít, mcly mintcgy f{)utc;r,únak monrllw.tó. F els(i vége :t 

konak elötti térrc, a póstahivatal körlíl torkollik, s lÍgy fut 
végig minclig déli irányban a török, a zsirló, a giirög, az 
Öl'Jnény v:irosrészen, ennek egészen utolsó keresztutez:íj:íig, 
mely a Y<Íros alsó szélét képezi. E föutczáhan vannak a 1-:::ívé
h:í;r,ak, köz-étke;r,ő helyiségek, a három han, a. lcgtiibh holt, 
mííhcly, :Ü'ucsarnok. Szóval, <t kikötö mcllett a forgalomnak 
Cíl a. föerc. A mi szállónk is ezen hosszú utez:í.ban volt, a 
görögváros kö;r,epén. Innét tch:í.t job bm fon lu ha, :itmL·nén k 
a;r, örményv:írosba. (Egyik v:írosrés:t. utcz:ii, házai ép oly keleties 
jellcgííck, mint a másiké, azz:tl a kiilönhsrggel, hogy lantol'll<is 
a.hlakokat -- v::tgyis hárcm-lakosztá.lyokat - mint mondók, 
leginkább a török városrészben l:íthatni; noha egychiitt is 
laknak most már szórv:í.nyosa.n egyes mohamedán csa.lá.rlok, 
nevezetesen törökhitil örmények.) 

Ezen észak-déli föutczát sz:ímos zeg-zugos, görbe uteza 
és köz szeli keresztül, mclyek a magaslatról a \'ölgybc, a 
tenger felé, vagyis nyligatról keletre irányúlnak. E kcrcszt
ntczák legszélsőjéig érkezénk, mely a v;ii·ost dél felül bezárja. 
Czélpontunkmíl lévén, a halra forduló saroknál mcg<ílhínk 
széjjeltckintcni. Egy keletnek tartó, Jóvételkép egészen egyenes 
irányú, meglehetős széles, mérsékeltcn lejtős, jól kövezett utcza 
nyílt meg előttiink, minclkét oldahin csupa emeletes h:izakkaL 
melyek közííl a baloldali sor lHizai óclonahhaknak l:itszcinak, 
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mint a juhholclali - szélső - sot·éi. L ent, a meneteles utcza 
alsc) végénél n t enger tlihe csillant föl fényesen. n romladozó. 
ószcrií, siitét házak között. 

»Itt van az örményváros vége; ez a szélsií utcza volt a 
magyarak utczc(ja! -- úgymond vezetőnk. Ezzel a sarok házzal, 
- a melynek emeletén van Rákóczi k<ipolnája, a mostani 
r. kath. pa rochiális templomka, - kezdődnek a fejedelem 

II<izai , Ic egész n tengerig. És pedig, mint szépanyüm, Küszeghy 
Czeczi lia, mondá: a belső, baloldali h:ízsor mag<inak a fejede
Icmnek s l egfőbb híveinek lakosztályait., palobiit fogiahi magá
han, - m í g a johbolda li , kiilső sor húzaiban (melyek most 
lli<ÍI' nagyobb részben üt- vagy újraépítvék) lakott a nagyszámú 
udvari PS szolgaszemélyzet.« 

Valóban, az utcza t eljesen úgy fekszik, a mint. )[ikes 
l 720. ap ri l 24-i ki levelében leírja: »l\:! i az örmények köz t 

lakunk. Az egész szállása-ink a város sz1!lén cannak; csak 
e,r;yet lépek, - már a mez8n 1:agyok.« 1.\. jobboldali hüz
sot·un t.tíl kez(lc:idik a. szahad mezü. Í~s úgy Yan, mint az 

17 !>4-ben itt bol yongott kassai un·os a;.; ezen utczúban lakott 
legutolsó nwgyartól, nz akkor már l 16 é.ves Hordth Istdn
t<J I - a kinél sz1ilha vala, - hallotta: »Adott néki (Rákóczi
nak) a cs:í.s:dt· egy egész ntczát.« Eblten a sok kegyeletes, lJús 

emiPkkcl , a nn~y, nemes fejedelem utólsú éveivel, utólsó óníi
va l, h aU U.Y~tl mcgszentcl t u tcztiban ntgyunk t~ hát mi is. 

Ezen nagyon egészséges: kellemcs PS clkülönziitt fckvp::;íí 

utcz:ínak házait IH. Aclnned szult<'in 1720-ba.n, - mikor a 
bujdosó magyarokna.!< , mint meghivott vendégeinek itt szü.ll<i
soka.t készíttetett, - a gazdag örmény t.ulajdonosoktól. a kiket 
h<izaik ból ld tel epíttetett, előb h kibprelé, majd végképen meg
vette és ILikóczinak :> bujdosó híveinek adományozá, örökjoggal 
A fejedel em pedig. a ki eleinte inkiíbb csak ideglenesen rendez
kedett be, utóbb, -- miután a franczia politika. osztrák haj
ln.múvá dH, Alberoni bíbornok a spanyol ministerelnök kül

politikai mcrész czélzataival együtt megbukott: és végre, miután 

~agy-PPtcr cz<ít· hnHia 1725-bcn, Rákóczi fegyver?~ haza
th·hctésPnck utólsó reménycit is eltemette, - telHit a ieJcelelem 
c szomorú csalóditsok ubín mind szorosahhan fiizctvc az iníntn. 
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m inclvl-1-';ig jóinclul at ú tiiriik uclYarhoz : meglJ:tr:U.kozc;k a !!on-
• u 

clolattnl, hogy sokat hányatott életl- nek hútralevü c'n·it rnclostöi 
kics magúnyáhtn Wltemli cl. Húkúczillak , az id<'ísiid(i JUkúczi
nak contemplatív tern~észetéhcz, vallás-hölcsclcti stoicns rry1ígo
clalmához igen júl illett ez. 

A fej edelem minclen valúszinüség szerint ekkor, l 728. óta 
kezdett el :illandú, l\ l-nyclmcsehh, !inom míí ízlés<'nck s rangj <i
na], legalább némiképen JHcgfclclü hcrcnclezés czélj:íból , roclost<)i 
házaihan nagyohh átalakíttabísokat, :it0pítl-sl'ket tétetni, míi vl-szi 
ft'stéscket, stucco-, sgrafitto- s másféle díszítl-scket a lkalm az
tatni, sC:it mcrüben ü.i épületcket is cmeltetni. 1) E zt ugya n 
:\!ikes részl etcsen ína nem hagyta: ele azt igenis vil:i gosan 
említi, hogy lHkúczi »sok (udvari) l'mhcrt tar to t t, azokn ak 
sok tizctést adott, és megannyit kültült az c!tJil(::;rc :'« tor:íbh:í , 
hogy a sok mestcrségcs házi eszközt, hütort., »liröld'c' esin:ílta t ta: 
az asztalos és a lakatos tühhet. nyertek rajta, mintsem az 
ötvösök.« (1735. nov. l ö-iki lev.) Ezenkívül egyehitt t is írja, 
hogy a fej ellelem a krí.polnúja df8?ifésére és a mcsteremúcrckre 
soka t kült. Hogy mestcrl' mhcrekre : fcst\ík n·, szo lmis;~,o k ra , 
klil'aragóha., klimíYesekre, gj= psz-ünUikrc, eszterg<i lyosokra, ~) 
iiYcgcsehc, asztalo~okra, rézmíivesekre, lakatosokrn, :ícsokra 
stb., s;~,úval, épí tű és ékítü mííipart üúíkre csakugyan soka t 
költött H:íkócz i : azt rodostói egykoron fényes palotüi, h:ízsorai, 
még mai romlaclozott, elhagyatott úllapotukbnn is mutatj:ík , 
kidlt lm azok lJcls<;jr!t Yizsgül.ink. lll ej:ínílt a ma is fenwí llc) 
faragot t kü-tcrrasse, a pom1nís m:írdny-csorgúkntak emeltetése, 
t~s a sz<;p tilcg:úri:íklml ékes sétakert ültetése, a tengerpart fölött. 
A kcrit·ül - melyet a fejcelelem ml>g a hahíJa cWtti hetekben is 

1) A fejetlelem fi<ínak, Rákóczi J ó z set' herczegnek l í HH. nov. 
7-én kelt végt'eiH!eletéhez csatolt. végr clutjtíu>i cmlékira.t nyilvíw 
IJc ~zél a:.~ öreg fejedelem ú !tal R odosiÚÚ(tn épflletelt luízakrúl. (L. alúbh.) 

2) Hogy Rúkóczi - mint barútja. Na.gy-Péter czúr - mag1t 
is nagy kedvteléssci kezelte az esztergát Rodostóban, és hogy 
tbrabokm szétszedhetö, I.ítlúkra mkható, s meg ö ss zeilleszthe tő 
mcsterséges bútorokat talál.t föl : azt Jl{ikes írj:t. Egyik híí apt·ód
júnak, Szalhmríri Kiníl!J Arltinwnk följegyzésc i szerint pedig már 
grosboi~i magány;ibau is cszterg.ílyo:.~olt. (Szatmári által kegyeletes 
emlékül eliclt egy sajútkczü ké s:.~ítméuyc j elenleg bütokuukbau van.) 
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nagyubl,ítta.tott, t> keshíttetett , - valamint a csorgökníl ntaj<l 
a lühb l>Zó lunk ; most l:is xuk a lt :izalat s amk helsí) rlíszcit. x 

A magyarok utcz:ij:ínak a fejcelelem palotasodt képezett . l 
hüztelkci az t>pül etek miigött jr) mélyen l-s pedig egyforma 

hels{í hosszús~ígha11 nyúlnak he az iirml-nyy:iros felé ; ügy. l1ogy 
az l-~zahM délre lHízrídtí főutczáuak a sa roktól lcgkéizcl elJ!,j 
kt' t-h:íro llt hüza is nH'g ama telkek helslí ltosszüsügi nlllal:in 
c' píí lt., - a lllinthogy e p:ir ház is ml-g a magyar telephez 

lartowtt. :~ tclkcken, az udvarokon belrí l. a magyar-utcza 
l~:d h:lzsor:it kl-pező »mindcnik k iznak vagyon egy ki s kertj e«. 
- mint m:ír 1\Iikes írta ; s mincl c ki s lt:ízikcrtck Jllt;g ma is 
tn t>.[!yannak, szC> p g·ynmiil esf:íkkal heii ltc tve. :ímyas sz(i]{íltígasok

tM díszítve. A kúpoln:b sarokkiznak (a mostani parochi:t
r' píí let) t's a kl-t szomszéd húznak (nwst az ecell-si a bt' rluí zai
nak) lwrtjei ~tzonhan egy nngyohh kertet k<'pcznek. lll cly a 
ph;h:íJtost' . R:ík6czi idejéhen pedig ezek a ],első kertek -
val:u uiu t a k ízuclvarok is ·- le egész a tengerpartra nyíló akkori 
fr'íb.puza ti g, egy tcrületet : a fejedelmi palotasor Jl(hariít c;;; 
lt:í.7,i kertjl-t kC>peztl-k, me rt a fejedelem egyesíttette {í ket. 1) 

l\{a~ok a lt:i:m.k keleti szokás szet·iut kőhűl s f:íh<íl 
r'. pítvéok (úgynevezett » R.iegelwandbau « )~ kissé kiJj ebb ri ll 6 
emelc·tc·ik :tlján és fönt az ereszek alatt csipkézett t églaptir

U.nyzatokka.l s itt-ott kiu gró z:írt erk l-lyekkel. mint a t enger 
fe llíl. .-\ tetőzet a ke leten - és Olasz-, Spanyolorsz:íghan is -

lllÚig d íYó kup:í s-cserépből tíll. Ilycll it mc'.g restanr:ilatlan 
házak klil sej C' . l\fclyekct gondosan megszcmll-h t'n, y{ogigm entlink 
az utez:ln, Ic a tengerig. Ennek közvetlen partjtín nélt:illy 
öl széles - tít gya.wínt szolg:Uó - szegl- lyzet Yomíl c l ~ mely
],űl lut rom-nl-gy iilnyi magaslat. emelkedik lejtíísen. E magas
Jatm ép ííl t a legels{í lt:iz, s erre nyílt mlaha (111a elfal azm. 
részben he is t:pít.\'e) a l'ejeclelmi palotasor f{íkapuzata. lllelyen 

B:íköczi ha nuinez ft'í iJől :ílló janics:ír-rlíszt'írst'ge :illott űrt. 
ag:íjn alatt. E kapuwíl pörgették a szaidsos dobjelckd, mclyek
rííl l\fik C's tiihbször ír. 'l'eMt a ft'íbcj:i.rat a tc•nger feltil yoJt. 

l) El'l'e l'éO'i füljegy;,;ések és hagyonuluyok nyom<in a pléL:l-
110~ Úl' Úgyeln;e~l:Lctt, - de meg a;,; cgés:.mek fekvé~éLöl is kitííuik. 
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Ugyancsak e partmenti magaslat lejt.öj(~t az uteza végénél 
R:íkóezi, - hogy díszesch h legyen. - tcrrassc-oltatta. R faragott. 
gdnitkövekhül rakott terrnsse még ma is áll, taltin az egyetlen 
Rodostón. l\Iunldja olasz kezekre vall. A Itajelnni kunwz 
bujelosók erről a terrasse-ról jártak le sétálni n. tengerpartra.; 
mi is ott menénk le alkonyatkor a »madzsar cseszmé (( -hez. 
Dc most föl a legvégső házba siett-nk, mclybcn - mint 
kab.úzunk moncht - a fejcelelem ehécllö-tcnnc van. 

A most a ház egyedüli hej<l.rnt:iül szolgálú oldal- vagyis 
utczai kapu már magáhan is felkölté érclekeltségünket. s nyilnín 
H<í.kóczirn. cmlékeztet: mcrt, itt a üivol keleten - kivált 
ak kor még - szokatlan franczia harok-stylhan épíílt.. 1) A sza
hatos nsztalosmunkávnl készííiC pálcza.tagos, rodtkos kapu
keretet finom ízléssel gyöngén meghajtott fap:irldll)'Zat s ezt 
díszes famgású harok-fölzet (portálé) koromizza, a két szl>lén 
az ismeretes csigahnjlatokkal. E port:üé közepén Hthntó a 
ezímertartó pajzs töm hj c. melycn a Rákócziak sasrínak helye, 
nyoma még kivehető némileg. (A czímcr vagy fafara~dny 

volt, vagy öntött ln·ollZ. - nem tudni; ha bronz : akkor ezt 
m:ir lclopüik miudazáltal a sz:i.myas sas alakjának nyoma. :L 

f<íht hcprésclőclvén, megmaradt.) Hogy ez a kiilöuhcn is kemény 
f:ihúl faragott port:í.lé és kapnkeret ily épen :ill: a fölötte 
egy métcrnyire l;iszögellő , lm pás-cse1 l>ppel födött, csín os alak \Í 
véclő-cmyűnek köszönhető , 111cly ana szolg:í.lt, hogy a fcjc<lclcm, 
ha ezen a kapun kíd.n vala kilépni : csős időheu is sz:irazon 
ülhessen hintajühn.. Egyéhir;int ezen cmyő mür oly rozzant 
<í.llapotban van, hogy a leszakadástól egy, a porbílé alsó 
p:irldny:ihoz szegezett clúczczal kellett mcgt;í.masztani.- A ka.pu 
mellctt halra nyílik :t falhan a kapus kis ahlaka. A port:ilé, 
valamint a kaplikeret és maga a - h;ír ep:yszcríí, <le szép 
szahülyos betétes mívíí, kettős sz:irnyiÍ - kapn, ma m:ir csak
nem harn;i.ba ü.tmenő sötétvörös színrc volt festve. A kapu
sz<imyakon az egykori díszes lJronzkilincsct jelenleg m:í.r csak 

1) Rákóczi udvarnépe kiizött - mint Mikes írja é:; m:isunnét 
i:; tudjuk - fmnczia, olasz s mús sok mindenféle nemzet volt, és 
pedig nemcsak szolgúk, haucm udvari mcsteremberek is. 



egyszcdí vaf;karika püLolja, és a sz1ímyak alja rolllla<lozott. 
toldozott. 

A hriz fiill1szinti lakrészcit :í llíl!íl:íg m:ír 80 é1· Ma 
egy Jl[onolaki ncl'íí , sok tagból :Llló, szegény iirnu~ ny fé:ildJJ!Írt•s 
csalrí. tl lakja ; mclynck t:cgjai a Ro<losttíhan mindenkitt'íl .icí l 
is111er t, elők elő, gaz< lag Asl:tn-csahícl liatal sarjrítól kalntíznl t 
bírsas:ígunkat kitelhetíí cWzékenyst!ggel foga<lhík. 1\fikor meg
tll!lt:í k, hogy magya.rok vagy uuk iirn•nch·ni l:ítszottak, - olyn-n 
élénk itt m t~g n l! ·gcgysz l~ rííbh mnh <~ rr;kn él is R:íktícr.i ~~s n n ·k 
itt lakott n1 agya rok etnl ékt•t.l't<•. L <tk líhúw];: Pgykori nt• rczetes
st-gd is jl'd tutl t:ík l;S cli esekcfltl' k r t'lc. Hen~zette k a tl·ng<' r 
felé nyíltí f'ii ld szinti kl>t ln.kószohújnkba, 111elyek alacsonyak, 

-- lmjdm1 is esn.k a cst'1 1; d ~:a; g lakoszt:ílyn itíl smlg:ílr:í.n. F alaimost 
csnp:ín lll l'SZ<•lt('k, s mindPn díszt nl> lkiiliiw ck. Cr.ifr:ÍJJ l'oltak 
er.(• k is a.ztdt'it t kiiPst l'e, - Jí gy nwJJtl az iirnll:ny asszony, -
de h;ít mi szq~é 11.Y cmhen•k r agy unk, ncki'lnk így is jö! Vnló
bn n, a lní torr-at kopott C>s szegény<·s \'olt, - cll' mincleu tiszta. 

A z eWcsaJ·nnldHíl fi il mc• uc\n k ar. emeletrP, súí k fn lt~p cs<'í

r.ch·n, mdy nyil v:íu n sr.nk :tcsok{, t! tdd'n~cíU , sr.ól'al a sr.nl ~a 

~r. emt; l y7.l'h: k hdett : lll Prt. : ~ l't•jl:'deh•JJI t~s l'l' tld P~t· i az <•gy he
épített szoJHszéd h r ir. l' lil l' leü; ríí] j:irt.nna k az l'héfllt'í-ten·nJlw. 
E nn Pk ajtaja nll~g a n;~ i , e:;ak l'g"Y sz:í.myra nyíló, és - mint 
kelete11 nem magas ; nyilása fiint ívezdl's, ml'ly Íl"l'Zct fiiliitt 
k ív íí l a falo11 Ita m l'ns I'Pst t;H:t>l ft'stett fr:w er.ia harok-sl." hí , 
ka~y l tís lwjl:ís tí port:il-t:kítmény, frc·sco l:íthnbí. (Ugyane7. t a 
port:il -tl íszt !:ittuk a ft·.k<ll'l em tiihhi h:ír.ainak ajta i f'ii lött i ~ 

Olyszt•ríí, mint mí.lunk IH~ IIH' ly rt!gi kolostorokhan a refectorium
s tu :í.s flíhlJ ajtók fiiliitt t:d:ilni .) l\{aga :l7. ajtcí hctl> tl·s mü. 
sötétr-öldre van festrc, a hetétek szélc•in piros s7.egélyl·kkc1. 

Er-en aj tt.n - ml'ly a lll'lst'í halsarkot foglalja cl -
belépvén, Plíítti'lnk volt IUk1íczi F ercncz clJétlW-palot.íj;J. ~[é~ 
ma, töbh miut nuisfélsr.:iz !~ Y uttin is oly dísze:':, hogy m0g 
valünk lepctH•. A ter0m magas l-s nlég t.:í.gas ; 411 - ilO sr.eml>lyre 
kényelm esen l'öl lehetne teríteni benne. l\Iennycr.ctl-t m1hl>szilc~ 
össr.eill esztett aprcí, négysr.Pgíí czl> tlrusfa-kncr.k:ik alkot\j:ik, ma. 
m:ír a t· l-giségtííl harmiltnk Fínom l' n'sztl-kr·ik s7.ah:ílyos r ona
lakba n húr.ódna.k ; olasz mgy franczia munhínak kell lenni. 
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A padolat pgysr.erií fenyííclesr.bir.at t.:sn k, llll'l't lll<'r (í lll' ll ll l' vnla 
vonvn. persa sz(ínyc.p;cklwl. 1.\. tcrCllllH'k nr. ajl<íva l foly t.n V,Jngos 
nytígati oldal:it C'p;rszcn c· lfoglalja it tiinH;n]p];: nag-ys:í~lÍ : mn.gn s 
<;s díszes poh:trszék (crt>clcm~) , Jll(•)y lll <lg<í hn.n <'gl-s :~. épít.ml-ny ; 
itt üllított:ik egybe. - csak <hra.l,okra sz<;.i.i<·lhontm volna 
lt•]Jctségcs az ajtcin kisz:il1ítani. Ez <Íri:ísi t:inyér- ús poiHí l"SZ<;k
sr.L'krúnyek eWtti hosszü<lacl s né h <i ny lt;pt'snyi szrlC's túrr\il 
mt>ly n. szolgnsr.cmélyzctnck és a Z<'nrsz<·kn c•k vol t sz:ínva, 1

) 

s a mclynek padlata nJncsonyahh, - kt;t Jt:pcs{í nyi thratr:ll is 
<'m elkc<lúsre lépiink, mely az cgés:t. termct lJetiilti , s a szol ~a

SZ!'IIH;Iyr.ct hclyúWl korl1ít V<ilasr.1ja t> l. Er.c•n enJel\"l;ll.)'l'll volt 
fii]t(•rítve :~z urak nsztala ; mint l:í.tszi l;:, t>gy hossr.tí f'{íaszL:tl, 
a két végén két sz:í rnynyal. 

1\z chédW-palot:ínak h:í rom olcblníl 14 m:1g:1s nldaka 
van, s az ajtóntl szcmkiizti keleti oldal (a f(ího tnl okznt) 
ldizepén a tengerpart fell- kisziigclW nngy, z:írt crkrlye. Ez<'ll 
erk<;lyr<il, a tengerre nyíló alJi akok lHíl - magaslaton t;plíh<; ll 
a h:il::, - l'ii!::H;gl'S, Plragntl<í kil:ít:ís L:í.níl szemr ink p){-: n 
kikiit<'íre, a Marmont-tenger Yéght•tPt ll'n, ti"l nlliikl<'í tiilm;n· ; n 
szemben - kissé jolJhr::t - a halJOldJúl kilmkbn<', 1\[:írdny
sr.i~t't felH;r szikl:í.ira, phant.asticus a l:tkzat.a,ikk:d ; m<·s::.iw tlí l 
mwn pedig ar. :í.zsiai partok, n;" Ol);m p us, a I\ ap w lag l-s Í l !:t 
bérczei hldcnck, Ic egl-s;" a clnssicai 'l'l"líja. t:íj[íig, - tHÍ!2: 
dt-l!wk tekintn', az cunípai parton a 1-l<• ll ef.:pontus torkoln.t.n s 
a 'l'ckir<Jng hegy):íncz tíínik SZl' llli"lllkiJ<•. J-f:ÍIIJ'SZO I" IIH'I"l '11 g lwtt.t>k 
el e nngyszeríí kl-pen a lwnta.l:t 11 H:í.k<'•ezi, Ht·resl-nyi, Bt•n'sl- ny im~, 

Forg:ích, Est<>rh:ízy, Cs:í.ky, Z:1y, Si hrik, P:ípay, l\[ikl's l;S m:ís 
lmjdosó magyaroknak kiinny <·kt{)] csillog<í szrnwi! ... 

A két oltlalfal nlJ!n.kai, a johhol<lal l> al'. ntcl'.:írn , s a kil 
oltlalé a f(íkn.pum, tHharra, heJs(í kertn· l;s al'. iirml-nydros 
h:ízaim nl-wck. 

Az alJ!nlwk alatt n pa<lolatnnk pgy-egy h;pcs{ínyi r md
kedése luír.lí<lik a fal mellctt küriiskiirííl vl-rrjn·. mintct')' SZ<'"'l;l)·-

1:"1 n . ·'· ..., , 
ké~wn. _Magok az ablakok meglcp<'í sr.t'l"kezeUíek, tnlajdonkC. p 

1
) A hit·cs Czinlm Panna :t)1J· a, Czinka S:í.nrlor a har··''Om:í.nv 

• • ' ~.1 J 

sz en nt. évr•k sod.n :í t Rodostó ban, R:ikúczi u d var:í.bau tn.l"tózkotlott 
zenekarával. 
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mij)(lcn alJlak nem is egy, hanem ketW, egym:is fiíliítt. Ar. alst'• 
al1lak t. i., - rnelynck uyíhisát a falba illesztett ritk:ís vns 
r:lcsozat z:í.rjtt C'l, ·- két-két sr.:L rnynyttl, nl-gy egy forma i"tvr·g
t:iiJLi,·al híl"!:í, r cntles n.laktí j lllinclenik ilyen al•bk fiiliítt azfm
l,an egy-egy m6r stYltí , rcmekmívíi felsí) clíszn.IJ!ak van. Ezek 
t.ejs;.:críílcg :í.ttctsző, velcncr.ei, kösúiriílt iivcgén, - melync·k 
kiizepét színes iívcg-vidgcsokor ékíti s úgy s2éleit is sr.ah:llyo8 
t:ivolnyim C'gym:istöl kürösköríil aprcí, színes ü\·cgr idgok kiir
nyezik, - kcchcs, i:m•lícl fénynyel :íxad he a ril:ígoss:íg, 
kimontlbatlan ny:íjas, !lcríilL színt adva. nz egész ter('IIIHc·k, -
míg, kiízhen-kiizhen az üregvir:ígokon keresztül, a keleti nap
::mglí r krtliinlJii;.:{í szinekhc11 , vídümaH ragyog :í.t. 1) 

E;.:cn ablakok fülííl patbí-íre;.:dííck, s kijs;.:ij ríílt ürC'gtáhl:í.
jokho;.: heWl, fehér gypsr.sxel finom a.n hevont és sxahülyos 
nu'•hs!•j tf!ll'm:í kra ki farngott, dcsoxatsxcríí, rmllhoidos faexifr:íxnt 
van swrmmn odaillesxtn', -- n1int ax Rjuh sírk:ípolu:íj:ín 
f')xbllllhnlban. 2) E sejtalakú !liszítc's mcrmJcn keleti és gyiínyiíríí. 
Az :thhkok keskeny olclalfala.i pedig fL legremekeldl mÍllin.tur
lllÍ\"ÍÍ , llH~g mn. is élénk sxiuekhcn pomp:íxcí riní.g-gnir];1JH1 
kstnH;nyt•ld.;c· l !;kesPk, - mclyek t· phrwtast icu s ' ' hlakoldi(J7. 
nagyon jcíl illenek 

Tlyen alilak lllé.g kil c•nez teljesen öp maig, s H:íkócxi 
(• hé<lltíp;l]ot:íj:iuak f\ídísxeit köpcxik j iit aw11han 111:ír ax itt 
- 111int a lakosok mOJHlj:ik - gyakori f'iíldn'llp;!~Sl'k miatt 
lwomlott s iísswtiirt. 

A tl' rl'm falait h·gfiílííl , hld.i irlomxattí igc·n SX!~Jl p<ír
k:ínyxat-fl'stés futj;t kiirií~kiírííl, mely alat.t ml-g egy - sxah:ílyos 
bivkiíxiiklJl'n r6zs:í.kka.l clisxített - kesk<'ll)"!'hh, enu•lk('tldt. 
g)ipsxmídí fl'stt'tt vounl huzcírlik. E;.:en nl!íl aprcí, rcmc•k Yir:lg
l'ííxérPkkcl kiil"ll}'PX!'lt ho:::sz11l-gysxiigök kiin'tik c•gym:íst, nlC'lyek
uek kiiz<•pC.t a ny1ígati ol<lalfalou, a. poh:írsz<:k sxl'krt-n_rl'i 
fölött, snj:íts:ígos, kt-ll't.il•s, h:ínuas vir:igtlísx t.iílt.i lll•, kiíunycd, 

l) E mór stj'lú felséí nLiakok:ü nem lehet - nem is 
sziikség - kinyitni; n szcllí5ztctés í~s kit.ckintés az alsó ablakokon 

törtim ik. 
~) Csakhogy n.r. R,inh-!iirhé rt.hinkain sr.ínes Ü\'cgdíszek 

- leg·alltbh kiviiiről néz\'C - nincsenek. 
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finom. szesr.l;lyes és mégis szab;ilyos hret.Ph;l'dwn. A kiizl>ps{i, 
t.oj:tsda.d kC'rC'tií vir:Í.~llísz a lC'gnap;yohh. l\lind e rir:ígfiízc:rek 
tarka színl·i - kiní.lt a piros l>s a. k<~k - nH:g mn is a h·g
élénlwhhen ragyognak ; mintájuk l\l' lvt.i. dP oly !inon1 111Í11iatur 
kézi fest.t;sek, hogy vagy olasz, vagy franczia kc:pír<Í Jníín:szi 
ecsc'tjéttíl kell sz:l.rmawiok. Így C'p;,)'PSít.é H:íkúezinak ll!'lll l'S 
ízlése rollostüi palotliihan a hlet súndtís polnp;í,i:ít t:s l"orm:í.it 
a nyúgnt kifPjlc·ttPhh míívészPtével, - a llHÍr stS lt a fran czi a 
barokkal, s{it mint azonnni l<ítni fogjuk. az olasz l'l'll ais
saliCl~-al is. 

l fgyanis a terem tiihhi ]drom 1':1l :ín. a hol n.z ahlakkiizii k 
kiizt :lz imént leírt vir:ígfíízt!r llossw l-gysziig-mez{ík t<w:íiJI, 
folynak: e négysziigiik kiizcpén , az (•]H:dJ(í l1iv:tüí s:ít j(•lképrz<íleg, 
shJcccíhM olasz míivl:sz kezén·l k(>szíilt. Cos szint<~ n ll\(~g nagyon 
elewn színíí gyiimiilcscsoportozatok <hnnhonilnak ki. E <l<llllhor
milvl'k phsticc áhr:izolnak nlinclC'IlflilP gyiimiiksiit : diilll.)' <: t , !'iigét. 
közepl-n fiil nw tszett Cos gyiiuyiiríí<'n ki pi rosl<í il<' l íí gr:í n:í t-a lu1 :lt, 
szííWt, haraczlwka.t, körtl-k('t, alm:íkat, szildkat, CSl'I'<'SZ ll .)'l'
SZl'l1lPk<"t, sth. Pp;y-t>gy olasz -- r:ízaform:t. <lí:'>zkos:írk :íhau. 
Ilyen gyi.lllliilcs-dombormíí n z iisszPsC'n l ;) nt;~y>:ziigh<'tl ngyn n
ennyi van, - n1t-g mintl ntlanwJtll.)'i (:p. 

A terem falai u ak alap~zínt' . ll ll' ly t> ll 111 i IHlL•wu f< ·Stl· tt t;:; 

du lll huní d iszítml-nyek l:í that/•k, sz(' l í cl kl- kPs-ziihl. 
A mi m:ir a tcr.iecll'lnH·s poh:irszc;kl't illeti: PZ elt-~ szrp 

leme.z~heü;tes llllVU z:írt szeh~ nyl·ldH'íl :íll, uagy, kl'l.tc'í:;
szárnyú ajtókknl. Ezen :tjt<'íknak Cos a szd.:r<.,ll.)'Pkur·k falai l:p 
olyan söt.t'túild :;zínre festvék, mint ;t t<•n•Jnajt<í ; viiriisharua 
lwt(>tjeik peclig szah:í.lyos mczeik közepén vitézkiitt-sforma, 
kacskaringós, s:í.rga s piros voua.l-t1íszekkel és vir:ígocsld.kkal, 
s szélC'ikcll ];:eret gyan:int élénk piros hornnyokb l l:]dtn".],:_ 
Folytat<ílag n. teremajtcí nyíl:ísn. föliitt hasonl<'• :t.lkot.í.fní fa.hetC::
tek l:ithat<'ik. 

V égre, a szolgaszcmélyzct sz:im:í.m fc·ntartott ü; r kc•skrny 
végén: a c]c:]j fal mellctt, a korl:it és a pol1:í.rszék hiúitt eg~· 
nagy, magas, - harok stylhn.n Cokcscn faragott Ol'llHÍz:thhal 
a m!Ír alJlak als<'i pá.rk:inyríig fölédí - pipal.artcí-szekd•nyt 
találunk, melyen két sorb:m :íllottak L'gykor a hosszúsz:írú pipák. 



l~ pip:üartü tiszta ép, és nagyon tetszet<ís, eredeti alkotm:íuy. 
Viiri·isfeny{í-, vagy CZ<~<l'rn sd eszk:tkh<íl Yrl.ll faragva, h:ttlapjáral, 
tal:tp;.-;nt:ival , fiilfelé folyton kcskenyííW olclalf:dai,·nl s díszes 
tetííkoron:ij:í.vnl. Awt:ln az egészet heront:ík finom:m gypszszel 
l . f' l . , l , ti .. l 1 , f l " " t 1 w <' l(' IT <', es 1a. a.p.Jac a so s e so mezore osz ra, gazt agoH 
f'iil<liszíték piros és ziil<lszinií, phantasticus elágazású, gycíuyöríí 
\'Í l :ígflíz<~n•kkel. Kivált a fe]s{í m0zíí alakzalai mcglep<1en szépek. 
1\lolirnmaik fra nczia IJaroldwk,- ele ismét keletivel regyít,ye. 
~l'H'ZL'Ü'fiC'n n bútlap vidgfíízérei mellett két szt-b·iíl J.t>t kiseb!, , 
s a k<~t oldalraloB kívíílrc'íl két nngyolJh zöld cziprusfa :íll, 
lll elynek s1íg:ir pji ramisa hegyén c·gy-egy kaknkk-n1ad:ir iil , - 

a keletnek l' mcsés .i<ísnwdara. Az ohhlfalak belsején vidg
a lakzatok <líszll'Bl'k ; a korona ez i fr:in faragott orm6znta és 
p:írk :in yszt~ l<'i pc<li g ziilcl<lcl, pirossfl.l és nr:wynyal szeg<~lyez\'l~k. 

E pipaszc·h<~uyn l> l <' rl'detiehhet és a maga nemt-hen szeb
heL, s•'ít esa.k hozz:íí'oghaL<ít sem !:ittam ml>g. l\f(oltcí vol11a Nem
Z(•t.i J\hí:~.eumunkhn.. 

Hl-gi lnít<Jl'(brnJJ ennél és a poh[irszéknél tiihh nincs is, -
csak mC.g <"gy ], n. rok-idonní fl.mnykcretcs tiiriitt tiikriit találtunk 
a t<·remheu, mely valnha nagyon elcg:íns lelH'tctt. 'l':ín ml-g 

H:íkcíezié vagy fiáé volt, s mert eltiiriitt~ azért hngyt:ík itt. 1) 

J\iiliinhcn nz rgész ché<IW-palota iircs. 1.\ szegénysorsú 
lak<ík fl. fiildsziuti hclyiségeklJen húzódnak meg, - az C'meletC't 
ne.m bkj:ik. Csak ruh:it szoktak itt sz:irogatni, mcly ,·égbííl a 
szú1 íbí-kiitclek most is ki vnhínak fcszi'tYe . .A fiildrcngéstm l:s 
tt·ngeri viharok szélrohnmaitcíl beomlott iit nHír ahlak nyihislit 

Iledirr - hO")' nz ps{) mégis he ne ver]' cn. - rgyszl' lÍÍen lwfa-o' :""' ~""' . , ,_", 

lazbik fecskrrakással, s az nlsó ablakok itt-ott szintén hi:ínyz<í 
UvcgUíblá inak helyét henkgatták holmi kopott daróczokkal, 
ócska v:íszondarahokkal, rongyokkaL Szóml, n hajdani fcj('tll'lmi 
pompn fényes maradv:tnyai mellett a jelennek nyomora :ísít -
ki <iltli t•llcntétiíl. Egyébként nz ehéclJ{)-palota ml-g annyira <:p, 
hogy kC\•l-s tataroz:íssal há.tran fi'il lehetne henne teríteni. 

I) R:ü n. bn.rok tnkröt, Beszédcs Kcílmrín fe st.ií hn.z:inldia sze
rint., n. t·odost.ói új vn.lí , mídön l 800. de cemhcrhrn H.:ikt'•czi h:izait 

megl:itogal:i, -- mng(tml ritette n. koualdta. 
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Mivcl pedig nekem a% említett gyümölcs-csoportozati 
stucco-müvck annyira megtctszettck, hogy székre állva, kör.eh·ííl 
nér.cgcttcm és tapogattam meg őket: a gazdtitlan paloUt asz
sr.onyaként szcreplő örmény házi nő ezen ércleklődésemct észre

vévén, tüstént ajánlkozott, hogy majd hoz (í balt(it, - vágjuk 
ki a falból mind a tizcnötöt, szivcscn eladja ő azokat II Ck Pm, 

darabját egy-egy medzsidjieért. Énvelem akaní megfosztatni 
díszeitül Rákócz·i palotáját, a boldogtalem l Fclhri.horoflv[t utftsí
t:ím vissza istentelen ajánlattit; és nehogy ezt más vnl nl:ivcl 
- a ki nettdán hajlandó volna ilyen vand alismnsm - isméte h e 
mcgcselekedje, Kunos tolmácsolásával mcgfenyegct.ém, hogy föl
megyek én most a konnkba a basrihoz, s megkérem (í t : tartassa 
szigorú őrszemekkel ezt a t ermet , mint a magyarok szcnt emi l:_ 
két; mert én ncmsokám visszatérek ille, és ha nk korig csa k a 
legcsekélyebb díszítmény is hi:inyozni fog c teremből , vagy 
mcgrongrilódik, - jaj lesz őneki, szaros felelíisségre vo11om a. 
hasa cWtt, s keményen megbüntettetem ! 

E fenyegetés - a mclyrc szükség vol t, -- imponttlt az 
asszonynak ; mert a törököktííl n[tgyon félnek, s a:.'.t is t uclj :í.k, 
hogy azok a magynrolmak » };:[trdasai << , jó had.ta i. A"' iirményné 
a;.:mmal meghunyiszkoclott, mcntcgetődzni kezdütt: és !'ogad
kozék, hogy mindcnt szentííl megőriz. 

'Másnap egy épen ott iclíízött vánclol'-photographussal há
rom fényképet vetettem az ehédlő-palotür<il és egyet a kapuról. 
De minthogy a tet·emnek Wclísr.ét a festményl'k és ahlakok SJ:ÍJI

pomp<ija képezi: aquarcllben kell ene ott müsolatokat készíttet11i. 
(Azóta Beszédes, tígy tudom, megtettc.) 

* 
Hosszas szemlénket az chédlíí-palot(ihan befejezrC.n: a 

kapu cWtt már a hajdani magyar-utcza lakoss(tg<í.bc'il üsszecsíi
díílt egész csapat kív:í.ncsi örmény, legkivált asszony, lcliny,1) 

1) Ezek a rodostói örmény nők ma is ép olyanok, miként Mi
kcs rajzolja; vonásaik gyakran szépek: de »feketék, mint a mi czi
g:lnynéink«. Arczuk, villogó pM szemök, minden ruhájok fek ete; 
mép; a Sl'\rdíílö le:ínyl<:ik ismind hollófl'\ketl!bP.n ,Í{ll'llnk, l;irív6 ellen
télben a tüt·ök nők sziv:irványos szinü ruhrLival. 



siheder v;írakozott re:lnk s n~tt körül bennünket, és czenttíl 
fáratlh atlan úl kísért, a hová csak clkísérhctctt. Híre futott inmuír 
a városban, hogy magyar utazók érkeztek. Ezúttal azonhan 
kív ;in csis~ígnkat lü.t:ísnnkhan vajmi ke,·éssé elégíthették ki , mert 
már a tűszomszéd ház kapuján újra hetértlink; igaz, hogy némC'
lyr k közül/ik még ide, süt fel a szolnikha is követtek, s lnimúlt:ík, 
mit. csin álunk? ... Nem tiirűdtiink velök. 

Ez a tűszomszéd ház R:ikóczi idejéhen egy volt az éttcrmet 
mngühan fogla l ú szélslivel ; az emeleten az oda átszolg~ílt, dc m:ír 
rég hefala:wtt ajtó keretét s fölötte a hamvasszürke harok port.:il
fpstést még l ~itn i. Süt az udvar f0lőli hosszfalakhoz ragasztoU 
zárt folyosó ÖS!'zckötötte cgym:íssal a fnjedclcm lakoszt:ílyait 
t:Lrtalmazott ezen 0gész házsor mlamennyi épületét, úgy, hogy ha 
H :íkúczi az utcza északnytígati sark:in l évő kápolmíjüból a elél
keleti sa rkot képC'z() ebédlűpalot:iha akart menni: C'gyenC'sC'n 
O(lamchct vala, a nélkül, hogy ki kellett volna lépnic a szabndha, 
vagy az em elet ről leszállnia. Ezt az összekötő folyosót a fejeclc
h·m s fi a .T ózsef herezeg halála után, hihetiíen akkor hontották le 
a hnjdosó magyarok, mikor a W rök háhoní befejeztével, 17 40-ben 
ide - régi fészkökbe - visszatelcpedvén, az uratlanniL v:ílt 
házsort mngok közt felosztották. N yilv:tn ekkor rekesztették el 
újra az urlvarokat és helső kerteket is egymástól. Dc térjünk 
vissza a tengerpart felőli nuisodik kapuhoz, a melyen bcléptiink. 

Ezen a szélsőtől csak egyszerií en elfalazott húzat is, mint 
amazt - és mint az ecclésiára szállott két luizat kivéYén, mla
mcnnyit, - szintén szegény, földmivelő örmények lakják, n kik 
hasonlóképen a földszinten tanyá.znak; az emelet, a néhai »m·ak 
lakoszt:ilya« üres, legfölebb ha magt.áníl használják. Fölhalnddn 
a lépcs(ín, egészen olyan barok portltlfestésíí s szakasr.tott azonos 
szerker.etíí zöld-vörös ajtók nyíltak, mint az ehédlő-palot:ié. E szin
tén díszes - ümh1í.r már rongált - r égi festésií szép szoh:ik 
hasonló mór stjilú, szítws üvegvirágokkal ékes, sejtezett velenezei 
tejüveg-ahlakokkal bírnak, mint m:ir föntebb leírtuk Ezcn abla
kok délnek, az utczrira szolgálnnk, s még mind az öt jöform:ín ép. 
A kiizépsíín, a színcs viní.gcsoport kiiriíl s alatt, szintén színes 
iiregckhíil kimha C' latin betíís felirat és évszrí.m ohasható: 

l\L D. 17GO. T. 0°· 
3* 
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A botíík nyilYáu n, húr. akkori ga7.Cl:íj~ínak s nejének ncre 
ker.dc'íhotííit jelentik, mint n, kik ar. nhlakokat <L jelz<>tt <;v hen 
mcgtí,iittathík. Hogy mngy:Hok Ynl:i.nnk : n, lat.ín hc-tíí nlllt.atjn.; 
mert az Cirmény<'k Öt'll\l~ny, a göriigiik giiriig írríst ltaszn:ilnak. 
A D hetííMl Detrichet sejtcném, ki 17!W-han ml-g <'l t ; csak
hogy az ő keresztneve nem l\{ichael vagy l\Jartittus roJt~ hanc•m 
Balthazar; Mihs nH:íkóczi József hal:íla ut:ín i<lesznka<lt.újahh 
emigd.nsok nevPit nem em líti ~ s így hiwnyost tu dni lll' lll lt•heL 
- E szohúk holtoz:üosak. 

Ezckbt>n a lakatlan, szép, enwleti i.l•rnwldwn tt·l.i <•sséggel 
semmi lnítordarnh nincs ; n pa<lhton hors<ít~ ha hot: papt·ik:ít 
s m:ís ke1 ti növényeket szárogattak szl>jjeltc•rrgl'ht' a ld zl:t k<ík . 

E mtisodik h:ir.at. elhagyva vs tw hrinyat -- l'gykori <líszeik
tlíl már teljesrit mrgfosr.tottnl; nt - dhala<lva, a k:ípoln:í s sarok
épíílethez legközelebh kiivPthzlí k<~ t - s:irg:ít·a m:ízolt., IHOrlern 
külsejíí --- h:íz elé l-rkeztiinl;. l\fint fiatal vez<'Wnk motHI:í , t;s sza
ntit ut6bh a. · plébános úr is ut rgt•rlí;;;íté: f'Zek raltínak rt. l iúeddem 
tula:fdonkt!pi. la.kóluí .. m·i. nwrt itt yo]tak f"o_r;tuló-{enn ei, dol.r;vzú- 11s 
/l(íl!J.c:.wluíjn. E kl-t hüzat H:ik,íez i nz :íltala :d:tpítntt ro<lost<íi r. 
kath. egylt:ízra hngyta, a szomszt'd, k:ípoln:ÍH h:izr.al ,~:> tll'h:íny 
tábla (l 0-20 hol!l) kitííníí lllilltíst-g íí sz:íHtMCildd PI C'l!.)'l'temlwn , 
Yégrenlle !etil cg. 

Kahuízunlmak, atyjlinnk n, COliZulnak, a lelkész úmak és 
ama görög nggastyát111ak, kiv e·! m:ísnap hc:;:zéltünk, rgylwngtí 
állít:ísaik sze ri nt: c két h:íz l' l"<'<leti, n:gies alalj:í ban, czl><lrnsfa 
koczka-mennyezetekkrl s l-p olyan nuír st.)iltí ahlaknH:al hírt. 
mint az ehéclW-palota; s termeinek és t•Wcsal"llokainak fala it -
ez u többiaknak plafon <lj a it és oszlopai L is - gyrinyiirií fc·stések ~ 

frese<ík, sgrafittök l-s stueco-<lomhormiíYek cliszíték. Nagy füj•la
lommal gy{ízlí!ltem meg, hogy miml cbh(íl már ma semmi sincs. 
A IHíznk ugyanis nagyon rontla.<lozottak lévén, az ecc],;sia, -
hogy <lr<ig:í.hh lakókat kaphasson heh~jiik , -- most, alig ne!Hiuy 
év<·, gyöken•sen renováltatta őket. E renodl:ist pe<li~ a llliíér
tetlen építész nkként vitte végbe, hogy mindent a mi rl-gi, lebon
tatott, elh:ínyatott, - és csimílt nz q~észhlíl két morlt·rn , uagy 
ahlalws. puszta, s:írga, jellrgü~ ]('tl <'tmípai h:ízat. Az tíjdo11at 
épiih•tekn· azt.íi11 akadtak eWkl·W, vagyo11os h<~rlt'ík. 



RAKÓ('ZI - J·;~J JA.: KEK TiiRÖK(JJ!SZAG BAX. :i 7 

l\fikor l 8G2-hen Ipolyi ék, K ubínyiék itt jiírtak: a fejedelem
nPk e lalúh:izai ,ümlJár romladozottan.de még eredeti mivoltukhan 
llll'~vaLin a k. .1:-[enszclman - szercncsére - lerajzolii a hipol11H 
lllell ett it (a kctW, ügy véljiik, eredetileg e.IJY volt) kívülről; to
v:ihh:i hent n fejedelem audientiás-húz:inak előtenne mcnnyezetén 
oly ri tka szl> p motinnnú s gyönyörííen festett frescóknt talált, 
l1ufD' a~:uknak is máss:ít YC.' Y6. l\Iaga IJeszélé ezt el nekem , 1888-iki 
(í:-:~:s ~: l'l, hal:ila cWtt egy héttel, midűn űt - HodostóiHíJ m:ír 
Yisszatl- rv <', mcgl<ítogat:ím, és előtte sok helyi vonatkozást fl'l
lwzY:l n. m i n d ink:i h h Y isszacmlékezett 26 én-el n ze lőtt tiirtéut 
utazúsuk részlctcirc. Ipolyi is e htiz egyik !Jomladozó szohameny
ll .)'l'Zdt:lJ ()l Ycttc le t;s hoz:i cl cmlékül a czédrusfa-Jwc~:k:it. 

:\! int JlHÍI ' említém, H enszelmanuak c rajzai Kuhínyihoz 
s ut úlJh Ipolyihoz ke1 ültek H enszelman csak jegyzéköket tudta 
ll l'kem cWmutatnL ml'lyct lcnHís olék.I) Amellett ismételten meg
tcHem a lépéseket, hogy Ipolyi irodalmi hagyatékából e most múr 
igaz:in kiu csc t képező rajzok közzététel végett elűkercstessenck.~) 

.Ezen, mint moudók, mür teljesen áü;pített, litalakított 
s;í rga ],érh;b:ak egyike miigött, annak mhari szárnyakéut, láttuk 
maig érintetlen l>pségben Rákóczinak lóistállój1it. l\Ierűben 

tiilgyfagcreJHtíkból épiílt, tiilgyfadeszk:ílü::al padolt, hatalmas, 
magas, t éres alkotnuiny. Itten állottak Yalalta, a fejedelem 
v adüs~:paripúi s ama pár hintósló, a mclyeket. rotlostói mag:i
ny:íban tartott .. l\Ia színííl, kamaniül, esetleg raktúnil szolg:íl 
a helyiség ; - ottlétünkkor üres volt. 

l\[inthog_y mindcn érdekességet ismerő fürge kaJatízunk 

1) E jegyzék szerint Henszelman keleti útjokhan összesen 27 
t·ajzut készített , mel_yekből magyar vonatkoz;'tsúak a következök : 
» lj_ Lazaristen Kirche (Konstantinápoly), Grundriss. 7. Dt.tu, :Put·taL 
8. Dtto, Grahstein d. Helene 7,rínyi. 9. Dtto, Grabstein Rákóczi's 
und seines Doctors. (Ez utóbbi a feriköji temetőben). 1:3. Sitnation 
d. 'l'hököly-Gmbes. (hmid). H. Thököly's Grabstein. (E két utóbbit 
rajzokról másolá.) 15. Rcikóczi's Ha us zu Bodosto. l G. D t to, Plaf'ond 
des Y01·sales. 17. Dtto, Rdkóczi's Fontaine. 18. Bercsényi 's Grabstein. 
l!). Sibrik's Grabstein. 20. Esterházy 's Grabstcin«. (Ez a három 
utolsó rajz a kezemben voli egykor, boldogúlt id. Kubíuyi Fereucz 
úr szivességéböl.) 

2) l\Inig sem tndbi.k megtalálni a tömérdek irat közL 
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még egy, teljes régi mivoltáhan meglévő Rákóczi-ld7.<Lt 0m1ített: 
mindenckelött ezt mentiink megs7.cmlélni . ..t_\_ parochiális sarok
épületnél ismét a főutc7.áhn. fordúlva, itt hetérénk johbról n 
második vagy harmaclik - még a magyn.rok telk0in épült -

ln"<r"S ódon nacryon romlado7.ott kiilscJ·Ü, részben még mör 
U;:,<.l..' ' b ' ' 

st)ilú ablakokJml díszeskedő házba. A kapualjból balkézre 
nehány kényelmes, S7.éks, jól faragott kőlépcs(í (az egyetlen, n, 

mclyet Rodostóban tahílrink) egy elegáns, - czifrán festett 
faoszlopokon nyugv(í tető alatti, kiilön ben két oldahól nyitott, 
- téres verandára Yezctett, mcly szintén szép kőlapokkal van 
ta.lapozva. E veranda osziopközei és a ház falai, aranyszínií, 
pompás dohá.nyfiizérekkel voltak teleakg:üva, a tahpzat pedig 
száradó babszárral borítva ; s ott iílt az egész család , - apraja
nagyja szorgalmasan babot hiivelyezve. 

A családfő, egy meglett korú, komoly arczú, magas férfi
alak, név szerint Hisszim-ogln Hadzsi Szerkesz, hecsületes 
örmény, tisztességtúdóan kelt föl helyértíl, üdvözölt benn ü nket , és 
a mint a fiatal Aslantól nwgérté, hogy magyarok s mi j;írathu.n 
vagyunk, - törökös kcn~sbeszédííséggel, ele annál í)szintébb szol
gá.latkészséggel :í.lla rendelkezésiinkre s mutogatott meg min
llent. Elösziir is a. Yeranda, oszlopai tiíntek föl. Szép súg<irm 
fa.mgva s fent tübh :ígra oszolva. nyülnak ezek föl, a csínos 
deszka- s léczes padolatü mennyezetig. Úgy az oszlopok, mint 
a mennyezet csaknem feketébe jütszö szederjeskékre festvék , 
piros horonyoldml, s ezek között igen szép, elevenszíníí, apró 
vinigacskák szövevényes guirlandjaivnl díszítvék E virágfüzé
rek, külöuösen a karcsú oszlopokon mintegy felfutva~ nagyon 
kedves, vonzó lütv:inyt ll)'lÍjtrwak. N em győztlik nézegetni. 
A házba nyíló ajtó koronadíszéül pedig barok sgra.fittókat talál
tunk. Mikor ezeket szemlélgetnénk, a derék, jámbor házigazd~t 
megszólal: V an itt egyéb festmény is! És kezdi nagy készség
gel leemelgetni az illatos dohány-flízéreket a verand:tra nyíló, 
sejtezett, velenezei tejüveges ódon ablak alatti falról. S íme, 
nem csekély meglepetésünkre elénk tárúl egy napnyüga.ti~ euró
pai jellegíí v:irosrészletet :íbrázolú, teljesen ép, sértetlenül fen
tartott nagy frescókép. Kétségtelenül a mült század cls(í feléből 
sz;í.rmazó lll Ü; piacz, utczák, francziás motloní h:i.zak csoporto-
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zata, - közben zöldellő fákkal, kertekkcl. A piaczon és utczá
kon XVIII-ik sztí.;-;adi franczia öltözetekben járókelő alakok. 

1\Ii n d ez ige H jó bí.vlattal, szabályos arányok tartástival, egységes 
hangulatban, s épen nem túlterhelt színe;-;éssel festve. Kelle
mcs összhatástí, gyakorlott ecsctre, nyilván franczia kézre vall<i 
alkot:ís.l) 

Örményünk látván, hogy a kép tetszik, hívólag mondá: 
A:~, egész emeleti tennek - a hol egykor a régi magyar maság 
lakott, - ilyen fajta festményekkel vannak díszítve; menjiink, 
n éz:~.Uk meg ! S;-;ívesen követtük öt. Az ajtók fölött az emeleten 
is mindcniitt a szokott hamusziníí barok portál-sgrafitto; magok 

nz ajtók, mint Hákóczi házaiban, sötétzöldek, ·.-örös betétekkel. 
l\Icggyűzíjdtünk , hogy gazdánk is és családja - miként a töb
biek - csak a földszint helyiségeit lakja; az emelet üres, és itt 
most épen dohányszárítóúl szolgált. Az idén kitünő dohánytermés 
és Hadzsi Szerkesz nagy dohánytermelő lévén: a több magas és 
t:ígas teremből álló emelet falai mind be valának sürűen borítva 
a nagy levelií , aranyos fíízérekkel. H elylyel-közzel leszedegetvén 
e;-;eket gazdtink: több nagy frescót láttunk, a külsőhez hasonló
lmt, mint látszik, ugyanazon müvész kezétől. Stucéo-díszek sem 
hiünyoznak. Szegény örményünket megsajmíltuk, mint mászkál 

a lábtókon; a sok dohányfiízért mincl leakgatta volna, csupa 
szívcsségből. Dc nem engedtük őt tovább fáradni. 

B('jártuk az egykor valóban nagyúrias termeket, melyeken 

még összesen hét, maig meglévő, köszöríílt iivegtábh1s: színezett 
iivegvinígokkal ékeskedő, gypsz-romboídos, ép olyan mór abla
kot számhihí.nk meg, mint a fejedelem ebécllő-palobíjabeliek. 

Gazdlink a:~.t mondá, hogy valamennyi ablak ilyen volt, de mert 
némelyik mlir bedüledezett: les7.edte öket és új akkal, modemek
kel pótolá. Mntatott is egy keretestől kiemel t s most a padolaton 
n fal tövéhez támasztott, ily töredezett régi, mór ablakot. Meg
köszöntük előzékeny készségét és elbúcsúztunk, lelkérc kötvén a:t 

értelmes, derék embernek, hogy kímé}je és óvja meg, a míg 
csak lehet, az érdekes régi emlékeket. Ovmi is ő, meg is becsüli, 

l) Két év múlva, Beszédes K:Hmím ott j:irtakor, ez a frescó 
á.llítólag má.r nem volt meg. 
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- ügymond, - de attól tart. hogy vttla.mi viharhan er. ar. ó }Hi% 

egysr.er csa,k mindencsWl a nyaktíba sr.akad; neki pedig nin es 
annyi pénr.e, hogy fölépítlt csse vagy alaposan rcstanr:Uhassa. 

Ez ar. egész ódon épíílct, téres, magas emeleti termeivel, 
ékes ahlakaival, jeles frescó-festménycivcl, gyönyöríí udvari 
wrancl:íjával s ennek sr.éles költ'pcs(ízetével , - nagy úri palnta
...:zcrlí benyomást tesz. í\[i , amint ezeh t a kényelm es k(ílépcs{íkd , 

('Z.t a sr.abad, sz.ellős verandút, azokat a t:ígas szobttkat s az élénk 
frescökat megláttuk: rögtön gr. B ercsényi 1llil:lósra gondol:lnk . 
.Jiindez nz ö ízlésére, az ö pompaszeretctére 'I.:Ctll. A zé rt mi {'7.t 

a lür.at B ercsényi rodostói palotájának tartjuk . 
Bercsényi, az emigratió m:ísod-flín i.ikL', fd('St'gérel gröfCs:íky 

Krisztim\val , 1720 --21-bcn Francziaorsdgból épen itt id(íziitt 
L:íszló iiávnJ, népes udvar:ival, - kiilön, nagy g.íl y<in kiiltii
r.ött 'l'henípiából Rodostóbn , s itt a Rákócziétól separ:tlt, ön:íll ú 
udvartartásával ugyancsak külön, és pedig eleinte a tö ri.ik d ras
részben helyezkedett el. l\Iikes K elemen ugyanis 17 20. máj us 
28-iki leveléhen er.t írja : »Csak azt htinom, hogy m.cssze ·ca,r;yon 
Bercsényi úr lölliink ... D e hát mit tudunk tenni , ha mes~zt' 

i~>, c~ak odtt kell menni , -- hát hogy töltslik az id öt ? !« 
Ez a. »messze« pedig a magyarok utcz:íj:ltól Hmlostúhan 

nem lehl't más, mint a török Yáros : mer t n tühlJi minllen egyéb 
közel van. Azonban ugyan l\Iikes (1722. ápril 16.) azt i ~ mcgírj:t 
azuhin, hogy. ezen év t:wasz:ín a török v:írosrészlH.'n kiiit vén a 
pestis: Bercsényiék, - miuhí11 »két vtt gy h :ir om cselédjök meg
holt s az jezsuit.íjok is ut<innok ment«, - a j:il·vüny elöl »ho.?
ecínk jönek lakni, mintha m:ír köztünk b1itorsúgosahh volna« . 
S ettől fognt nem panaszkodik többé a Bercsé nyiék üivol "lak;í.
H<íról. Bercsé11yi tehát 1722-ben szintén az örményní.rosba , a 
magyarak portüj:íra, - mimlen valószínií:-;ég szcrint ehhe aí\ 
:iltalunk most leírt föutczai terjedelmcs házba költözött livéi
vel; mely házat aztú11 a maga ízlése szcrinti palot:ivá alakít
tatott :it, és abban fejezé he csöndes véggel vihm·os életét 
1 725. {)sz~zel. Halála uttin pedig alkalmasint sógora, gr. Csúky 
i\1 i húl y aJtúhomagy lakott itt. 

Ezen háznak megszemlélése uhin :itmentiink a paroeliiriba. 
A rodostói r. kath. pleb:iniát alapítás~ittíl fogva , kevés megszakí-
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t::issal, <L keleti vündorló missióklmn évszüzadok óta nagy huzg:d
mat ldft•jW olasz minoríta-hanítok láttük és hítjük d lelkészekkt>l. 
'l'iirök birodalmi iisszes :illom:ísaik konstantin:ípolyi pémi kolos
toruk supérieurjétől fiiggmck, mint tartom:inyi főnöktőL Ez a 
f{ínök jcknlcg a java korában lévő, hatalmas alakú, űskcrcsz
ty6n t\:pmní és kiníló mííveltségíí páter Mentuccia. Péníhau egy 

ll<Írszor lll CI!l<itorrattam űt·, mindcnkor a lerruarrvohb készsérrrrel 
v I,._J \.... n.. eb 

~~·g ílé (']ő történetnyomozó ezélzataimat, és pedig nemcsak snj:it 
ltat:ís]djrélJcll, hanem közbenj:írt a lüíkóczi hamvait űrz() frau
~:zia laznristük főnökénél is érdekemheiL A mellett, hogy jó és 
okos JW p, egyszersmind buzgó olasz haza.li. N agy érdeklődéssei 

t.ndalwzódott tőlem a minoríta-rend magyarországi comentjri
rtíl, islwhíirúl; s midűn kiilönösen kienwJén1 előtte az aradi 
miuorít:ík hazafias és kereszt.yéni nemes buzgalm:it, melylyd az 
l tq!).iki nehéz időkhe11 a nemzeti vértanúkká vált t<ibomokokat 
,.c;gperczcikig híven t:ímogatt<ik, - nagyon öríílt és megdícsén; 
cler6k rcucltársait. Ez a jeles supériem adott nekem njánló
lt•YI'Iei al:irendcltjéhez, a rodostói minorita-pléb:iuoshoz. 

A plébános, P. Francisco Randozzo, 111tír :t fiatal A:slan 
he1nutatüstira sz iYélyesen fogadott bennünket, s mikor P. }leu
hJccia lc,·elét :ítnyüjhím: még foko;.-.otb<hb E'lűzékeuységgel telje
:-;en reudclkez0siinhc bocsátá úgy <"l. saját szolgálatait, Yalamint 
a paro<.:hi n. összes történelmi adatait, - nc,·czetescn a miudj:írt 
c•Wllozott nagylwcsíí régi anyakönyvekct. Ezek H<ikóczi Józsl'l" 
itlcjétűl lllCgYannak, s oly terjcclelmcsek, hogy megtekintéslik 
ut<in csakhamar meggyűzöd tem, miszcrint gondos útYizsgáhisukra 
és magyar vonatkozású adataik kiínís:íra hosszabb idő szüksége~. · 
Abban :íllapodánk tch:ít meg, hogy erre fordítaneljuk az egész 
délut<int. 1:\ddig pl'Clig a fejcelelem kápolntijtít s a paroehitilis 
öpííletct, todhbti, ha még idő lllttrad, a. nem mcssze fekrű kiscl,b 
görög templomot óhaj tottuk megnéwi. l{tikóczi nlapító-kvele. 
úgy az ecclésiiit érdeklő egyéb iratok n plébános úr értesítése 
sze ri ut, H.odostórúl a rend központi znrd:íj:íba, Pérába YÍtl·ttek, 
s így P. l\Ientuccia útjün juthatok majd hozztijok. 

A parochia-épíílct - a sarokhtíz, mely már Hükúczi itt 
taktakor is u ch ari papjainak, H.aclalovíes apátnak: ah hé Le Roux
nak, Damolili nak, majd az első pléhlinosoknak: LuYarinnk, Hossi-



nak, Bellettinek lakóhelye vala,- egészen restaudiva van ; leg
fölebb egy sokszorosan bemeszelt régi stucco-port<tldisz;ítmény 
domborúlatait vehettük még ki valamennyire, ama befalazott ajtó 
fölött, melyen it a fejedelem, szomszécl lakóházából egykoron ide, 
n kápolnába járt. E kápolna- mint már említük- a parochiális 
épület emeletén, az észak-ny(tgati sarkon áll, s a kapuból kiilön 
falépcső vezet föl előpitvaráha. Itt, ezen előcsarnokban, a lépcső
vel szemközti fal mellett áll egy terjedelmes, ma már nagyon 
ingadozó, ódon bőr-karosszék zsöllye. Úgy ütött-kopott, fak1ílt 
i.ilő-párnáján, háttámláján, mint különösen nagy gonddal eszter
gályozott lábain, karjain meglátni , hogy valaha kiváló díszü ' 'Olt. 
Legfőbb ékessége azonban a háttámla fölötti korona, mely szépen 
fa.ragott, nagy, nyílt virágkosarat vagyis vázát tíbnízol, rózsákkal 
gazelagon megrakottat, - olyanfonna alakút, minéí ket a török 
temetők női sírkövein !áthatni. A hagyomány szerint e tisztes 
régi székből szokta volt hallgatni hajdan a fejedelem a ldpolna 
oratoriumában a misét. Áhítatos kegyelet érzelmeivel tiltünk 
bele pár pillanatra Rákóczi lmrszékébe. Majd beléptünk házi

kápolnájába. 
Ez magas, világos, és kápolminal jó tágas építmény; feje

delmi alapítója által - a mi meghatóan jellemző , - Magyc~r

ország védasszonycínnk, n Boldogságos Szü.znek s2:entelve. 
A kápolna mennyezete domborúló boltozat-alakú, igen szép mií: 
ugyanolyan czédrus-koczkákból miívés:úleg raha, mint az ehécllő
palot<íé. Csakhogy e koczkák itt - núntegy a bánínyfelhős kék 
eget jelképezőleg -szabályosan vegyítve, eleven kékek és feh érek, 

. a mi nagyon szép, derült, magasztos színhatást ad. E mennyezet 
még teljesen a régi ; a falak ma nuir csak meszeltek, de a mész
rétegek alatt a hajdani festések maradványai még láthatók.!) 

A kápolnának egy fő- és egy mellékoltára van. A főoltár 
fölött ez a felirat :ill : 

VIRGO GLORIOSA, QUAE CAELOS ASCENDISTI, 
INTERCEDE PRO NOBIS AD DO~UNU11I JESUlll CHRISTUllL 

1) l\:Iost rest.aurálja őket - idehaza gyííjtött költségen 
B:sz~des Kál.mán képíró. A templom tetőzete is megújíttatik, úgy· 
szmten a fehermárvány·csorgúkút és egyéb magyar emlékeit. 
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Maga ezen olt:ír már új ; azonhan a belépéstől balfelőli 
olda lolttír még a régi, R :íkóc:á-féle, - harok-styhí fa farag vá
n y ol;: kal, ch er u hin-főkkeL 

1.\ z egyházi szer ek, szcnt edények már újahh időből valók. 
L eírhatatlan érzelmekkel méláztunk el e szent helyen. 

melynck fa lai kö?:ött naponta, annyi éven <it bocsátá az egek 
U r á hoz buzgó imáit a földi reményeiben csalódott, ele azért 

nagy lelke bölcs nyúgodalmáhan, mély vallásos érzületében, az 
Ü;teni gondviselés kifürkészhetlen títaival s a vil6ggal kibékült 
bujdosó fejedelem. 

R ákóczi mindjárt Rodostóha településekor r endeztetett be 
itt kápolnát ; ugyanis Mikes már 1720. május 28-iki levelében 
- melyhen a fejedelem házi rendta rtását vázolja, - így ír : 

»R eggel hat órakor doholnak, és akkor a fejedelem felöltözik, 
a.zntún a kápolnába m~qyen és misét hallgat << . S ismét: »Dél
uüin ha rmadfél órakor a fejedelem csa.k ?JUt_qcínosan a kápolncibet 
mé_qyen, és ott vagyon három óráig «. Ez az 1720-iki kápolna 
azonha n minden bizonynyal csak olyan táboriasan föl szer elt, 
ideiglenes imaterem lehetett) a míg a mostanil állandó fölépült. 

D erék olasz minoríta plébánosunk nagy tisztelettel beszélt 
a »Prin ceps / nndator« emlékezetéről , s ő is elmonchí, hogy n 
H:íkóczi hűkez iígondoskodásáhól végrendeletileg hagyom<inyozott 
két hüz és termőföldek jövedelméből <ill fenn a rodostói kath. 
egyluü: maig. Az ó temetökről is sok érdekest tudtunk meg tőle. 

Ezután a görög templomba mentünk, Bercsényi sírja l:itni. 

E templom - l\fikes csak »kápolnának« nevezi, - a görög 
v<irosrész háza i között, lankás dom bon áll. Jelentéktelen, egy
szerü, idomtalan épiíl et. Falla l kerített, kertté alakított udva
rtiban egy ki s kerek fehérnuirV<l.ny-csorgó van, körülötte nehány 

r égibb s tíjabb görög és orosz sírral, síremlékkel. Maga az 
egyház hosszas négyszögöt képez; puszta falai, valamint közönsé
gcs deszkaszálakkal padozott mennyezete, fehérre meszelvék. 
Csup:tn n négy főfal van köböl rakva, a válaszfalak csak fage

n •nd:tk ból. Középtcre iircsl a fa.lak mcntét padok környezik 
A templom mindezen igénytelen egyszcrüsége dacz:iru, a »Pana-
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.JIU Remnatocratissa«: a Szc11t Szííz. a forr:ísok. a \'Ízek kir:lly

nlíjP. büszke nevét YÍReli. 
1_\_ talapzatlm Icmkott számos gorog s orosz felira tú sír

ktílapokon keresztiílha.lacha, a. keleti hosszfalhoz jutunk, mcly
llek a tléli zárfallal érintkező sarbinál találjuk a rodostói ds{) 

11evczetesb magyar halott na],, a már az 17 22-íki pestisben 

ellnínyt gró( Esterházy Antal tühorna gynak sírcml ~k ét. , ~zintén 

a földbe ra ha. Szorosan mell ette fekszik R:íkóezí 17 35-ben 
f:'lhahilozott hü udvarmcsterének : Szarl:ctskend-i Sibrik .Mikló:>
nak sírköve, hibával az E stcrhtlzyénak fejé11él ; Yiszont közwt
lenííl Síln·íkének f0j énél, és ezt kcskcnyehh a.l sú szél6Yel érintw. 
köríílhclöl a templom hosszfalának közepén, az 1725-hen jobh
létre költözött gr. Bercsényi Miklós volt f()vezér és fcjeclt,lmi 
helytartó síremléke terill el, a falhoz tüm aszko\ló érseki trón
szék előtt. Mind a hürom szépen faragott, czímeres, feliratos 
nagy sírlap ; a Beresényié tündöklő alahíist romk{;, a másik 
kcttlí fehérnuírv:iny. Bercsényién és Sibrik6n úgy n ezímcr, a 
szegély- és a saroktliszítmények, Yalamint az inscri ptió hnut
relicfhen, Esterhúzyé11 has-relidlJen ,·ésvék. l\lind a lt :í rom, d!' 
kiv:ílt Bcrcsényié nagyon szép munka, ti nom véset; hanem 
- fájdalom , - czímereik s hetííik a sok taposástól m:1r 
nagyo11 meg vmmak rongálm, s a feliratoknak fli képen sor
szélei annyira lekopnik, hogy r l>gi l'h mlisolatok segélye nt'·lkííl 
i nm Hir alig olvashatók. Ez :Ul ki.ilönösen Bcrcsény i éről , --- az 
alaiJ<istromkC:í puh:íhlJ lévén. 

A másik két sírk ő fönt és alant egyforma székssé~ií 

hossznégyszög, a Bercsényíé pedig l:liJtól ntlamivcl keskcnyl'hh 
mint fej énél,- honnét anínyosan keskenyedik E sírl a pot egy
nuisiJa fonódott kacscsokra emlékeztető , szép, kdetiPs je11 Pgíí 
szegélyze tdíszíti, mel ynck feh;ő sarkain , belől , még két, iittag tí 
csinos rosette ékeskedik. A felső középteret a magas \lomhor
mííhen faragott gr. Bercsényi-czímcr foglalj a el, mell ette jobh
ról (hcraldíce) D. 'l'. s halról 0. l\:L betííHel. Az a lól díszes 
Iomhfüzéncl s két oldalt barok-szegélyzettel környezett kerek 
czímerpajzsot oldalaiwil egy-egy úlló - kissé ügyetlenül raj
zolt - ot·oszhin tartja , telamonokként. A pajzs fölötti Iiliomos 
gróli korona alatt ki:; angyalfő hitható a Yért ormún; mely 
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n.ngynJfü capiteljét képer.i n. vértet két hossr.mer.(írc osr.trí o:dop
von n.lnnk. A ktlnwúílJcn l:íthn.trí nr. íísi Bercsényi-családcúmer: 
a lllngyn.r h:írma~ Mrer. iitgomlHí koron:íj:íh61 kisr.ökc·llíí, johhnt. 

néúí egysxarní. 1.\ johlmwúíben azonhan a .krnxs:ílemi (eg.r 
nagy s négy apró) ke· reszt helyett a swlmisz egy st y liziilt, kacs
kari ngt',s r6zsahim hó t faragott. 'l':tlán nem akart - itt a tiirök 
hit·oclalolll han - keresxtcket vésni? ... Egy<ih ok:í.t n Iig sejthc~t
jiik ; nwrt n. ezínwr máskiiliinhen annyírn szabatos, hogy, - mint 
a Bercst~nyi l\Jikl6s nagypecst\tc•in l:íthai<Í angyalftís kiizépronal 
is mutatjn., --- a keleti vésniiknek okretlenííl egy ily JWCSét 
szolg:ílt mint:í ul. 1\imetszhettt• volna Leh:ít arr<!! a jeruzs:Oemi 
keresxtl't is. a nwlynek helyén• (inkéuyííleg Uín nízsahimbcít. 

E cúmernPk kiiliiniísen a kornn:íja m:ír ungyou megron
gü lúclott, letiiretlt'ZPii, és pc·tlig azon cgyszeríí okból, lllt'l't a 

metropolita, mikor trcínszl-kc~nek lépcs(; ire fölh:íg.: szc•ntséges 
sa r bt inak zs~í moly:í (li használja. a ku ru ez gem•ml i ss im us C:I.Íllle

rt; t. Aslan eonzullal - kit mint TGísr.eghy-ivadvkot a He!'csényi
:s<Jg(lrs:ígra hii s~:kC.vv tc!n~k - lllt'gígvrtettt•m. l10gy e síl'kön~ t 

jüv(íre súínyeggel horít:uulj:ík he. 1:\.,j)ínlkoztam is a súín}'eg 
tH egsr.e rzé:;t: re, - de a conzul litallá elfogadni. mondván. hogy 
vau ek;g a templomnal\. 1) 

A síremlék fölirata e ],övetkezc'í : 

D. T. (CzCme?·.) O. 11L 

STA VIATOR 
E'l' l\TTRARB SVB HOC l'EDALI J,APIDE 

iliAGNI CORDIS HBROEl\I JN SAGO 
A LTLSSlMJ CONSJI,U f:>BNA'l'OREM IN 'J'OGA 

íiET,ANTE PA'I'lUAl~ CIVEi\l IN REGNO 
IN ECCLESIA Dl~[ REI,TGIOS. ROi\L CA'l'HOI,ICVM 

lN BXILlO l~IDJSSJMVl\I SVI PHlNCIPIS ACUA'l'Ei\l 
!I,LVSTltiSSli\IVM .ET }iXCEf,LENTISSll\lV:\I GO.i'tfl'l'Ei\l 

NICOJ,A Hl BERCStNJ 
Q.Vl OJ,JM JN HVNGARJA 

SERENlSSI.i'tll PIUNCJPIS 'l'RANSSYJ.VANfAE 
l•' IL\ N CI SCI ll. IL\.KÓCZI 

CONFOEDERAT. REGNI HVNG. STATVV:\f DVCI 

l) :i\Iost újnhb intézkedést tettem, hogy minrl a h:1rom 5írkö
lapot. n nH~g tnl"tósnbb ,]r.~7.knhorít(,kkal <ívj:i.k nH'g. 
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LOCVl\l'l'ENENS ET EXERCITVVl\I SVPRE.l\IVS GENERALIS 
PRIM VS SENATOR B'l' CO.MI'l'AT. nE VNG!l SVl'H.. C:Ui\1 gs 

TOT Tl'l'VLIS CLAR. TOT lllEB.l'l'IS GLORlOS. 
NVNC ALIENO SOLO PVGILLO TERllA TECT. l~T 

.MORTVVS EXVL. 
HINC DISCE VIATOR 

VICISSlTVDINIS liVIliANAE CONDI'l'IO. ESSE 
NIL FIXVIII NIL PERENNE IN EXlJ,IO SVO HABERK 

l\10RTVVS EST l\IVNDO 01\INlBVS l\lVNITVS F.CCLgSIAl~ SACH. 

RODOSTI nm VI. NOV. ANNO MDCCXXV. ABTAT. SVAE LXI. 
SED QVOD VIVAT COl~LO 

EIVS EXEMPLARIS PIETAS IN VITA 
GENEROSA EQVANil\IITAS lN EXILIO 

J,ONGA PATIEN'l'IA IN lllORllO 
BREVIS SED FORTIS CVl\I PIETA'l'E LVUTA lN i\TORTJo: 

LVCVhENT. TESTIMONIVl\I Rl~LINQV. POST.EHlS. 
ABI VIATOlt 

NON U.li\IEl\lOR Pm DEFVNC'l'I AC i\ll-:DI'l'ARE 
EIS AlUliS NONNISI EXl'VGNARI COELViiL 

E sr.ép síriratot minden valósr.iniíség sr.erint maga a fejc
delem fogalmar.ta és vésette emlékkiivére lcghem;{ibb har:í.tj<i
nak, legelőkclííhh s legállhatatosb hívének, a ki nem ingadowtt 
hüségéhen soha, a ki olyan nutnult minrlvégig, »sicnti erat in 
principio((' s a ki a vasjcllemiíek csoportj:ihan is az acr.él \'Olt. 
Bercsényiről tudjuk, hogy Rákócr.inak - a halállal vívóelót is 
híven ölelő - lmrjai kör.t Ichelé ki törhetetlen, nagy lelkét. 
S miután a felejthetetlen híí és igaz bartitot a fejedelem megsiratta 
s halhatatlan érdemcit e fenti sírirattal mcgörökíté hamvai 
fölött: egysr.crsmind ar. elköltör.ettnck lelki üdvéért és emléke
r.ete föntartására, évenként bizonyossr.ámú Jutlotti misék szol
galtatlisát kötcleúí örökalapítványt tőn az cgyhá:mak. Rákócr.i 
ezen alapító-levele - mint Aslan conr.nlnak ar. érsek moJl(1:í., 
- most is megvan a rodostói görög ecclésia levéltár~ihan, s nr. 
exequiákat Bercsényiért állítólag még tartják. Enől ar.onhan 
én csak m~isnap délelőtt: a már megtartott (allihh említendő) 
presbiteri gyíílés ut:in értesülvén, ar. alapító-levél megtekint
hetése és lemásolhatása Ír~í.nti engedély kiesr.ki.izlésérc m;ir idíím 
nem maradt. 
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A második magyar sírkőnck, a »8ib1·ik apánk« cmlék
kövének inscriptiója, az ékes vérttakarókkal kiirnyezctt, díszes 
vésetíí családi czímcr alatt ím ez : 

11IC IN TERRA EXTRANEA 
POST VARlOS FORTUNAE CASUS 

REQUIESCIT DO:i\IINUS NICOLAUS 
SIBRIK DE SZARVASKEND, NOBILIS 

JIUNGARUS, SERENISSI:i\II FRANCISCI Il. 
RÁKÚCJI:I TRANSSYLVANIAE PRINCIPIS 

AULAE PRAEFECTUS, IN ADVERSIS SICU'J' IN 
PROSPElUS CONSTANTER INCONSTAN'l'E1\I 

EIUS SORTE1\I SECUTUS. 
EXUJ, CUM EXULE DOJ\'IINO SUO, VI-to AB 

JJ,J.IUS OBI'l'U MENSE, POST GRAVElll 
V. ANNORUM INFIRMITA'l'Rl\I 

J,XII. CIRCI'l'ER ANNOS NATUS, SUC
CUBUI'l' RODOSTI AD PROPON'l'I

DEl\L DIE VII. 8-BRIS l\WCCXXXV. 

Így szól n. szerotett urát m:ir félév múlva halálba kövc
tett hív udvarmcstcr sírimta, melynek szcrzlíjéííl az cllninytnak 
régi banttj:U, lVrikes Kelemen főkamarást kell tartanunk. 

V égre a harmadik márvány ln. p az egykori híres dunántúli 
főkapitánynn.k, az előkelő szúmaz:isú nádor-ivadék - Ester
házy l~S 1'hiiköly-vér - gr. Esterlub:y Antal vitéz kurucz üibor
nagynak, a vir:igz<Í férfikora delén a pestis-ragály áldozatáúl 
esett buzgó magyar hazafinak emlékezetét hirdeti, ekképen: 

t 
HIC IACET 

COl\lES ANTONIVS ESZTERHÁZI DE GALÁNTHA ETC. 
PRINCIPVM 

PA VLI J~ST.BRJIÁZI HVNGARIAE PROREGIS ET 
EMERICI 'l'HÖKÖLI 

NON DEGENER NEPOS. QVI PRil\lVM DVCE IMPERII 
AQVILA 

OTIIOl\IANICAl\I LVNA1\I Il\TPETE~S, CASV FATALI 
CAI''rVS, lN 

'l'VHRHI BYZANTINAl\I CAROEHE CELEBRE DVCTVS 
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1-'Vl'l',') INDE 

VDJ OBSCVRADA'l'VR VT Sl'Ll~NIHDlOR ASSVRGEHET 

.El.VCTA'J'Vf>, 

E'RANCISCO lJ. HAKO'J'ZI 'L'HANHS\'I,VANIAI~: PHINCTPE 

ADV.ERSVS J,Eűl'OLUV:i\I I. IMP. ADHA 1•:~'1'1' PRO LJBgH

TA'l'E J-IVNG. 

VINDICANDA lNVICTO ANIMO , SUH'l'g 'J'Ai\[EN HIU 

QVOQVE 

SIBI i\llNVS Am~VA DIIIUCAVI'l'. QV I•:i\r VIS l'U'J'l~S'I'ATIS 

EX'l'Oll-
REi\I PATRIAE EXVI,J~i\[ '.L'IIRACTAE ACCOJ,Al\I FBCIT, 

FVGJEN-

TEi\I FORTVNAi\I SECVTV~ JN PlWPONTIIHS 
Ll'l'TORE S'l'I-

TIT GHADVl\I, VHI AJ/l'lmNANTJnVS I<'VG lTlVI 
l\1 V N DT ]30-

NIS AC l\!ALI::l ERVDITV~ VEHACITim AGNOVlT .M.If,I

TIAl\1 ES-
SE VI'l'Ai'tl HOl\IlNIR RVPER TI•;tlH.Al\1. I•:XPLE'l'O lH:I,LJ 

DV C Js 

l\IVNERE, AD l'ROMEHI'l'A DVHAI~ l\IILT'l'IAI·: P.ltA~~l\IfA 
RIWIPlEN-

DA, A DUi\llNO EXERCI'l'VVM ET PRTNClPE Hfo:GV:i\1 

TERRAE 

EVOCATVS, OBTlT HODOSTI, ANNO AETA'I'TS XLVI. SALVTJ::l 
l\IDCCXXJJ. X. A VG VS'l'l. 

HOC PERENNE FILIALIS ommlWAN'l'IAE 

l\IONVi\mNTVl\I POSVIT 

COMES VALENTINVS ESZT I~RlÚZI. 

(Czínw·.) 

') Eslerlub:y Antalnak ezen, 1 698-99-ik évi 1ürük mbs{Lgát. a 
szt.amhnli HHtoronynak a bej1trattól. balra a második lurony egyik saJ·k
küvébe őmaga :Utal kiszab:ulúlásakor vésetett , s lHi1· rongltltan, ele~ még 
ma is ~lvashatú következő emléksorok hirdeti k : 

Cü:i\II~S ANTONlUS 
ESTERIIASY t CA

PI'l'ANEUS t CAPTUS 
lN t CAJHPO 'l'HÖ.i\IÖS-

V ÁR t A. Hi98. t Dm 19. 
SBP'J'. t ELIBERA'l'US 
OCCASIONE t INl'J'Al~ 
P.ACIS t ANNO 1GU!:!. 

DIB 13. AP. 

(A sorok első beiíii a ki.iviin már lekop\'{d;,) 
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E síremléket tcluit édes atyj:inak clniga lu11mai fiilé híí 
fia, a fran czia l3ercsényi-huszárezt·crlhcn mint százados szolgült, 

ekkor ml-g uagyou fiatal gr. EstcrMzy RíJint luil:ís szerctet.e 
cmelé; s úgy l:itszik, nem Rorlost<íhan vésette: mert a munka 

jellc•ge a ké t cWbhiWl egészen e ltérő. Magát nz inscripticít azon
han aliglwuem az elht'tnyt A n tal gröfnak barátja, a classicus 
Jatins:igtí grM Bercsényi Mildós szcrkeszté, a ki az emlék
fl.] i ra toknak nagymcsterc Y ala. L egaláh h m i az uto !sc) sz ép 

sorokban (»líhi al temantibus ... « etc. és: »Expleto lwlli clueis 

muner n . .. « etc.) B ercsényi szellemét isme1:jiik föl. 
l\lq :degyzC" ncW, hogy :í.mh:ir Kntsehem Húgc) úr a maga 

P. Lloydheli 18í8-iki czikkéhcn azt írja : E sterhúzy sírktiYén 

ni n cs czínwr ; de ez nem :ill, - mn, csakhogy {í nem l :i ita. 
l\Tert it t a czím cr nem, mint a m:is kct.tlíut-1 , fönt: hanem alant.. 
a z inse riptio Yégc ut:in, a sírlap n.lj:ím vésdett, az r mlékt:íhla 
ezen al s( í vtigl:t pctlig :L rr:íTakott paclzs:ímoly egl:SzPn eltakarja. 

1\Li azonban alnposan óhajtdn nwgvizsg:ilni a sírPmll-kt"t: hal
t:i.t lwza ttunk, s a padzs:í.moly cleszbíit [iilfeszítettiik. Ekkor 

azt.:í.tt eWt.iint a bas-reliefben correcte kimetszett gr. Esterh:ízy

ezínlCr, és lH•dig telj es épen, - csakhogy sz:izados porréteggeL 
piszokkal \'astagcm borítva. Dézsa vizet, slll'hí t·uh:it hozatt unk , 

é:; a ezímcrt - valamint a Bercsényiét i:; - szép fehérre 
lL· mosattuk, lcsuroltattuk, kegyeletünk jeléííJ.l) 

Minthogy pcclig a templom talapzatúban t.iiménlek sír
emlék van: gondosan :itvizsg:íltam lllindPuiknek fiilirat:ít, -- <le 
nincs kiiztnk ezen hüromn:íl tiibb magyar, amgy magy:tr vonat

Jwztisú egy sem ; és, hogy azelütt is alig volt : bizonyítja az 

l í~l4-bcn itt j:irt kassai doctor tudcísít:ísa, a ki szintl-n esak 

ezt a h:irom magyal' sín•ml<;ket említi, hogy l:itta. A tiihhi, a 

1) N em érdektelen körülmény, hogy Frnncúaorsz:ighól egyik 
g róf .Esterházy-Valsintöl, a volt algieri korm:ínyzótól. épen ott. 
j:irtunk idejében érkezett egy levél a rodostói franczia conzulhoz, 
öséről, Esterh:ízy Antalról s ennek nrjéröl , gr. Nigrclli 1\I:íria
Ann:iról adatokat tudakozó és kérő. A fnmczia conzul azt:'in Aslan 
ín· révén hoz:r.:ím fordídv:ín, :t kív:ínt adn.tok:tt följegyeztem " ké:r.
hez :t<ltam neki. Örömmel tapasztitl:ím ehhől , hogy teh:'it a frn.ncúa 
utódok j" érdekliíllnek m(!g kurnc:>: cl<lődcik és Rodostó irí1nt. 

TUAL\" : u,\RÓCZI-E~tL~L{EK TÜRÜKOnsz,\GnAN". 4 
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mint meggytíződtcm, mincl csupa görög, s köúittük r.gyneh:iny 

itt cllninyt előkelti orosznak sírkiive. A7.ünh:tn tí~y ezrknek, 

valamint a h:irom magyar sírlapnak L'lhelyt~zó;p, pontos fiZC'lll

iigyrcvétel ut:ín azt a gyantít kelté fiil bennem: m.intlta ezek 
nem feküdnének többé eredet·i lu{IJeiken, vagyi.<~ kiüvetleniil rt z 
illető sir fölött. E kellemetlen gyamíntlmn h:írom kliríílnH:ny 

erősít meg. 
Els{í az, hogy c templom alatt holtoz:Lt.os, rc1Hlcs sírbolt 

Hem léYén : mitHlen halotttuk kiilön :ístnk sírt, kiiliin holtoz
bík he, s nitették az emlékkövet. Ek ként sírh<>lyrk0t, te nHé

szl'tesen, a t.alapzatha.n szericszéjjel kerestek ki s v:iltottnk az 
egyh:íztól. l\la pedig vnlamennyi sírlap a tc•mplom egyik hossz

feléhcll (a keletihen) nw. a fiilrlbe szorosa.n egymús m0llé 
fektetYe, s a nytígnti ol<lal, csaknem 0gészen a templom hossz

tcngvlyéig, kiizepéig, közünséges kííkoczk:íkkal kirakra. i:\z pedig 

elképíi,PlhetetlPn, hogy egyik trmplomft;l síírííl'n , tl'ljesen tiimn' 
legyen síro)d;nl, - rlll'nhen a m:isiklm L'gyetlen C>gy halottat se 
tt•nwttd.:: volna. 

A mai :íllnpot teh:iL azt l:itszik eWttem mutntni, hog-y 

valami na~yohh rest.auratiö all;.alm:íval a szertL'szét fl'l;,vlí sír
lapokat eredeti hL'lyPikhííl ki0mehén, a symmet.rin hd ,.<;t-rt mind 
a templom egyik feléhe borrl t:ík és raM.M;: ln', cgym:ís nwllé, -

ahogy épen legjahhan iisszei llettl'k, - p;i<lim cntmn gyawi nt. 

(A régebbi síremlékekkel való ilyes píiclimentomods Ho<l ostó

han, mint. lütni fogjuk , szoldsos <lolog.) A talapzat másik fl'lét 

aznt:in, a honi in.r;yen kö, t. i. sírlap, m:it· nem jutott: kirak
t:ik faragott, rendes t.alajkoezldH:a l. 

Hogy eíl, ilyeténkép történhetett - s ez a másollik ok. -
valósziuíí abból: mert mincl a sekrestyés, mind ama 95 éves 

giirüg ember, a kit nHísnap kikérrl eztem, eriísítik, ho~y igenis, 
vngy hatmu é1· elíítt csakugyan meHt végbe egy ily últalúnos: 
nagy 1·estcmrat·ió ezen templomhan; ük ugya n azt ;illít.ják, hogy 

n. sírköreket akkor helyeikhűl ki nem uolY,r;attúlc, kinilt az ott 

nyugvó magyar mnkét nem, s ezek ma is eredeti helyeiken vol
winnk. Mimlaz;íltal ezen tíllítüs éncl<"íttem gyanús, és ped ig épen 
az utóhbi l1á.rom sírcm lék mostani fekvésénél fogva. S ez a 
hanuarlik, igen fontos kötíílménv. Nevczdesc•n ]100'.)' "l' T~stcr-

·' , ) 10 h • L 
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lHizy .Antalt, ki legeWhh, 1722-ben halt meg, a templomnak 
legsnrldha temették: az érthetíí ; úmdc kiizYetleniíl az {í sír
l:q>j a nwllctt nem az l 72G-hen ellnínyt Bercsényi emlékt:ihl:ijn 
fl'k:-;z ik : l1 a nem a tíz év ,·el késíihh, 173:'5-hcn cllmhilozott. Sihriké. 
Holntt, lm m:ír Bercsényi özvegye, férjénl'k hann-nit c tem
plomhan kídnta örök nyugalomra tétetni , s épen azért, mert 
nél1 a i lJtJjdosót:irsa, rokona és barátja E sterluizy is itt pihen: 
k1m észc•tszeríílc~ az () sírj :it. az Antal gnífé mellett kell mla 
:ísat11 i a, ink tíl1h,- hogysc•m n ]\\Iru ez fűyczér valami görög knlm:ír 
mellé kcríílj ii n. Úgy, dr Bercst~ny i sírlapja az E stcrh:ízyén:ll 
fii ljchh van egy öllel, Yagyis ép anuyi\'al, hogy n tíz é,· 1mílva 
ill('lwr(ílt Sihrik sírkö\'ét csakhogy épen a kettő kiizé tchr tték. 
U~yan is a h:írom sírlap Yonalnyi szorosan, mértnni pontosság
gal fl'kszik egymüs hossz:íha n. E zt pedig elc'írl' így kisz:ímítani 
n<• m ldJC tdt scm Bercsé nyi rltemetésl'kor, sem a Siln·ik sír
kiin~lwk késútéséuél. 

8 H ::épe11 en},; gyanúm lé,·én, hogy ez a hürom sírlap nem 
itt Íl'ld idt eredetilt·g, lwnem régi h elyeikhűl a talapzat jarítá
saJw r ki forgattattak és nkkor helyeztet t(•k így el, s most ki 
t udj a, nwl,yik kinek a hamva it födi? eltökélém, hogy Bercsényi 
sí r! n pj:i.t fiil fogo m cmeltetni, s ha koporsót talúlok alatta, 
fiilnyittn. tom nzt is, - .a kurucz flívezér hamrainak azonosság:í
l'líl némely hat:irozó je l ekhűl meggyőződést szerze ndő. E ezt-l
zatom nH'gvalósíthat:ís:ír a. .Aslnn conzul tírnak közhenj:ír:ís:ít 
szríwlékoztam igénybe vem1i. Ily fiiltev ~ssel t:í,·oz:ínk a tem
plomhól, mclyhon Brrcsényi mallett füí.kóezi behalzsamozott 
testének helső részei is nyügosznak. 

* 
Ebéd u hí n miudj;üt a ka th. parochi<ira me u vén, hozzá

fogtunk a matricuitik másol<isiíhoz . .A halottak anyakönyvcit -
mint legfontosab]) történelmi adatokat tartalmazókat - magam 
m:jsol:í.m le egész 1800-ig. s azontúl egészPn az 1848-ik évig. a 
melylyrl n régi anyakönyrek \'égz(ídnek, szintén magam mondot
tam toll ha Bá1·czaynak és Ku n osnak, feldltva. Az rsketési 
könyveket ·- mclyek legrö,•idebhl'k - Knnos kiYonatozá; a 
sziiletés ieket pedig, e legtrrjedl'lmcscbheket, az elején Búrczny 
m:ísoltn, a.zután én dict:íltnm neki. Mindent kiírtunk, a mi 
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csak b:írmi magyar vonatkox:íssnl hír. A gondos .-í.tvizsg:íJ:'is és 

pontos m:ísol:í.s - illettíleg kiYona.tol:ís, - hossxtí lllttnk:t volt, 

a legl:í.xasnhh sxorgn.Jom mellctt eltartott cg és x estig lll i n d a. 

luírmunknak. 
E köxhen fogafltuk Pierre Asl:tn comm l lÍ mak l:ítog:tt:í,

sát, ki itt keresett föl benniinkct, ngyanolyan kész clc'íxékcny

s~!-!;ét n.j:ínlY:í.n, mint f-i:ín:í.l mrír tn)Htsxtaltnk. Axonnnl kil 'ejtet

tc;n cWttc a giiriig templomban a. magynr sírklivekre néxve 

tett ésxlelcteimct, s föll~érém : h'gycn segítségemre, hogy Ber

csl-nyi sírbpj:í.na.k egész csendhcn, x:írt ajt.l'ík mcllct.t történcli(W 

fölemeltetésl-re engedélyt nyerhessek. Sx:Ílulékomat s annak 

cxélj:it tökl-letcsen méltfinyoltn. és tii stént elment a tn ct.ropoli t: i
hox az engedélyt kikl>rni. Fl>ltírn nuíha axxal t t-rt Yissxa, hogy 

ax érsek n. dolgot oly funt.osn:1k tal:ilja , hogy cg.)'P<lííl, a saj :í.t 

feleliísségl-re nem mer engedélyt adni: han em a preshiteriumot 
lissxchimtja. rendkídíli gyííll>s rc holnap H ör:ira, s n;r, fog hat:í

rowi; j()jjön cl íi, .Aslan is, hogy kl-rt-scnll't mcgokollwssa. 
S a eonxnlnak a. dolog atm y i ra ternH;sxetcsnl'k tl'ts;r,ptt,, hop;y 

ax cngt>dl-ly megafl:ís:ihan llt'lll is ké te lke<lt~k. J~:n a lt-hl't(í IPg

melt'gehhcn a lelkl-re kiiti.itlt'Jll az iigyet ; s :1 hha11 ;í.lla.potl:.í 11k 

meg, hogy IIJ<isnap déldíítt l o és ll óra l5i1;r,t legyl'k ott a 
Pannjia-Pgyhüzhan, - íí nx C'ngefllqylyl'l egyc 11 est otlajiiu, s 

meghizhatú munldsokat is fog OfhtrCHilt:>lni a maga t•Julwrei
böl. A sírho11t:ísuu hamat· :ít fogunk esni. 

Ezzel mi folytatLttl~ auyakiillyriHir:'írlati munbi11kat, lllely
lyet m;ir liímpaféltyuél kt·ll ctt bei'Pjewiiuk. E düs erl'<ltnt'uynyel 

jutalmazott ffiracloz:isaink gyi'tmölesciríH abíhh tii;r.etese ll szü
molamlok he. 

A munk:í.llaul:ísunkat a súres l~:ízigazda elíízékcnységének 
sxtímos jeleirel kell(·messé ten11i igyekezett lelkiaty:í.t6l, n. >> fuu

<lator Pri11ccps« ccclési:íj;ina.k derék pléiJ;Í IIOS<itól, lega!libh 
boinapig hücsüt vére, a parochia-(;píílcthrJ! a H.tíkócxi-fon:ís 
megtekintése végett - mint.lwgy bitlll a szabadban. hú immár 

napsz[íllat után, itt a ];:eleti fényps ég alatt még ~lég világos
súg flerengctt, -- a. tengerpartra siettii11k, tíílünk el nem 
111arad6 buzgó knlaüxunk, nx iljü .Aslan rezetése alatt . .A magya

rol•-utcxáju •égén, a kött•JTassetól jobbra ll·lwladnín a tenger-



partra, P. mellet.t mclltHnk, a vüros sxélétül - mgyis utcx;í.nk 
.iobbolllali h.íxsor:í.tól - rlélnck; s az új gőzmalom alatti rlomh
oldall><lll csaklw.mar czélunkmíl valánk. Ott csörgedl•xett cllít

tiink a H:ík(jezi egykori kiilsű sétakertje szélének domholdahi
h6l faka(ló s n. fejedelem ;í.ltal díszes mürványcsorgóní. alakí

tott üde fornís, melyct a nép »maclzsar cseszmé«-nek hív maig. 
E csorgöktít négyszcgií kűépítmény, mclynek falaznhl féuyest'f• 
es isxolt. s sxépcn faragott nagy fchénnüt·v:inylapokhól nlll raha. 

1\z egész, ki ugró kefikeny pürldnyokkal tagolt l1:irom fiiggt'lyes 
llll'z(íbííl :ill, s a legfelsüt jelenleg pymmis fonmíra össze:illí
to tt m:irv:ínylnpokhól alkotott tetűzet fedi. }lindenki ttHlja 
nzmdmn Bmlostön, hogy ennek helyén eredetileg ékes farag;isú, 
ezín1ercs l-s latin ldira.tos korOJHt , vagyis porbí:lészcrií fölzt•t 
r·m el<.\ a csorgó rlíszl't. Dc a rombolásban gyönyiirkötW holmi 
pajkos suha.uezok vagy müsfél évtizcrldcl cxclűtt lchontott:ik s 

szétsxört:ík, süt u tó lJ b müsok cl is honlotbík a. m~irní nykoroun. 
kiin ,it. 1862-bcn, mikor Ku bínyiék itt j<irtak, még épen :ílla 
l{ ;ikcíczi csorgókútja, és Henszclman - mint rajzainak jegyzr
kl-hűl hittuk - lerajzolá a:f.t, ti e rajz Ipolyi hagyat~Liban 

még hin fiillclhctű lesz. 
Kutschcm Rúgó is 1877-ben még ott tahí.lt a két leg

J'el:;ő kőlap lccmelése ut:í.n két feliratos követ dc a czímert 
m:ír hiába keresé .. Azóta ezen kövC'ket is l'lhordt:ík. - azon--· han az egyikre nuisnap niakadtnnk; mirűl ahí.bb. 

A csorgó még ma is adja a vizet, mely az l'mlített 
lnirom fíiggélyl's kűmczűnck középsőjéhe alkalmazott vase:;íí
Yiin ömlik ki az alatta lévő h:ínnas, hosszlÍdad m:irdny
mcdenc;"ébe. Nagy építtetöjérűl kegydettel cmlékexre idnk 
c csorgónak tis:áa, kellemcs fornisvizéhűl, - mely .m:t is a 
legjobhnak tartatik Roclostóban, s mely hajdan az C'gész magyar 

telepet clHtta. 
V er.ctűnk s a esorgóho;" vizért jött fölelmívesek ti~yPhlH:'r.

tetének hennií nket, hogy van még C' zen kíviíl egy »madzsar 
cseszme« a magyarok egykori föhljein, kiint a p:wadosi hat:írszl'l 
felé, l~S hogy ar.t is a. fejedelem készíttettP, s »a magyarok 
:íst:ík«. A fiirgt', Jintal Aslan késznek nyilatkozott oda is 
eljönni veliink; azonbnn ez a m:ísodik magyar fornis t:írol, 



félünínyira fekszik , semmiféle k6díszl' többé ni n cs, -- m: <>st
hom:íly pedig, míg cmit.t i<lőr.énk , auuyira lesr.:íllt m:ir, hogy 

mire odaérünk, mit scm lttthattunk volna. Er.t a. kir.ín<híl:bt 
teMt elhagytuk. 

Han-unkba térve, bivéháztulajclonosmd;: - egy besr.écles 
görög, ki kutatúsaink ir:lnt énleklűclni látszott, vagy tal:í.n az 
Aslnnék kedvéért, -fölhívta figyelmiinket a saj<it. l-tles atyj:íra, 
:L ki - úgymoll(l - jelcHil'g a legi tl<'ísb em her l{otlostóiJa n, 
métr a m•mrér.- clhti.nvt Kősze"hv Czeezilia nsszo11vn:il is iire-o · o J · n J J 

gebh egy én·cl: 95 esztendős, és sokat tllll beszélni :L lctünt 
időkről. Ö már szólt is \'ele, s az öreg úr óhajt:111:1. Ilenniinket 
hí.tni és súrcsen fog egyct-mást elmonrlani az itt lakott »macl
zsar ki raj «-ról s a rodostói rl-gi magyarok lak:ísairríl, sírjai ról, 
stb. 'l,ennésL:ctescn, kapva kaptam az alkalmon, kész kivén a7. 
nggastyá.ut - ki nuis házban lakik és déluüin bennünket itt 
a fiúnál Ytirt -- meglátogatni holnap. Dc fia hiztosított, hogy 
itt lesz az mrír kora reggel líjm. 

liLísnap, oct. 8-:ín jókor rcggellememén ldvéh:í zunkba,
görög és örmény földmíYelűk jelentkeztek, beszélni kídndn 
velem. (Ittléti.iuk híre ekkor már aL: egész drost bej:lrta.) 
Kuuos tolm:'icsol:ísa mell ett törökül ériatkcztem Yelük. Ellí
llllt.:ík, hogy a drostól délre - Cumhas és Panarlos felé -
a magyaroknak sok jó sz;iutóföldjeik és rétjeik nw nak még; 
kivült nehúny kitü11ű széuatermű rét, melyck lwjd:tll a lUkóczi 
paripliinak termették a széniit. Ezek a föllll'l;: most gazd:it
buúl, míveletlenííl, paringon heYemek, s a rétek fiire kasz;i
lntlanúl vész el, - - a mi nagy kár . .t\. törökök n0m engedik 
leknsz;ilni SCJ1ki11ek; s gyakran megtörtént nl<ir: hogy cgyik
m;bik szorgalmas örmény Yagy görög gazda hcl'tltetct.t a par
lag-földekhűl egy-egy darabot tloiHiuyuyal, gyapottal: gabomí.
Yal: de a törökök mihclyt észreYeszik az ilyet, - tüstént 
kikergetil;: üket e fölclekrc'íl ; nem szahad ott senkinek tennelni, 
mert azok c~ magyarole földjei ! Ök tchút arra kérnek most 
Cllgemet, mint a magyar küldöttség fejét: hogy adjam el n ekik 
örö/c (Í?·on, avvagy, ha ezt nem tehetném: adjam ki legalább 
lwszonbé1·be n monclott szcíntó{öldeket és 'l'éteket! 

Nagyot bámultam e külö11ös elolog hallattára; bt vésunk 



pedig súi1·nyen bíztatott .. hogy ezek igaz jiíratheli. hcesííletrs, 

jölllridú liil<lmívl'lű cmhcn•k, a kik pontosan megfizetenelik akár 

a vétL· l~irt, ak~ir a haszonbért, -- b:itran szcrzűdhctem n·lök 
lllL'llllél Whh éne! Persze, én hallani scm akartam az egész 
iígylet.rt'Jl, az t'í nagy csodúU::ozüsukra. Ismétch-e kértek, nógat
tak, hogy aj:inlatuk a legkomolyahh, - héreljrm ki nr ];ik a 

f'iildckd ; llll'rt ha én meg:->'l.erzűdöm n·Wk s ídst adok nekik: 

akkor n törökök nem fopjálc, nem merik kiker.r;ctni ölcet azok
ról rt /'öld ekről l1s rétckről, a melyek a maqyarolcéi! - A hí vés 
is min<legyrc súgelosta a fnlemhe: Ne vo11akodjam az alku
tól, - fele sc tréfa annak! 

8Li1mélkod:im rzcken a saj:its'l.eríí jogfogalmakon a 

XJX-ik század végén, és ezeken a csod:ilatos :illnpotokon. 

H:íkóezi s a múlt S'l.:ízadi sz~imíízött magyarok ro<lostói hagya

tékúra nézve . .t\zonban .t\slan conznl. a pléb~i.nos és a Panajia
templomhan látogat~isunkra jött elűkelő görögök elűtt szóba 
hozván az iigyet s felvihígosításokat nyen-én tülök, - tiszt:iba 

,iiittem a rlologgal , n melynek nyitja e'l. . ..:\ szultíln, III. Achmed, 
17~0-ban idetelepítvén R:ikóczit: nemcsak »egy egész utczát<< 

vett mrg és ajtindékozott neki s híveinek, - mint e'l.t az öreg 

Horváth I~U.:án, a rodostói utolsó magyar elhes'l.élése után 
l 794-ben a kassai utazó doctor említi, - hanem a l{odostó

hoz tartozó 1:a.lcu{- (tíllami) birtokole egy részét is, nevezetcsen 

n ntrostól elélnek fekvő egész területet, a trnger mcntén le 
Pan:ulosig, Cnmbasig, tcluit a legjobb földeket és rétcket, a 
fpjedclemnek és magyarjainak adományozá. örökjoggaL Ez ndo

m~inyozílsról iinnepélyes fermánt állított ki s megkiildé azt a 
Itatóságnak A.chmecl szultán ezen fenncínja most is megcan 
a rodostói városházán, és mivel újabb keltil szultcíni irádéral 
visszavon~:a nincs: a törökök által ma is éJTényben állúna!..: 
tekintetvén, nagy tiszteletben Wrtatik. 1

) Íme, ezért íízik ük ki 
ama földekről a foglalni akarókat még most is, - kivévén a 
r. kath. ecdésiíit: mert ez a tönényes birtokostól, Rákó~zitól 

végrendeleti hagyomány útj~ín kapta a maga (talán a fejede-

I) E fernuínnal jövendőre még terveim vannak. Hiteles 
másolatát szultáni rendelettel igyekszem megszerezui, ha újból 
Konstantinápolyba juthatok. 
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lt~mtűl pt)m:en n·tt) fiilrl,jcoit é:; hi't,-;ait.. A többi fiilclekd l~ül{(íezi 

hal:l.la nt:ín az űt túlélt. hujrlosót:í.rsn.k miivclték, avYagy adt:ik 
ki haszo11hérhc; mígnmn :tz utolsó magyar: a rorlostói gi)J'Ögiik 
által ö1'eg ütvrínnak neve,-;ett Hordtil lstdn is meghalván 
120 éYcs kor:íban. 1799-hen, - a lmjtlos6 magyarak föhl.iei 

a.zöta. gazd:itlamiL parlagon hevcmC'k. CVnluf-hirtok n. k :iny
:ígrn. nem sz:lll :it.) 

Ezeket imm:ír így tudd.n, most értettem csak meg azt a 
fdtííní) körülményt is, hogy a magyarok ntcz:ijahcli - hal
soron fckvt:í - régi h:ízakna,k mló<li t nlajdon osait. miért nt ·m 
:-;ikcríílt eddig kitudnom, és miért Jaknak az ott talál t szegény 
esalárlok csak az egykori szolga.sze1nélyzet helyis0geiben. a fiil ll
szintcn? míg a sokkal szebb emeleti lakoszt ályok ürPsPk. 'L'urlni
illik, jogos birtokosai c házaknak :1 magyarok kilwlta óta nincsc
nek; a jelenlegi lakók csak olyan usH:íriHsok, kiknek elei, -
hajléktalan, szegény örmény csal:ídok, - csak úgy helní z<lcltnk. 
mintcgy lopva beköltözködtek a gaz11átlann ::í. dlt fényes paloták 
al<iremlclt, földszinti helyiségeibe, s ott megYomíltak szcrénye11. 
A török hatóságak elnézésből megtíírik öket: hogy :1. romla.cloúí 
h:ízakat. mégis. legaláhh annyira a mennyirc, t atarozz:ík, fen
tnrts:ík. (De biz azok nagyon kevéssé tatarozzük ; e húzak 
mnJwln:tp összeomlanak.) Hogy ez a dolog valóhan így v::w, -
a jelzett urak bizonyítotUk :Uintlenik htizra, az ily volt vagy 
.it•lenleg is hentlakók közííl töbheu is tartanak ugyan - a 
l10sszas ususra. alapított - igényt : ele ez a jogigény nagyon 
kétes és n. fölött magok között sincseuek tiszt<ihan. 

A jobboldali, lcgszélst:í házsor épiílet civcl pedig úgy :íll 
n dolo~, hogy az ezek telkein :íllott régi h<ízak Rcíkóczi ahiöbh
l'l'llclíí uclvamépének lnkóhclyei lévén, nem épültek olyan szi
l:il·dúl, mint az :itellcnes sor paloüí.i ; mikor tekit ült:ík múltün 
lakltatlanokld niltanak: egy-egy ravasz önuény az ÖsDzerlííU 
h:íz JJClyérc líjat épített: ele csak fúból. A_z akkori török lJas::t -
t.aHn egy kis haksis is j:írulv:í.ll hozz:í: -- elnézte. Így h:íto
rolltnk neki aznt:in m:ísok is, és lnssank<Jnt keletkezett az 
(•gész sor ház, - rle i11Índ csu pa. fah:ízak, melyeket le lehet 
hontani és m:ísutt újra fölépíteni. J ól tudják ugyanis a circum
spectus örmények. l10gy: lw. v:1lamelyik rodostói valinak tet~ 



szoni l'11g űk\'t e telkekri.íl kipamncsolui, - hát akkor P!lwnl
ha.t.j<ik a hli.zaikat. Mert a török birodalomban m:íig sJnc~cn 
telekkönyv, és a vaknf-hit·tok - vaknf-IJirtok; azt csak a 

hntnlma:; padisah aclom~iuyozhatja cl: az pedig Rákúczinak 
s rt magyaroknak ado11uí.nyozá, nem n7. örményeknek vagy 
giiriigöknok.I) 

:E7.7.ol a7. örök-tulajdonjoggal, vagyis az Achmcd szult<in 
lf' rm:inj :ival, összefiigg n rodostói keresztyén temetök ügye is, -

a mi 11 t elTű! az cgyh:i7.i matricnl<ik adataiból s mag:iból az 
Pz nap rlélclűtt hcj:irt temetők hclyszíui fekvéséből meggyö
ződtem. E sírkertek - r6ma i katholicusoké. !!ÜI"ÖO" keletieké 

l ' O.J ö 

rH Örményeké cgynl"lÍilt., - lliÍild l1 vftrOSOII kídíJ, délre. a 
IUkúczi földjeiu feküsznek ; m:tr miut ezek a mostani tíj teme
tiík : mcrt a régiek a vürosban, az illető templomok körííl 
val:inak . .A7. úthclye7.kedés ekképeu kczclűdött. Legelőször is :l 

nnílt század közepén a rodostói r. bth. ecclésüinnk még töhh
:;l-g6t képo7.ett magyar bujelosók köziíl némelyek nem a vürosi 
cí tcmeWhcu, hanem néhai szcretett jó urok, fejedelmök kedve~ 
kertjé1wk földében kív:íntük magokat eltemettetni, - hogy 
iirök ülnmiknt a. 11:1gy Rákóczi kezeivel iiltetett lJokrok. frík 
;í,myék<iiJan a lltnss<ik. Ez az egykoron nagy gomldal mih·clt. 
<lí:;zcs sétakert ott ke7.dődött mintljürt a jobboldali luízsor 
miigöi.L s lenytílt a t engerpartig, a fejedelem m;í,rvünycsorgó-

1) Rákóczi József herezeg titkítra s végrendeletének egyik 
ellenjegyzője, Pien·e Fro.nt;-ois de la Chawne, 1739-ben a portúhoz tl 
hagyaték rendezése tárgyúban emlékimtot nyújtván be, ennek »S1o· 

les maiSO liS de Rodoslo« czímii czikkében engedélyt kér arro., hogy 
az öreg fejedelem :iltal Rodostóban építtetett házak s pénzen vett. 
tel kek és földek :1 ,J ózscf hg. legátumainak födözésére adttthass:t
md{ el. ( » .. . que ces maisoHs et ternún sur lequel eneore il avoi t 
fait bil.tir, soient vendus,« etc.; továbbá: » ..• che posse libet·o <li 
dispo1Te e fat· uso clelli terrcHi e clelle case, che S. A. fu il 
Principe R 1tkoczi Padre a.veva comprato e fatto fabricare in 
Rodosto con snoi proprii clenari. «) Azonban a porta a.z eladás-t 
nem engedé meg, hanem ezen re:ditáso~at a bujdosó magyarok 
birtokában tovúbbm is meghagyta. (Allami levélt(ÍI' Bécsben. 
'l'un:ic:t, fttsc. l 0 '.1.) L. általam kiadva Történelmi Tár, 1890-iki 
évf. '114-,123. 1.) 
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kütjnig, és kiterjecll jó mess:t.C' elél fell-. E kertnC'k a Y<írosho:t. 
k~kiizclehb [(•h(í részéhe Lt•metkczctt. el n, l1alotti anyakönpek 

hejegyzél>ei s:t.erint s:t.<ÍJHOS magyar. Lassanként egés:t. ki l> sír

telep kcletkczék itt, melyct a halotti-köuyYek eleinte »/tortu s 
1-lnn.r;arorum.«, későbben nuir »cemeterium Ilun,r;arorwn« m;v
Yel jelölnek. Utöhb a többi r. katholicnsok is e s:t. ép helyre 
kivúutak temetkezni; L;s ekkor m~ír a »ccmetcruun Jlun_r;aro
ntm« és n, »cemetcrímn Clwtltolicorwn« néY füldlt\·a, dc 

u~yana:t.t a helyet jelenh-c jő clc'í. Mert nwUu a v<l rosiJC'li 
s:t.íík ó-temetőt egés:t.en fi5lhagyt:ík. Dc e lHkóczi kortje-fl-le 
kath. temető magyar eretletl-nek cmléke:t.ete oly sold ig fent:l r
totta magát, hogy még a lcgutul sö magyar haLíla nt<í n p ~í. r 

évtizetl nnílm: 1814, 1810, 181í-hen i::; t ahílnuk a halotti 

köuyYekben ily bejegyzéseket: »Sepnltns est in cc1nctcriv 
Ungarorum.« 

A katholicusoknak e péltl:íjd,JI nekibátorodnak valu ntöld> 
a;-; örmények l's a görögök is. Régi sírkertjeik n d roshan 
betehén: a mngy:lrok ga:t.d:í.tlumil mnriHlt föltlj eiből - a kath. 
temetőnél jóval hintebb - kihasítoüak mngoknak Lík is ep;y-egy 
jókor n. új temetőkm-tet, s beléhan tolták első !tn lottju kat. 'l'ml ták, 
hogy n. törökök a tem etőket - ha csak egy lwlt is 11yugszik 
immár bennök: - a mohamedán vallús hiteh-ei szerint szent 
helyeknek tartj<ík s 11cm holygatj;ík. Így tőnek tchüt. sr.crt 
tllÍ nelaluírom keresztyén felekezetbeliek Íltgyen tcmetőlu·c , n. 
magyurok egykori hirtok<i11. 

Sőt a r. katholicusok utóbh még tová,bh mc11tck. A »hortu,-.: 
Hnu,r;a·rontm« ugya11is 18:30. körül a sirokkal imnl<Ír hetehén: 
ismét küljehh költözköclénck, Ríkóczi fölrleihől üj t cmcWt 
Jwrtehc. Sr.inttígy az örmények. A_ felhagyott ó-temetők halot
tait ];iüsattük csontmnraddnyuilmt :Hhonlathík az új sír

kCl·the, s egy nagy közös sírverembe temették (/r;y dúlatott 
föl a többiek közölt szegény iJiilces Kelemen súja is, és csontjai 
az 1íj örmény temető ossariumábau, örménycsontokkal elve"yiíhe 
porlannk.) A fellisott sírok eml<~kköveivel pedig n, tcn~>lom
ll(hnrokat rakták ki: feliratos lapjaikkal fölfelé; (!) s a járó
kelők a s:t.ép síriratokat, cr.ímerekct idővel lekoptattük Sic 
trausit gloria mundi ! ... 
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A katholicusok, felhagyott temetőjiik. a »lwrtu.<: lfnn!Ja· 
rormn« tcriilett:t awbin, - közvctlcniíl a niros alatt fckrő 
é rtékes telek lé.vén, - miut egyiHír-uk tulnjdowit~ csak most 
egy poí r érc, mag:inrcrőnck el;inísít:ík, a ki egy, magúban ;í]]c) 
sr.<: p lÍj házat épített rc:i, kerttel környezettet á török ható

s:ig Ilelll tőn kifogást czcu cladüs elleu, miut:iu a rodostói 
r. kath. ecclét;ÜL Húkócziunk Yégrcn<leleti hagyomüuyosa, s müs
b :nt is, ar.t a tclkct., mint temcUít, sz<íz ércn ttíl bir:i. 

A temetők mcllctt még hét széh1111lom üll a magyarak 
l'iilrljeihPz tart07.Ó cll>Ii ma!!'aslatokou · lehet u<n·an. hO"\' Ill''tr 

< ' · -' ' ~J ' C' .... ( 

Hükóczi idejében is ülJottak ott ily malmok, vagy hog}' ií engedé 

Illl'~ odaépítésökct, mivel a sr.él c halmokat j:írja legjoiJban. 

lúilönlJell: temető, csorgókút, fürdő , malom, --- közsr.iikségrc> 
:;r.olg:i ló dolgok ; a7. ilycnc>kct a török uem b:íntja. 

Így ülJ, íme, a rodostói egykori magyar gyarmat ingat
lanainak :illapotn cr. idű S7.crint. Én ugyan scm- cl nem adtam. 

~cm ki nem béreltem a görögöknek és örményelmPk a magya
rok sr.:intófölcleit, rétjeit. 1) 

:Míg ezekke·] a. föld et ds:írla11i, bérlpni akarókkal Yégcz
tem: djöve Hoclostó l\fathu7.slilPme, a 95 éves göri.ig aggas
ty:in, ldvésunk apja. Prémes galléní sötét kat't<inba i.iltözött, 
a~tra.clt:ln-sií vcgcs, piros arcr. ti, hófehér haj ti és bajúsz ti , tisr.te:::. 
:;zé p öreg emlJl'r volt, a ki u ek m6g e lég egyenes tcsttarhís:í n 
~ vil'líló HJT.z::>7.inén nem igen Itit.szott meg a csaknem sz:ízaclo::: 
éld.kor. Er.t csup:in homlokának tömérclek rüncr.a, könnybot'Í-

1) J ellcmző, hogy ezek, a mikor már látták: nem lesz senuni 
ar. alknváslJól, s szomorú arczczal elsompolyogtak, - egy még 
h:ttramaradt közíílök, hogy hátha még is csak rágomlolom majd 
mag:unnt! ]~ s lnívésunk, mikor atyjámi n beszélgetést befejezém, 
megint odojött hozzám, s újm figyelmembe ajánl::í ama földek , rétck 
bérbeadúsút, - íme, még itt vúr a megbizott ; ne vonakodjam 
alkut kötni vele! Az élelmes görög ugyanis a török hírlapokböJ 
olvasván, hogy én az .T y leliz-palotába hh,attam s sznltán ő Föl
sége részéről többféle kitüntetést nyertem: úgy okoskodék, hogy, 
htl fajrokonai ama gazd:í.thn földek s ré tek haszonél vc7.etébe a?. 
én segítségemmel - természetesen, valami olcsó árért - egyszet· 
belcíílhetnek : a törökök meg fogják azokban öket tíil'lli, s többé 
ki nem 7.:warják. R:í.fogttík volna ök, hogy én a Rükóczi unok:íja 
vagyok, joggal t'etHlelkezhettem! ... 
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tott szemeinek révedező tekintetc s f'iilcinek nagyot halbil'<1 

St'jtoté. Emlékc:~.ő-tehctsége - mint mcggyt'íződt.em , -- jö l'C'IHl

l>cn volt még, s az aggastyüH nem kiiziinséges vrtclmisc~get 

:irúlt cl. Szívescn elhcszélé, a mit tudott a n )gi dolgokról ; 

kérdéseimre készséggel megfelelt, sőt mikor httta, hogy fele

leteit jegyzem: maga híztatott, hogy csak kérdezzek mimlcnrül 

n. mi érdekel: - nem fáracl ő ki, örömest dJaszol kérrléscimre. 

Ki is kérdeztem hőve11: s jó emlékezlí-tchetségének. közlékeny

ségénck nem egy érdekes helyi act~tot köszö11hctek. 

E kevés híján szt"íz csztenclüs élő-krónika szcrint H :íkóexi 

fejcelelem palot:íi nagyon pompásnk, sétakertjei igen díszesek és 
kiterjeelettek vahinn.k. Palotasor:inak Whej:.irata nc· m a z u tcx:íní1 , 

hanem a tenger felüli oldalon Hyílt, mely most cl va n falazva s 

hcépítve. Ott emelkedett egy nagy, czifra kapu , mclyen a ja nicsá rok 
stnizs:iltak, és e kaput esti cloholáskor hcz:irüík. K érdést'mrc : 
milyen alakú volt ez n, kapu? - az üreg azt momlú, hogy íí 

ugyan nem cmlékezhetik rd, mcrt még :~.senge gyennckkor:i
han lebontottüle ; de sziilüitül hallotta, ho.r;y (:pen olyan ji!nye:>. 
söt m~r; fényesebb (tnl:in: újahb !) volt: núnt a sztmnlml-i csú
szú1· kapuja..(??) 1\Iely válaszhól az kÖ\'etkeztcthetü, hogy R:íkóc:~.i 
kapuja török st)ilban, díszcsen épült afféle nagyszabtistí , diadal
ívezet-forma kapuépítmény va.Ja, minük a konstn.ntiu:ipolyi 
rc'giehh, sőt némely üjnbh szultlini palot:ílmtíJ hithatók. A jani
cs:ir-díszürség sz:ümüra csakugyan ilyen kapu illett. 

A fejedeicm palotáinak emeletéről - folytatá az aggas

tycin - két szép függö-hul vezetett át az utcza átellene.~· luí.~
:,;onínak, a melyhen a kertészek s más udvari cseléclek l:tktak. 

emclelé1·e s ezen át a »madzsar kinU« rlíszkerljeibe. l\fiko1·· 
a király a palot:ikból sétülni indúlt, ezeken a függü-hielakon 
ment át. E hidak egyike, melyet még az elbeszélő a saj:i.t 
szc•meivel soJ{szor hitott gyermekkorában, a tenger felüli lcp;

szélsü épületnek, az elJédlü-palot<is h:iznak ntczai olclal:in ]é~;lí 
e~·~.:élyé1 ül hajlott át; t<· M.t kiiriílbelől a mostaui m:isodik kapu 
btJtÍ.ll, (mert ez a luiz ketté van ma. osztva.). A m:isodik híd 

peclig. föl~ebb ':olt: a ma 1~ kath. ecclésia hérh:iz:ít JH:pcy,(), 
akkon fc.Jeclclnn lakó-palota PineletérüL 

Díszkertje Rákóczi kinílynak kettő vala: belsü és kiilsö. 
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1\_ helsí): a m:ír fiintehb ismertetett »!tortus Hungarontm. «, 

a késühhi magyat· rngy katholiens <Í t emeUí ter(í]etén, -- a 
ldilsíí pedig, aman-al öss;wkiit\·e, t:ivoluhb, - a mostaui iirmény 

sírkert kiimyékén fckiiclt. E kcrtc·k a dombsor keleti szélC:ig, 
vagyis a tengerpartig teJjeelének; süt lent a tenger közretlen 
:-;zegélyé t is, a két »madzsat· cscszme« között, szép fasorral 

ii ltt•tte té lJ e a fejedelem, melynek mentén ll üSs?. ú, lirnyas iisrény 
\'l'7.dett, - a hajdani magyar urak kedves sét:ílú, szp]J()y,ü 
l1l'l)'l' , a hol a jó, fri ss tcngCJ·í levcgíít sz í\'l, a tt:ik. 1) Egy szó

vnl, - úgymond az aggasty:in, - n1inden szép, igen dís?.PS és 
rench•s rala itten. 1:\?.onlJ:w, mínt bolclogtílt sziilííitül s nagyapjú

tól hallotta : a fqjerlelcm. halála után ?Yrlami irle!Jen népek. 
fr enkek kiiltöztP!.: ide a magyarak kü'zé, (-; azok f r·lfor!Jrrtfak. 
álníltoz lattak, r•lhanya,qoltak minrlrmt. EHént icWrel fWs?.t.úhís 
d itotta fiil a régi díszt. 

J\y, iircgnek eze n mindent l'elforga.tó, :ítníltoztató, s awbín 
elltnnyn.golö »frcnkj r.i«, a Rákóc.ú .Tó.?Rc( herrzeg sokféle .?O.fJ!Jnt 

nem,.:::ptlJül, ll f' lcrJkivrilt Francz ia rfs olasz kalandorokból állott 
wha'J"'Í nr:pei va lúnak, - a. ],ik köúitt mC.g hosll.r:í k gróf, 
egy j:tjcmi Bra nkorich is a.karlt. l\fikcs Kdemen szintén l'mlít.i, 
hogy JlixsL•f IH' rc?.cgnek semmi Sl' lll rolt tí~y jó, ahogy az apja 
elrr:•J nleltc, - minden n:gj rell(]l't felforgatott H.udostón. »Nem. 
Iialok rfn itt mc!J, mint az apám-! ... « monclugatta gyak nw. 
Pruféczi:ijn swmonía n teljesedett he. 

1.\x agg giiriig hagyom:tnyos l'lb es :~.élése telult a történe
lemtlll'l teljt>sen i.iss?.l'v:íg. A R:ik(iczi-csorgóktít-rúl is tuegkér
d e :~. vé a üt, azt felelé, lw~y ez a b el ső n igazi »mrulzsar cseszme«, 
ezt. készítt-ette a fejedelem : a. kiil sű is »magyar forr:í s« ugy;tn, a 
mennyib en a7.t is ők .-íst:ík; dc az sohascm \'ült olyan ékes JWír
v;iuyfoglnlatú. Ennek a r:iros alatti, lwlső madzsar csesmtélld;
a vizét itta a mnclzsar kinij rendl'Sl'll. l\fa is fennálló márniny
kC:ilapjai még a7. ercdL•til·k n H:ikóc?.i ríltal rnkatottak ; csak
llOgy e7.clí1tt nagy és szép m:ird11ykoron;íja \·olt, a f f: jedelr-m 
czíme1'ével és latiu fl'liratoklwl ékesít-n•. E czímeres, fdiratus. 

I) Jliikes szerint, szép holdvilügos estéken , éjjeli ll - 12 
óráig elsétálgattn.k ott a kics tengerparton. 
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faragott, csíszolt m;irvti,nyt:ihlúlmt azonhaH valami gonosz em

herck lebontotttik (>s ellmrczolt:ik csak ncm rl-p;. 

litóljtirn, mint p;iiriig cmhert, a Pan:tjin Rt·l·m:üoernti sl';a 

~iiJ·iig templom mlvnT:in lev(í síroki<íl, n tt' tnplomh:w nyugní 

magyar urak sí1·jai ról l-s ezen egyhtíz restnnraticíj:iníl k<:nlc

Z(;m ki az üreget. Azon az udntron - mnnd:í , - n templom 

kiiriíl terült cl az ó (giirög) temcW. mc·ly siírlíc11 tclvc vala 

sírokkal. Itt, a kis fchénnúrvány· c8or.r;ó küzele1Jen f ek iidt 
rgyncluíny magym· lmjdosó is : brlsíí szol.r;ái ama nagy ma.,rJyrtr 
nraknak, n kikne!.: sí1·emlékei l1ent az e.r;yli(ÍZ talapza[(íl,rtn 
láthatók. U,r;yanis e hii emberek holtuk után i s nraik ham 
va-inak közeléhen kívú.n ·&lÍn pihenm·, itt 'n íltottak magok 1wl.: 
sí'l'li elyet. 1828- 30. tnjrin nzubín n giirög egykiz is új temc
Híre tl>rén sze rt a drnson kídíl, a magya rok fiildj ei 11 : ckknr 
n tPmplom k\irííli régi temetlit u<lnur:í, kc•rttt: a]nl;.ított:ík 

l\[ie!rítt azonhan a sírdombokat a fiil<l<lel cgyclllth·(> tdtl- k 

Ynlna: a sírokat - kJi.-:;tiik a,-:; emlitett ?IW{J.IJW' nrak s.~·ol,r;úiél 

i.<~ - fC'l:í sták, a holtak maradd,nyait összcgyííjték l-s c•gy 
n n gy kiiziis csollt\'crcm be eltemctték Csu pún azt n z egy-kl> t, 
ma is mcglév/j sírlwlmot n csorgó kiiríil hagyt:ík mcg. ti szt<•
lethííl az orosz ezri. r id nt, me rt az ezek he n nyugrók a. cz:í r 
szolg:íi. A mi pedig a rcstauratiót illC'ti: igc nis, ngya11ekkor a 
templomépíilet is, a mely már nagyon rozza11t vala, gylikeresen 

megújíttatott; azonban a hent nyúgoró II:írom magyar 11agy 

úr sírjait meg nem holygatt:ík. Ezt erlísen tillíbí a vé11 giiriig. 
hizonygatvrin, hogy azoknak sírlapjai érintctlc•niíl , mn is az 
C'l'cdeti sírok fölött fekiisznck s nem cseréltettel;;: föl. 

Köi'Íílhellíl e11nyi az, a mit Rodostónak e legöregehh 
emberétől megtu<lhnttan1. A kath. parochia hrizaim, földjeire, 
ó és tíj temetőjére, ,·a lamint az örmény és görög ó és új teme
tükre nézve miudenhen a szerint szólott /í is, miut fiintchh mtil· 
megírtam. 

Ez ut:ín Bárczny és Kincses urak a fényképészhez s czzel a 
Hükóczi chéclllí-pnlotüjában általam kijelölt részleteket levc•tctní 
menének, én pedig Runossal n Panajin-egyházbn, ·- hogy, ha a 
metropolita ongerlélyc megj/í, - Bercsényi sírjtí.t felhontassnm. 
Nagy reménykedve, ele nem soluiig várakozúm itt, mirlc'ín a 



megtartott prcsl1iteri gyííléshtíl nehfiny diílwW gorog únal 
megérkezett Pirl'l'c Aslan conzulu nk; a ki k<·llctlcnííl. r<istcl
ke<lvc jelenti\ hogy :imh:ir {) mindcn ékcssuíllís:tt cliíYet.t.e s híín·n 
l\ifejté a gyíílés ellítt cztHomat, hogy t. i. én az cm lékkií fol
emeltetésével csup:ín arról akarok meggyőződni: vajjon a sír
lap ered eti helyén van-e és csakugyan Bercsényi hamYai nyiÍ
gosznak-c alatta? de kiilönben a koporsóM! semmit el nrm 
viszek Cos a hamvakat megbolygatni nem fogom, - mindazáltal 
a. preslJiteriulll 11agy töhhsége az érsek indítv:iu;pit fogaelüt el. 
Ncn ' zt· tcse u aí:t, hogy e mííveletre nekem csak oly föltétt•l 
alatt adassék engedély, ha egyh:ízuk jadra legal:íhb néh:íny 
sz:íz frankból :ílló alapítr:inyt teszek. Nagykii,·etségi eng<·<h: Jy 
cWmutat:ís:ít is rmJegették ; ebben ugyn.n a dolog, azt hiszt·m, 
nem miÍlt Yolnn. l<'tídolog a fizetés, - me r t a glirög nagyou 
élclmrs. kapzsi JH:p, - min<lenlJ\í! hasmot akar hítni. 

Mcgiitkiizvc ez l-peu nem drt ere1hnény(m, azt dlasz<J
l:ím, hogy l-1 1 mag:ínos utazó Yagyok, a ki hazafias lelkrselh;s
btíl , tiirtl-n<•lmi hiÍY:írlatokért, n saj:it kiiltségemen utazom; a 
sírkt:í fiik•m0léscért sth. a munl\tlsoknak j:író clíjt, igenis, kt::;z 
vagyok megfizetni: de annyi pt:nzt nem hoztam nwgnmmnl. 
s hnjlnmom sincs rcü, hogy itt egyh:ízi alapítv:ínyoknt t.~gyt•k, 
mt-g hoxz:i oly kiiríílméJJyek köxt, mikor csaknem hizouyosan 
tudom, hogy a sírl~•P alatt - mert errdeti helyriből l'lmozdít
tatott, - nem fogom Bercsényi koporsójüt llll'glelni. 

Aslan belátta.: tiikéletesen igazam van, s erősíté, hogy {i 

minclexeket ismétrlYc hangsúlyozü !Így az érsek, mint a presbi
terium rl\ítt, ·- ele, eléggé szégyenli, mimlhi:íba; csak ezen {ít 

ide ldsért két-h1irom müvdt üriember, a kiht íme bemutat. 
szaya.zott a sírfclnyit:ís föltét.len megengedése mellett. -- Kt•d
Yctlenííl tliYoz:ink a tem p lom ból. 

A elélelőtt h:i.tm levö részét al'l'a fordítám , hogy kinwn
tiínk a magyarak földjein feb·ű ó és új t.rmetlíkPt bt>j:írni. 
EzPlwt ott és úgy talübim, a mint m:ir dzoltam. Csak azt 
kell még megemlítenem, hogy mimlrgyik temetűben valamennyi 
régihh sírkövet megnéztem: nincs-c köziittiik magyarokt;? DL• 
egy sem volt, s liltalühan a lcg1·égiehlwk csak az 18311-as, 
M)-es éYekhiíl ,·al1ík. A kor:ihhi:ü: ut:íu tuclaknzódnín, a cn nwl 
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és a katl1. plélnínos úr, valamint a sírkertekheu i<W~iitt neh;l.ny 

örror O'(jr()rr és örméll.)' m~t v;ílas~olt:ík. hog-y nr. Ö kath. tl'mPW-· h b . t"' , •• 

hűl, az eg-ykori »hortus Hungnrnrum «-IJ<Íl, a sírl.::ii\'Pket lassnn

k•~nt elhordogatbl.k az cmhcrck, sz<)ya), nzok l'<~g cltüutrk nul.r, 

- nlkahnasint fiilhaszn:ílt:ík h:í7.:lk ~~pítl-sl-nt-1 ; az örmény egy

ldz azonhan a régi iinnény temetíi s írkiiYt>Ít elitordatta ftítl'mplo

m:ínak nchnr:iha és azt kii,·czték ki Yr liik. Azonnal nwg indtíl

tam ezeket látni. 

A'!. örmény község ftítcmploma ezen d .rosr(osz rnH-' IkPdct.t 

pontj:in fl'kszik; hatalmas, faragott négysziig-kiiYekMI rakott, 

igen szép és nagy, impoz:l.ns építmény. Hl'iiíl is )HllllJl<ÍSat l \ ':l ll 

rliszítve; l:its7.ik, hogy <~rseki ü•mplom ~~s gazda g \'gyh:í'l.c' . 
T er rassc-os, üígas urhara csakug-yan csupa. n~gi, f'· · lu~ Inul.r\':Íli.Y 

és nlab:istrom-sírcmlékeld.::el \':lll kil\iivrzn'. S•ídr Y;íg,)'l!;.)'nl 

fogtam ezeknek Yizsg;íln,t:íhoz, rrml'hén, hogy h:ítha nt<~g n 
régi iirmény sírkcrtlll' tt•mct!'tt 1lfikr.s J(plcmcn <~s !JI'. c.~IÍ ky 

llfilníly sírrmJékei t sihrííkn<l fi i lll' ln Pm kiiziittiik? l >t• n·ni<;

nyem hrn kesrn·rsen csal ö< l tam ; mnt e barh:ir1111Ídon j;í rd :í 1i l 

alka.lma.zott sírh:ÖY(•ktwh:- kt•lcti szok:ís szrrint kidomhorod.)an 

vés!'t.t - fdirn.tai c~s rgyéh jch(onyci a sok t.apos;íst()J n~;í ,. 1így 

lekoptak, hogy alig ld1et rnjtok itt-ol.t nH;g nPIHílly lwt.íí nyom:it 

kive11ni. Swrgosan megvizsg:íltam t~gyWl egyig mincl ; n 

mennyire még h:iYC•iieW, csn.kne111 kin;tc·l lH~lkiil iinnloll.)' .Hl•·

g(íek. Csup:í11 egyet tal:iltnm - ldll-rn~;írdny, kiizt;pllagys:igú: 

kopott emlék, - n. mely m:ís jellegíí l1'lwtett ; fiilííl eh e ru b i 11fc'.í 
Y:Ul rajta, lejebb czímer vagy m:ís .it•lvény lwlyr ; al:íhh a tel

jesen lekopott felirnth61 az 17 4:3. évsz;ínwt m1~g kilwtíízhe ttcm. 

Ezen édwn azonhan a halotti-könyvek S7.eriut csak egy, Yeze
téknevének mellűzésével hejegy7.ett, » 1lfiska. ·< n ey (í magyar halt 

meg Roclostc)n , - t:in vn.ln.mi swlgn., mgy hajdú: s az is a 
görög, nem :17. örmény sírkerthen temettetett el. 

Innrn chétlelni n J'űntcz:iha lemcnvc, egy S7.cmbejö\'Ű 
iireg örmény földmíves kív:í.nt velem beszélni. Ez a hecsíílctes 

ember clmondü: Hallotta, hogy én a »madzsar cses7.mé«-uél 
jril'\'án, annak feliratos köveit kerestem ; lí - úgymond -

tudja, hod keríílt e J.::ii,·ck egyike: ott van már vagy tíz es7.

tendl'je a plébános úr f:lskamráj:lban! l\ícgkös~Öll\'én a tudó-
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s~tlist, me~aj~ndékozám a jóakaró atyafit, - 8 ebéd után 
swttl·m llllll(l]át't a pléhá.ni:ira .A lell·e~s·' u' 1·11 ... ]- se · t 1 · · · ' ,, "' . mm1 uco-
nt tísa nem ~·ala a dologrúl; a7.onhan meghítt a Jmmar:í:ha. _ 

kutassuk! Es ott Jl(•m sok k<'rcs(.s ut·ín holmi ll"S''k•']· ·· "tt · · •· , ,," c1, tnogo 
esakugyan, egy a fa l nak tánws7.tott Mgy, négys7.ögíí fehér 
kiílapot !elénk. A ntstag portól letöriilgetvén, }:ittuk hocry 

ltíínJm oldalról pürkánywtt fehémuírvány-táhla, latin het~s 
sorokkal. A ptírbíny a haloltlalon, a felirat sorainak ke7.deté

Hél hÍ<Íl1.)'7.ik; a mihiíl híts7.ott, hogy a felirat elejét egy másik, 
p<írhH7.amos kiit:íhl:inak kellett t:.ll'talmazni. Letérdehén a kőlap 
elé, a következő - így mag<íhan egy kissé zavaros értelmű _ 
sorokat. ol"asám le róla: 

HOMO FONTBi\I 

J>lUNUEPS I'RIJIIUi\f 

POS UT'!' !•'ON DA VI'l'QUE, (így !J 

(.WAi\I POSTEA UT VrDES 

DE KESEK AB HUNGARIA 

l~UE CONSUL 

REDEGI'L' 
ANNO 1812. 

1honnal mcggy<íúídtcm <17. iirm(.ny Sl.rt\'ainak iga7.s:íg:íról: 

l' ldí esakug-ynn n. R:íkcíc7.i csorgtíl,títj:'t ko!·on:íj;ílHJ7. tartowtt, s 
egyike ama két feliratos k{í]apnak, mclyekrt Kutscliera 1877-lwu 

111ég a csorg1í tPtl'jén talált Cos lem:ísolt. Hovti lrtt a m:ísik, 
\':tlamint hov:í lett a f'r>jcdelmn czímf'n:t ;ilmí7.olcí kii7.<:ps<í, har

llliHlik ldí? - - ma m:ír nem tudni. E7.t is csak véletlen S7.<'- . 

n•ncs(.hííl t.al:llltattnk fiil. Kicg<~S7.íb·r most m:ír :l l'iintl'lJbi 
sorokat Kntschrra nliÍsola.t:íml, a tcljrs felírn t kiin~tkc7.1í: 

TUAJ\I QUAE HANC 

l~XPT,BT Sl'l'Jl\I 
I•'RANUTSCUS RAGOZZT 

lN HANC FORMAM 

DUi\liNUS GREGORlUS 
OH.ll JNDU:> GAT,LICUS 

J\fELIOREM 
Dm 17. FEBR. 

nmro I·'ON'rEi\I 
PRINCl·~I'S PRTillUlll 

POSUI'!' FONDAVJ'I'QtiE 

QUAlll POSTl~A u•.r YinES 
])B Kl~SF.K AB HCNGARIA 

<~líE CO~SliL 

RlWEGl'l' 
ANNO 1812. 

th itt ohnsha.tó Grrgorim; dr Krsrk nér mmyi mint: 
nemes ](aszc.r;hy ({f'1:r;ely, a ki az egyluízi :wy:ü:iitl)'\' szerint 
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KC:íszeghy Györgynek l-s Vit:ílis Mriria-An~ela nev íí nejének 

rolt. m:lr itt Rndostón , 1769. martius 16-:íu sziill'tdt fia (s n 

m:ir említt•tt KC:íszcghy C7.eczili:inak, Asl:w comwl nagyanyjá

unk édesatyja), - s a j e len S7.tÍ7. rul elején a ro<lost<'í i ango l és 

orosz, majd a francún conzuls:íg tisztl-t viselé. O vn,l a teh:ít, 

a ki az akkor m:it· romb<lo7.0tt H.:ik<Íczi-fontaine-t 18 12-heu 

a nagy fejedelem emléke idnti J.:egycletlH'í l helyn•:illítt.a.t:i s I'C:i 

ez«?u újn.hh feliratot tétcté,- bii szktiu hinl etn;11 ebl l(~ ll a. sn,i ci t 

magyar sz:i.rnm:ds:í.t is, noha ma.gyan íl m:i.r, min t harm adik nem

zedék. uem tudott, amit a »Ra.,r;ozzi« és »Dc Kcsek <• ner ek ,·il <l

o·osan hizonvítnak. n kassai doctor l 794-ik i fii ljcgvzl-sl-u kídíl. 
t) •. ' J 

Ezzel a R:ikc:íczi-csorgúktí t tiirténl'te t.i sz t:iba \'ft n hoz\·a. 

A rodost<'•i K<'ís7.eghy-imdéJwkt·öl ml>g al:ilJJ,, a matricul:ik ada
tniunk J..:iizl rse ut:in, tiizetcsc n szúlandunk. 

Ez uap - oct. tl. - dl>lubiui hat <Írakor l'gy személy

SZ<illítrí tiirük g{íziis volt indiÍlan<l<Í 1\:nnstant.i n:íp olyba ; azzal 
• o 

szüudélwzrínk risszautnwi, minthogy knliiuhen h:iro111 tc•l.il'S 

napig itt k(• llett volna drnkoznunk. Kiiliinhen is, nHlost(íi 

kutat:isaink jMot·m:ln be val:ín:1 k i\jezv<.>. A ml>g lt :ítm hm'í 

p ci r ónít n r ra for<lítottuk: hogy a W rök Y:Í rost hej:í rju k. l<' iil

mentünk a konakhor. ; s b:it· <íhajtott.a111 Yolna a has:í n:il tisr.

telegni: (h• a tliriik czcrimoni:íkat s sr. ívf'sl:ít:ist isnleJ·vl-n : 

attöl tart:ínk, - le tal:ílnnk k<;sni a hnj(ír<Jl. E l:ítogntcis <.> lma

r:ult teh:ít ; hanem tiirtént H· liink n tiiriik drosn;szheu t•gy 

kis Ppiz<íll, melyl't, mint a tiiriikiik iíszintP, nteleg mn gya.r-h:mí.t
:;ág;inak m(•gha t( í jelt; t : nH;lt<í J'iiljl•gyl'W i. A ko na kk n l sz pm heu 
fl' kvií pcístahivatalha Kunos hetl:l't, hogy C'gj', nnyj:inak Dehn·
czenhc sr.(ílö levelezölnpot fpJadjon. A török p<Ístatisztek a 
»Drbreczen« szót o!Ynsvrí.n a cz ímen: lélekszak:.Hlm rohantlik 
);j a hozz<ink csatlakozó Knnos utú n. s öriimtlíl racr.)'O<T(Í arc7.-

v ;-, 
czal mo1Hlák: 

»Hallottuk, hogy magyar testvérek j;ímak itt; t:in ti 
vagytok azok? R emél tük, d .rtuk, hogy meg fogtok látogatni 

minket is, nem csak az örményeket! . . . ,Jertek he hozz:ink 
ll'gal:ihh egy findzsa káséra !« 

Ilyen a törökök magyar-szeretetc; még az utcz:in is elfog-
ják a magyart, a szegény póstnhimtalnokok is. -
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Iunen lmnunkoz, majd le a kikiiWhe. Aslan conzul trnger· 
part i h:íz:íhoz mcnénk, lnícsúlrítogabíRra. Saját csónakj:ín vitetett 
be hcnniinkct a hajóra ; fia -- fürge kalaúzunk - még a 
haj<íra is fiilkíst-rt. Hajónk kis tiiriik gíízös Yolt. tele néppel. 
N apnpígat üijhan im l tiltunk cl. Elmél:ízm néztem a lehanyatló 
nap hú cslísllgrtrnitól megaranyozott. gyönyi.iríí fehésíí v:írost, 
hiliinii:;;en a llalol<lali réRzt: a mngyarok utczáj:ít, R:íkóczi 
ehéd lií-palnt:ís <í<lon h:.ízút, sa fehC.rmán:íny-lapjairal mcssze tiin
döldt'í »m:11hsa r cscszmét«, nwlyet legtov:ihh kin~hettem . . á mint 
t:ívnlorl:í nk, - a htísemlékíí Roclostónak, Mikes Kelemen s a 
lntjdos<Ík »1:dcs-keserves« luktafiilrlének felej thetetlen képe mind
ink:LIJ!, elmerií lt., clmoscí<lott az esti szlirkülethen. 

i\ sík tengen e kil-rvén, t•z ring<! hull:imoknt h:ínyt, -
(ll ~ csflk szclí<l cn. i\ lmll:imvcrés l-szak f'cll>l .Fitt: a :B'chtl'
tcngt•J·en hi zonyos:m cr(ís vihar volt ekkor, azonhan a Bosporns 
szoní laLa felfogta. l~S mcgtiirte, s irlc csak gyönge tcngerring:ís 
aln.kj :íh:m jutott el. A hnll:ímokat keresztben szelte :ít haj<ínk. 
s így csak leng(í hint:íz:íst érczí!nk. Az óri:isi víztiikiir t> Zi'lslös 

lwldft~ n y hr.n csi llogott ; s én esakncm az cgl>sz éjet a. kapitüny 
cnwlv t; nyl> n tiiltiittcm: gyiinyiirkii<lvc a tengC'ri lÍt szépsl:grhC'n 
s k <~ ntl e lv l' az európai vagy :izsiai partokon itt-ott halnnínyon 
fel-fe hi! l an ó kikiittíi l:ímp:ík vil:íg:ít. Éjfél t:ijhan J.\iid t• rt>sz
kcdctt a tengPl'l'C, t-s mi 2 óm nt<í.n a San-Stefano alatti 
vil :íg ító-torony kiizcléhcn horgonyt vcb·én: ott vesztegpltünk 
hicloszl:ísig. R eggel iit úra t:íjhan hcc\'Cztnk az Aranysza1T 
g:datai kikiiUíj{>hc. 

P{od.l:Jan még az napon mPgl:í.t.ogatúm az olasz minorít:ík 
fl)nökét, P. Salvfltore l\Ientucciát, köszönetet mondn.nrló a rorlost!íi 
plébánoshoz: P. :B'rancisco Rnndozzo-hoz ftdott hathatós a.i:in
lat:iért. Érdekkel tudakoz<íclott kutaüísn im erNlml-nyértíl; s 
miut:í.n tnddgy:ít kielégítl> m: a rodost<Ji lelktsz úr nyilat
kozntá.ra utalva, fölkértem: lC'nne szíves a z:ínla levé\t:í.r:íbúl 
R:ikóczi fejNlekmnek a. nevezett r. hnth. ecelési:ít megalapító 
levelét kikerestetui s lemásohisát nekem megengedni. Készség
gel ígé-rte: azonhan pál' napi türelemre kért: mert az alapító
lC'vél föltaláhísa -- ha ugyan még mC'gmn: - a kolostor épen 
újoncz archivi enstosának tetemes irlcjl-lw kcrííl. .t_\ kitiíziitt 
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határidőre megbizásomhól Btirczay barátom megjelenvén tu<la
kozódni .Mcntuccia missió-f(ínök úrn~a: er. nagy snjn;1lkodssal 

mOJH1á., hogy a kl'J'csett alnpító-10,·01 a r.tinla :lrchirum:ihan 
többé föl nem található; ugyanis ama másfél szár. év 6ta pérai 
kolostoruk egynehányszor leégett s régihh leYrlt:iruk nagy 
része és ar.r.nl bir.onyára ltákóczi ro1lostói alapító-levele is e 
tilzek valamelyikének esett martaléldüL Awnban c helyett :ítad1i 
a rcm1 egyik tagja, Fr. Laurentius C;lratPlli »M·iss·io orientalis 
Fratn~m. 1lfinorum S. Conventual-inm.« cz ímlí ké:.-:i rati Wr
ténelmi müvének - mely Simeoni bíboros sz:í nuit·a 1878-bau, 
egyházi oknuínyok és hagyomúnyok alapjün készült a 
rodostöi missió-állomiísról sz6lci fpjez etét, kiírva. Nagyon rövid 
leYén, sr.ó szerint kör.öljük. 

"Caput IV. 
D e s t a t i o n e S a n c t a P- ?Ir a r i a e R o d 1) s t e s. 

Ex t.r~lllition e atlhn<: vivent.e npntl J,nlinos Ro•lnsi P.s, se imtts qnem

<lam pinm l't·incipem cat.Jwli emn l·lnnga.riae, nominc Pmncisr.·i Ba,qoschi 
profngum ob passnm hc lli r.nm vel politieum iufort.nninn1, HodostPm 

R)Jpnlisse, for~itan initio saeenli pnwl.e riti. Nontin:l.tns l.'t·i nceps l·'r:tn.,is•' ns 

lbgos<:lli o?·atodmn pdvatum pr• • se sni"' tlle - (Jn·i enml ci,·c-i l cl· S<'.l'

dccim -- ext.rnxit.. Ind e vicario pal.riarr:!tal i Constant inopul<~o eape llanntu 

petii t., qui ~ac nun fe cer i t, otlercn~ :ul hor: e t. tlonans in perpetnum pntetl i do 
vicario locwn pnte{ali. Ol·a/m·ii ct dHa.~ domos. He acce ptata a vieat·io 

pat.riar<:ltali, capellanns fni t in co m issus au ipso, forl .asse ·~x elero 
seculari.') l'rinms eapellanns Missionarins Apostoli ens Rodoslent missns 
fnit Antonüts L1wa?'i, anno 17:18.•) Anno l í!J!;. nnns Px nosl .t·is Rodostem 

missns fuit., l'. Uyouisins Castilbni, l' .. Josephus Et·antli, P. Anlunin s 
Jurghnla , qni anno 1797. pal'<)C]IÍ tilnlo t'nit tlecot~ttns, nsqn e a<l hotlier

nam tliem. Nntan<lnm est lmu<: stalionem vicario patriardtali iternm 
resignasse o lJ <lefect.nm nnmeri religiosontm nost·l'lll'll tn anno 181:1. <li e 

:lO. NovemlJris, eamqnc tl enno ah eollem vicario recepisse anno 18-1 8. <lie 
~8. Noventhris, cnm nostet· 1'. l<'ranciscns Cagno Uo.l oste m missns fneril 
p:w••chus.« 

E hiteles jellegg('l hín) följegyzés sr.crint tel~:ít Rák6cr.i 
már t>letéhcn ;ttaclott volmt a7. :í.ltala. alapított rodostöi r. kath. 

') E világi pap az olasz sz;tnnazúsú nhM Damo(ili lehetPlt: mert. 
n•lvari gyúnt.at.'•ját., Raclalovicsot, R<tkór.;d még lmznlról lto7.t.a voll mag<ivnl. 

•) A rendes <'C<~Ié~iáv;t al:tkútt Hoth•sló anynkiiny1•<•it ~sakngynn 
LUI·ari és ezen <::vlJen nyitja meg. 
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ecclési<tllll k két h:izat, mcl.)'Ck crr.)•ike 11yilv·i11 .1 11 · l · ,., , , 1a1 paroc ua-
épiíld vala; azo11kívííl hizouyá.m p~11zhcli fizetést is t:s szahad 
asztalt rcnrlclt a lml:íhiig mcllettc volt olasz papnak. Damotili 

A utalnak, az első - ideiglenes - rodostói parochusnak. 
Hal:ilút közelcrlui érczrén pedig, s így ralós:r.i11ííleg 1735-lJl'n. 

a fiatal pl ébánia fcmuillását hiztosítandó: még a bípoln:i,·ai 
szontszötlus saját palotá.j:it (a későbben két bérházra osztottat) 
(;S ó'Lékcs sz:intóföldekct hagyományozott annak. 1:\z 1 í~f). 

vége felé Hodostóba érkezett Rákóczi József herezeg Damofilit 

annyira megkedvelé, hogy - mint lí38. november 7-én k<-lt 
végrend eletl-hűl l:ítjuk, - udvari első papjáni Hevezé ki őt. és 

l 7 :n. íí s :~,szel magával vitte táhorozásaiha, Viddin, Orosr.csík, 

sz<íval az Al-Duna vidékeire. Miutá.n pedig a herezeg CsC'ma
vod án l ns. nov. l O-ikén - s épen Damofili karjai között -

meghala: o lelkiatya nem tért többé vissza rodostói :íllom~ísára. 

mert itt m:ir előbb elfogJalá helyét Don Antonio Lumri, mint. 
Plső rendes parochus. 1) Ez volt íme, a rorlostói kath. C'gyh~íz

kiizst'g aln.külása; a többi Yííltoz:ís, ú. m. a papi admini:;tratió 

körélJcn, tnúr anuak t.iszt:íu belső életére tartozik. 
Azonhmt még egy érdekes történelmi adatra tahiJunk 

Caratelli míívéhen; a.zt írja t. i., hogy Rákóczinak Rodostóhan 
·mintegy hatvan bujdosó híve volt, (»qui crant eireiter sex

rlC' ci m cc), a bknck lelki gondoz:ÍSíÍra a lelkészi tillomüst alapít:í. 
rtt termt'szctcscu csak a r. ka.tholicusok értendők. Érdeke:; 

lesz elJből az alkalomból számba venni: kik és körülbelöl 

h:iltyan ttLrtózkodnak vala állnndótíl, vagy kgnlübh lnízamosa:h

han, a kurut:z cmigrtinsok közül a fejedelem mcllett Rodostóu? 
An11álinldhb, miYelhogy c kérdés fejtegetés t:írgy:iv;i tudtuukm 

lll(:p; solmsC'm tétetett. 
A mcnnyirc a hézagos adatokból kimutatlmtó, az iireg 

fejedel em életéheH e következők laktanak és !'észben haltak is 

el H.odostón : 
l. Gr. B e1·csényi .Miklós, 1725. nov. G-án ugyanott tör-

tént hal:llü.ig. 2. Ennek m:isodik neje. sziil. ,r;r. Csáky Krisztiua. 

•) J'ú:t.scf herezeg l'. JJnvarirúl i~ m~gemlékezik \'<Ígreuddetébeu. 

I 00 piaszter Jw.gyonutny-összeggel. 



70 

172:3. npr. 25-én történt. ha.hil:iig. ::L Harmadik neJe. illetőleg 

özvegye, ns. Kö.'!zc,r;hy Z sltZ::;úna, 17:?!1. <:íl'zszel ] Jcngyelon;:dghn, 

.Jaroslawba ki)Jtözéséig. 4. Elsö nejétől szülctdt lia Gr. Ber
csényi Lcí,.g;::ló, a ki l 720. scptem hertől 172 1. jtíliusig ta r tóz

koelott l{otlostón. itt szcl'\'czvén mag;Yarokhól :í ll ó fra nczia 
l ~ ~ 

husz:irczrctlét; llc a ki ennek kiegészí tl-sc. apai iiriiksé~l-nck 

:it\'<~tele és a. fej celelem l:itogat:isa czélj:ihól a.lbl111 a~i n t n1 ép; 

utóhh l-s tühhszi.iri.iscn is megfordúl t l' :tl:t itt. 5. Gr. Forttrích 
Simon, li tí.Yal ZsiymonrZ-llal ; azon han csak 17 2 1. scptl' lllllcrig, 

a mikor l Jc ngyelorsz:ígba Y<indorolt. G. Gr. E:-;terhá..t !) Antal, 
1722. aug. 10-én tii1tént halúhíig ; nl<isodik noivcl és fiúvnl 

gr. Esterluí.~·y JJúlinttal, dc a ],j Bercsényi híszlót kiircttc 1721. 

júliush an Pnmcziaorszúgha. Atyja l1 ahila ut:ín u~yan HH\~ 

valószínilleg clza.nimlolwlt ille, ami:tk sírj:ih oz: ntcrt sírcmlékét 

<'.í emeltette; mégis ro<lostói :Ulandó telepes nem volt. 7. Gr. C~:~úky 
1lfiluíly, egész 17 57. végén bekövetkezett el! t ú nybiig: és pct1ig 

1 72:3. tnvnsz:iig a lkalm asin t hitvesövei h. Kl obusiczky .Í~dml 
s kiskorú gyerm l•kcivcl egy ütt ; azonhan nagy befolyású tesbú·ei: 

gr. Csáky Imre cnrdin:ilis, ka lot;8l1.Í é rsek és g1·. Cs:iky Z sip;

mond üirnokmestcr: sógornőjiik- s :irtatlan gyermekeinek ·Bt;C.8-

ht•n :llllll);sti:í.t eszközöh én ki , - nlih :l.ly lÍr ekkor hnzahocsát:i 

<'iket. 8. 13. Zay Zsigmond, holt:íig, (17 08. oct. 22.). 9. 8zarca8-
kendi Sibri.k Jfil.:lú..::, 173Eí. oct. 7-én történt l1 nl áhi ig. 10. Kntc::;ay 
r~tcán, ki hol Jaroslawhan lakott, hol itt, fülváltva; dc a török

osztník háború hdejezte uüín, l 7 "!U-ben, végkép .J arasz l ón 
telepedett le. ll. Púpay Jáno:-;, az 17:37-i ki kibontalwzüsi~. 
(.Meghalt l 7 40. t:wnsz{in Bukarest h en.) 12. Prí.pay GIÍ.:<pdr, az 
17:37-iki kibontakoz:isig; visszatért-e ide? mikor és hol lnínyt cl ? 

-- nincst•n sennni nyoma. 13. Lcídonyi Horváth Fcrencz, 
172:·3. fcbnuir k~zcpéu itt bekövetkezett lw.láláig. H. J.llarkns
f(tlt:i Jlfúr iássy Adám, ezredes és Htikóczi Józsefnek bibomol,u, 

a ki hadait szen ezé. M:iriássy 1711-hcn orosz, utóbh lengyel 
hadi szolg:1latba á llott, - dc a mikor remény vala fegy

' en·cl jutl1at.ni a hazába: rögtön ott termett emigránsbirsai 

között. . l 7 40-ben Rodostúba telepedett-c, vagy L cngyelorszúgha 
tél't \'l SSZa.? l\Iikesnél nincs nyo ma. Az l nl -1-hen Rodostón 
megfordúlt kassai doctor azt írja ugyan, lwgy l\Lil'i<issy 
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csalácl.ia itt fogyott ki: mi mégis hajlandc:íhhak vagyunk azt 
!J inni, hogy (í Lengyelorsz:tghan lnínyt el; mert olyan j<·len
L<:keny cgyémiíl '!\fikes hogy meg ne cmlékezett rolna csak 
rgyszcr is, l'iil nem teltetű. l fi. Zágoni .Mikes Kelemen, mind
végig, r agy is 17 fi 1. oc. t. 2-ün törté11t clhúnytáig. Hi. flo.mty 
.Tt i.no!f,- ki i1llík üzlJcn Lcngyelot·szághan is lakott. - az 1737-iki 
k!hontakoz:ísig. Vissza töhhé IlClll tért. 17. Kosztolányi Járorkn 
Atllim ez rc1lcs ; többet tartózkodott Franczia- majd Lcngyel
ursz:íg han , miut Rodostón, aminthogy .Jaraszlón hala is meg. 
Az1m han, ltugy legalább az 1724-1725-ik éYckbcn, mint a 

l'l'jc!lcleJJJ flí loníszmcstcre és követe P étet· czárhoz, Hodostön 
lakott, hizonyos. 18. Radalovics János apát; Rákóczinak s 
t>lcintc Jiünak is udmri Wpapja, gyóntatója; az 1737-iki kihon
Lakoz:big. l ~). Abbé Le Rou.x . franczia udv. pap, kit a feje
delem P:írü;hól hozott magával s diplomatini meghizlisokm 
is haszn:ilt ; dc a kit papi állásának meg nem feleW maga
riseiute miatt utóbb, 1723-ban, haz:íjáha visszakiildvén~ helyére 
Camaldulból ér),ezett az akkor még ifjú áldoztír: 20. ahhé 
Dwnofili. ~ J. Langenthal-i Dr. Lang Amim is, a fejetlelem 
u d v ari or rosa, l í 2-.1:. végéig, vagyis 17 25. jan. 14-én Konstanti
n:ípol yha.n történt ha.hiláig. ~2. C!utrr·ie1·es Jakab-János~ azeWtt 
ezredese, Rotlostóban udvari ell enőre a fejedelemnek; le1íny:íral 

(:gyiHt.: lw~tul:ig. 23. Be,clwn ~ajos: R;íkócz~n:ü: s u,tóh1 · ', ll ~ 
lrancw~ titkara · ott el t meg l 138-ben Is. 24. (, . ,,, .. ,~,. 
l , l. 1· l ,. R'! :-. : \·· ~<i ·' . ntal, egykor ezredese. utób l ( 1p omataJa a , _ .. , 1:1. '} ·~ ,., 

spanyol n gyeket ncgociálta a híres .Allmoni I.Jr ftll tr:) ~ 1• ''~Vl f. 
a fej edelmct Törökországba követte~ de lakott-c b ..... _ " '{IM ~ u 
Rodostó n ? - nem bizonyos. 25. Id. és if]. b. Viyou roll.'. 
franczia, diplonw.t<ík, Hákóczi sxolgrtla.táhan ; 1729. Hodostóbúl 
<~ lengyel és a. porosz udvarokhoz kiil<lve. 26. Dr. Bach~·trohm, 
ki az icWsb Vigouroux-vn.l 1729. L engyelországban egyntt. 
járt. 27. Paul Wilhelm Rohn: a ki Hákóczi elhalt régi híí 
német t.ítk1trának helyére 17 27 -ben c hinttalt clfoglahí.; azon-
han magát a konstantinápolyi osztrák nagykövet zsoltlj:ibn. 
adván, ennek titokban kémszolgá.latokat tűn s egész a fejetlelem 
hal:íb u bíni..,. ( cllíbb hadmémük-lírnagyi, utób h gyalog-alczrc-
desi) rendes o z~oldot l.nízott az osztrákoHó l, jutalmtil árú ló 
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szolgálataíért. 28. Inánc~;i Eúeczky Sámuel. egykor Bercsényi főtit
kára, majd .1.7 J l. után a fejedelem titk:ira, U<harí tan<icsosa, diplu
matája. Csáky ék közvetítésével 17 23. amnysti:tt nycrrén, gr. Cs:iky 
Mih:tlynét s gyermekeit hazakísérte. 29 . .llfolitanl Lajo8, a fej ede
lem nemes testőrségének kapit~inya ; Rákóczi hahiláig ott lakott, 
udvar:íban. 30. Genevié1·e (m:ísként C!tenevu!re), franczia kapit:íny, 
Rákóczi szolgáln.tában; díplomatíai külclctésckbcn is: I~L'ngycl
orszügba Krncsayékhoz, Viskyékhcz stb. járt. 3.1.. Pciz mánrly 
Péter,. ezredes; (kiről ajább). 32. Benedekf'alvi Detrich Baldi
zseb·: volt testörtiszt; (kiről aHbb). 33. Kajdacsy Péterné. 
ezredes özvegye, gr. Cs<íky Krisztina ud,•arhölgyc. ki 1726. 
özv. Bercsényíné Kőszeghy Zsuzsámival Jaraszlóra Yándorolt 
és ott halt meg, - de időközben többször megfordtilt mé~ 
Rodostó ban, fia l<ítogaüísüra. 3"1. Kajdacsy F erencz, H tikúczi
nak keresztfia, Kajdacsy Péter s PétenH~ fiok ; HodostólJan 
lakott a fejedelem holtáig. 35. Joó János. Rákóczi cancel
hhiáján lajstromozó; minden valósziniíség szerint Rodostóhan 
ért véget. 36. Nyitrai Tóth .rlndnís, franczia danchímok ; mint. 
1ia, h. 'l'óth Ferencz tábornok mémoire-jaiban írja, gyakran 
megforeltilt régi ba.jüírsaimíl Rodostóban, és idejött meghalni; 
(lásd alább). E harminczhat renclbelin följül megemlékezik ~~ 
fejedelem végrendeletében) mint nehari kedves belső-szolgáiról: 
ezehűl: 37. Ko~:ács Gergely, poluirnok ; 88. Lázár, ajtónálló; 
:-39. Pwrajdy,. bejelentő ; 40. Köszeghy ( Jrí.nos), fegyvertől tő. 
'l'odbb<i a matricul:ik szerint itt éltek: "1 1. Bm·csényiJH' 
m:isoclik udvarhölgye (é~ ~Iikes komat:írsa) Spax Erzséhel:, 
(kiről még szólunk); 42. Sza.tl11náry, 43. Jfalo uic.::ky, "l '!. Rózsa., 
45. Ka.tínkay, ~.l:G . 1-Iorníth, 47. Kutassy, .:18. Takaró, 49. Kállni 
Kovács, 5U. Gyö1·ök, 51. Laczkó, 52. Erdélyi alias Simon, 
!l3. Györy, 5"1. Laz, La.z·1; vagy LúZ!): 55. Szanis.da:IJ, 5(). Oor
cl-i!ík (Oyörgy Diák?), 57. Ferencz és 58. Oiordiuo (??) nevíí 
csaittdok vagy egyesek; azonldv(íl számosaknak csup:in a 
keresz!ncvét, meg hogy magyar: találjuk bejcgyezvc. 

Ime, ezen épen nem teljes (sőt, jól tudjuk: még minclig héza
go~ !) névsor majd csaknem kiaclj:t mür a Caratelli ~iltal hozzti
vetőleg említett hatl'((.n számot. l~az ugyan, hogy a;r. iniént 
i'el~oroltak közííl a két Püpay. M<iri:1ssy, L<idonyi Hurvtith 



RAKÓCZI-E)!Lí-;r;:EK TÖRÖKORSÚGBAX. 

Ferencz refornuitusok, h. Zay Zsigmond és dr. Lang evan
gelicusuk vahí.nak, ,J o ó ,J án os pedig unitú.rius: azonban ezek<•t 
bőven kipótolják a névsorunkhól hüínyzók, -- a kikhez kell venni 
még a megnevezettek nejeit, gyermekeit, magyar szolgáit. 
Példátil Bercsényinek egész külön, népes udvartartfisa vala. 

Forg:íchék-, Esterltázyélmak is számos kíséretök, magyar é~ 
lengyel. l\fagának a fejedelemnek sokféle nemzetbeli udvara 

é:-; alsólJbrendü swlganépe cgés;" légiót képezett; a fűkamanis. 
l\likcs gyakran panas;"kodik, hogy »annyi néppel« kell baj~ 
lódnia, - még a fejedelem halála ubín is harmincz-negyven 
u<hari szolgát emleget. a kiket József herezeg érkcztéig egyiitt 
tartania, fizetni e, táplálnia kell a tahi n ból. V égre, c me ll ett 
voltak i1lők , 17 20 -21-ben, mikur az ifjtí Bercsényinek 3-,!00 
huszürja vah elhelyezve Roclostóu és kömyékén. Koronként 
telHit ugyancsak élénk és népes volt a. ~Ia.rmora-tcngcrparti, 

utóbb ol yan csendcs mngyar tanya. Rák6czi és Bercsényi 
saj;ít Hdvari papjaik mellett cikeit lelki gondozásukra a külöu 
pásztor, - kiv iilt az ily idegen földön tébolygó nyájnak. 
Gondoskodott is róluk c tekintetben i:;, - mint híttuk, - - a 

a buzgó valhisossúgú »Öreg fejedelem«. 

* 

Ezek ut:ín l:issuk immár a rudostöi r. kath. anyakönyrek 
magyar Yon:ükozlislÍ bejegyzéscit EWször a halotti, azut:ín az 
e~;keMs i, Vl'gííl a sz-iiletési matricuMkat fogjuk ismertetni, é~ 
pedig, nagyobb hííség kcdvcért, mindcnt a mi kiilönöse_hb 
érdekkel bírhat. az eredeti nyelven s 1chetűleg :>zó szennt 
kiizölvc. Megjegyezzük, hogy a két első az 1 740-ik, az utoh;~ 
pedig az 17:38-ik évvel, vagyis a rendes parochusnak, ~mal'l
nak hivatalba léptével kezdődik. Ezt megelőzőleg <myn.l_;:onyv:k. 
• 1 • · 1 . 1 . · rre11 • ·1z ucha.l'l lelkesz ugy atsz1k, nem vezettette {; 'agy 1a, l"' · ': . . • .• 

Damofili abbé nem aclt<t ;it azokat a nunonta-plebama-
na.k. és el vesztek. __ 'l'örténclmi észrevételcinket a nevezetes b 

1 ' . · ]· ··]" 1 Cll -1 többit a hol ac atokm végií] fo~Juk megtenm. dl OH J ' ' 

l<ell. apróbb jegyzetekkel kísérvén. 
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Libet· Demortuorum 

E c c l e s i a e R o d o s t i e n s i s. 

A unu 1 í 40. G ionl·ino ') Hnngarus, pes le ~.:orrep ltts et :u nissa slat imrtne 
corpnla obii t., e L in cem s terio Armenvru m se pultns a me, die !J . 8-ln·is. 

A n no 1742. Die 5. Aug. Petrus Pasmancli ( Prízm:í.n<lyl Culonellns, 

H ungarus, in communi one t:;. I\[Mris Ecclesiae a nium m Deu retltlidit , e t. 
sepultus in t:emeteriu Armenorum , mihi cu nfess us, sanct.i ss imo viaticu 

effectus eL sacri olci tmct.io ne roburatus per me, An toniu L untri . 

A nno 1743. Die 8. fl -br is 1llisca (III iska) Hungarus, peste repen t ine 

correpl us obii t et in cemeterio Grecorum sepult us.") 
Anno 1744. die 23. 8-br is Antoni1ts Jlnlovlfi.schi (i\ra lo\'iezky ") 

Hungarus, in communione S. i\[at.ris Eccles iae a n imtuu Deo r eddi<lil. et. 

e,ius corpus se pult.um in cemelerio Armenor um , per me Antonio .Luntri. 
Anno 1745. die 10. J anuary obiit J oscph'Hs, !ilius Joann is 11:/iscghi 

(K<)szeghy), ae ta t,is eirei ter 15. e t. in cemct. Grecur. sepultus est a m e 

An ton io Luvari , llli ssionar io Apostolicu. 
Anno 1746. die 27. F ebr. in commnn ione S. Ilfatr. Ecel. a n imum 

Deo re<ldidit Stcphan1tS L azy llnngan ts ') et. ej us cor pus sepultum es t. in 
ce m. Armen. a m e Ant. Lnvari, ~l iss. Ap. 

~\. 17 45. die 26. Apr. ob iit in D nu Laclislans L az c ho (Laczkú) ; et 
t>jus corpus ín cem. Amwn . a m e An t. r~uv;tri sepultum csL. 

') Így; totn Gyn1·gyina ? Az ola,z ua nt t . <t magyar v:1gy magyar
m·sz;tgi neveket oly kor kimagyar ;í.zhatatlanúl eltor zítja. 

~ ) Ez a 1lfisl;a a Pa n aj .a-templomba n ny ugvó luí.rom lnagyar úr 
egyikének ama hü ~zolg:ti köz(í l valú leh etett, a kik ott, urai k közelében 
óhajtottak pihenn i. 

3 ) 'l'rencsény vármegyei nemes csahíd . 

' ) Lazz, vagy Lazy, - nem leh et tiszt<í.n olvasn i ; <t kereszte lte k 
anyaköny vében ugya nez »Laz·i I stván « néven j ön elü, m int htnú, az 
1741-ik, és »Laz, Hungarus• nthen az l 7H-ik évnél. Végre Hákúczi 
,József her ezeg 17 38. nov. 7-ild végrentleletében, ud varnakai között »au 
s iem· Lacz, no~lre g rand·gobelet«, tehát. min t főpohárnoknak , 100 piaszter t 
hagy. Laz, Lacz, L azy, Laszy vagy L cízy Jstv;ín vult-e ezekhez képesi 
va lúti i neve ezen R ollostóba n nyngvú hazcínkficínak ? (mer t m agyar volta 
{,uva ri bej egyzései szer in t kétsége n fö l(il :tll) , t elj es biztoss>íggal el nem 
llönthetü; de m égis Lnzy a leg ,•alóbbsziuíi. Ugyani s U ng h v:trmegyé uen 
lévén egy - h ajdan nemes közbir tokosságból álló -· Laz község: e Lazy 
Istvá n gyaníthatólag id evaló volt s min t Ber csényi mlv;trnépéhez tar tozó, 

követ t e udt a sz;ímkivetésbe. A min t is egy Lnzy János és egy Lazi 
Sz1'ícs János nev li unghi nemest a z 1711. év elej én Bercsényi ung h v;íri 
v;ír:í.b;t befogadu tt fegyveres nelilese k soraillan is leliink. (.ih·clt"i·vnm 
Rák6czimmm, VIII. köt. 419, 420. I.) 



A. l 7 4~. d ie l D. J nl v Elt. ·abrllta Tltc!'Cst'a fil t' Balti · D ·t ·k - , a wsa.n 1 rt · 
(Delrich) et .lntlrn , Hn11ga•·i, obiit aelaLí~ cii·ca dur.>I·um ·wnorum el n 
sepulta in cem. Arme n Allt. · LuvaJ·i . ' ' ' Ille 

A .. 1745. dic 28. JuiJ Gcol'!JÍ1ts, filiu s .Juannis Kusscgl!i (Köszeg-I!J) 
obiit et. 111 ce Ju. Gt·cc. Hc pultns a me Ant. Luvari, .i\liss. Ap.') 

A. 174ti. die IG. X-bris Jfal'ia, filia .Joannis Knscghi obiitactalis 
eire. 25 . anno1·. et. scp. in cem. Gn!(). a me ,\ul. Luvari. 

A. t 74::>. lli c 2. 8-hris Jlichacl Rú.sa, ex Ca\vinist;~ Calliulicus facla 

abi ural Í<Hte e t a Cellsura ahsolulus, milti confess us, sancto via l i co refectus , 
necnun ~ - ol e i llllctiune ruhoral.us, animum Deo retl<lidit; ej us corpus 

sepulltllll est i11 cem. Armenor. etinm a me Ant. Lnvari, ;\liss. Ap. 

A. 1752. Di e 28. July FranciscHs lfnngants p~s te obiit et iu cen1. 
,\ rnH' II scp. a me ,\ . Lu l ' at· i. 

A. t 7á2. 1lie 27. Aug. Lam·cnlius filius Hcliac lwtincai,•) (Kat.inkay) 

HU ll !!;:trus, duorum ei re. annorum obiit ct in cemct. Arme11. scp. per me 
,\ , \,uvaJ·i. 

A . .lJ11 i 1752. Dic ll. D-bris Anna filia Heliac IIolincai, Hungari. 

uniu~ eire. a nni obiit et in cem. Armeu. seJlllita per me Ant. Luvari 
1\li ~s . Ap. 

A. l 7 ;, 2. Die 2:2. n-bris Stephanus Szatmári re pen te obiit., sig-no 

aliqu" puenitentiae tla to, absoliJtus et sep. in cem Armen. a me A. J,uvari. 
A. 17 55. Di e 13. n-bris Clwistina Vitalis in COllllllllllione s. 1\Iatris 

\~ cel. aninmm Deo redditlit et sepulla die 14. ejnsdem mensi< in cem. 

G rccul'. per B te D . ,\nt. Lnvari. 3) 

, \. 1756. Die 18. 8-bris J1ulila Dilrik (Detrich Boltlizs:lrné) i11 

efl!lllllUllit)lle S. 1\latr. E cel. et sacr. animam Deo reddid it et in cem. Anne11. 

sep. pe t· me A. Lnvari. 
Auntl J 7 57. dio 9. 7-bris Andreas de Tol te ('L'úth Antlr:ls) Hnngarus, 

Bl'igatlcrus Suae l\Iajcstatis Regis Christ.ianissimi , in comJHuuione S. 1\Intt·is 
J·:cc\ esiae, habita saeramentali absolutione obiit et iu ccmcterio Annenu1·uut 

') Luvari-mtk a tolla itt a keresztnévben megt~vetlt; men K<iszeglt~· 

,J;inosnak nem a h:wmndil; fin Gyö'rgy halt meg (a ki felnött. s csahi•l

t'enlartúv:i Jűn) : ha11Cm a m:lsorlik fia , az 17 38-ban sziil. Lfljos, a kinek 

leljesen nyom:t vész. 
•) Ez a c~ahítlnév, mely egész a jelen század közepúig !'eniart:l 

mag;tl. R odost.úban , sokft.\l cképen iratik : C, U, Ch, K ke7.tlt'ibettikkc l, s a 

m:ísodik .k-nnk is ugyanennyiféle variatiúj:ival, - de wégis a l<>gtübbszöt· 

J(atinkay ki~jtéssc l ; s ez lesz az igazi. 
•) Vitális nev\í csahíd \'an magyar is, olasz is; a rotlostói - mely 

tiihbször jön elü _ tahín ink:ibb olasz volt, mert a csal;idföt Vitalis 

Jfárkus-uak (Marco) hít.t<lk. Ezért nem is vettük be a 111agyar csal:idok 
soniha: azonban mé•Yi~ fül kív<íntuk itt említeni, me1·t utóvégre magyar 

~z<lnmtz<i~a sem leh:fetlen; Vilális (m;isként Vitáritts) J;luo~ kurncz 

ezredes vult. 
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eliftm a me ~epullus esl, Dou Antonio Luvari , lllissionario Apostolico, 

ut. supra. 
Anno 1757. die 7. X.hris Comes Jlichacl Iúachi (C~~í ky lllilntly) 

Genemlis, iu communione S. l\[atris E ccles iae h:tbita absolutiunc ohiil et. 
in cemeterio Armenornm etiam a me sepnltus est, Don Antonio J,uvari , 

;\lissionarins A postoliens et Ca pellan us. 
A. 1758. die 19. 7-bris Elisabeth Spa x (Paxy "?) Hungara, in eom

muuiuue S. Malris Ecel. habita ahsolut.ionc ohiit et in cem Armen. pariter 

a me sepulta est, D. Ant. Luvari. 
Anno 1759. die 19. 7-bris Boss1da Fc1·cns (Orsula Fereucz) obiit 

in Dno et sepulta a me in cem. Armen. A. Luvari. 
A. 1759. 24. ~-bris S11zanna, anno aetat.. suae eire. •1uintu, filia 

Helic Hotincai et !rene ejusd. uxoris obiit in Dno ct scp. in cem. Anne11. 

a. me, Ant. Luvari. 
"\. 1760. die 11. Aug. David, !1\ius .Mm·tini GinnLic (Györl.ik 

1\Iárt.on) et Panajotae ejus uxoris, obiit in Dno, aetatis l ·L eire. cl sep ultus 
a me in cem. Grccontm, ') D. Ant. Luvari. 

A. 1760. die 22. Aug. Bm-tlwlomws, filius Stcphani Hor Pát el 
Constantiae ejus uxoris, correptns est r epentiue pestifera malignilate, 
aetaLis 14. eireiter annorum, et se pultus in cemeterio Armenonnn per me 
D. Ant. Luvari. 

A. 1760. die 1. 7-bris Clwísti.nn, filia Stcphani llo1·vcít et Con
sla.nliae ejns uxoris, pes te corrept.a etiam repentina, ae tatis eire. ll . anno
~· \llll ct sepult~t in cem. Armen. a me A. LnYari. 

A. 1760. die 4. 7-bris Jurlita , filia Stephani Horv(ít et Constantine 
ejus uxoris , peste correpta est, aetatis ei re. 5. annor. et sep. in cem. Armen. 
per me D. Ant. I,nvari. 

A. 1760. die 20. 7-bris Jacobus , filins Baltasal"i Dít1·ik et Joannae 
Baptistae ejus nxoris obiit aetat. eire. 2 mensium et sep. in cem. Arm en. 
a me Aut. Lunwi. 

A. 1761. die 5. :"\Iai , me ~raviter infirmante et in lecto deteutu, 
t·nmvi ad me ferri Simanem Tmnsilvnnnm (Erdélyi Simon ?) pariter ad 
lliOrtem iufirmum, et habita absolutione s;tcramentali, obtlormivit in Dno. 
StJqueHte die, 6 .. i\fai sepult.us est a fmtrilms in Christo in cem. Armeuor. 
- .Luvari.O) 

A. 1761. die 29. 7-bris tactus Antonúts Satmm·i (Szathnuíry) pes l ll 

ct sensilJus omnibus deslitutus, mortnus, et. sepultus in eem. Ar1neu. per 
me D. Ant. Luvari. 

Anno Dn·i 1761. Dic 29. 7-bris conf'essns, sanctissimacquc Enchad
stiac Sancto (Sacramento) refJ'cct1ts, corZem Dic tactns peste, senstbusque 

') }\[ert a fiú anyja, <lrimípolyi Pamtjola, görög asszony volt. 
0

) R~íkóczi Józscl' végrendelettlben egy »Baldazanl Simon« nevlí 
ut! v. swlgájának is hagy 100 piasztcrt; lehet, hogy ez volt ;tzon Simo1~ 
Bolrlizscír, tahíu Errlo!lyi Simon Bolcl·izscír. 
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pct1'ile1· destitntrt.~, Dnu.~ Gr!neralis Miques (l\likes Kelemen) 1rror·/rws rst 
2. 8-ln·is, et a 1111' scpultu.s in cemdtwio Annenontm. D. A ntonío Luval'i, 
.i\rissíon:wíns Apo~til lícus. ') 

A. Dní 1762. Dic 6 .. Junii Michacl C'ovac de Kalo (Kállaí Kovács 
11Iíhály) Hnngarus, munitus ex sacr. ol,íit ín commnníonP., SP.Jmltusqn" in 
cem. Gr·ecot·. per me D. Ant.. r~nvari .') 

A. Dni 1762. Die 22. 7-bris Baltaza1· Ditlwik (Dt:!f.rich Boldizsár) 
Hungaru~, tactus infirmitate miserere obiit. et a me in c:em. Grecor. 
sepnlt.us est., D. Ant. Lnvari .') 

A. 17fi :l. Die l l. 9-bris Helias Hot incai (Kat.ínkay Illyés) Hungarns 
obiit. in communione, sepultusque íu cem. Armen. a •ne A. Lnvar·i. 

A. 1764. Die 12. Febr· . .Jacobus Philippus, filins Hiliae Hotincai 
e t. !rene ej ns uxoris, annor. cir·c. 3 obiit et. a me sep. in cem. Armen. 
A. Luvari. 

A. 1764. Di e 12. 9-hris .Janos (.J:lnos) Hungarns, munitus sacra
lllent.is obiiL et sep. in cem. Am1en. per me D. Ani.. J,uvari. 

A. 17G~>. Die 22. Jnnii Katarina Vitalis, tacta peste, obiit, sepul
taque a me in cem. Grecor. D. Ant. J,uvari.') 

A. 1765. Die :10. Aug. Hi1·ena Hotincai (Katinkay Illyésn~), tacta 
JH'Slf' obiit., se pultaque a m e in cem. Ar·ruen. D. ,\nt. T.uvari. 

,\. 17G7. Die !8. 8 -ln·i.~ Lassio ,Ze CTiuri (Gyüry L<íszl(>) Hnngarns, 
t.ar.lns pP.st.r; obiit repenle el, Sllpnltns in cem. Annen. pet· me A. J,n,•ar·i. 

A. 1767. Die 27 . 8-bris ,l/m·ia, fil ia Mcwtini Oim·uk (Györök) et 
l>anaiotae ejns nxot·is , aet.at:. snae annut·. G et. l G <lienun oh<lurmidt in 

Dno et. a me sep. die sequent.i in cern. Grecor. D. A. Luvari. 

A. 17li7. Die 1 o. \J-lJI'is Anton·itts, tili us 1llarti11i CTim·uk Hungari 

et P a naiot.ae, ttebtt. nm1. 2 e l mens. -1 oh<lonnivit in Dnu d. a mt> sep. 

die seqnenli in cem. Gt'<'COr. n. Ant.. J,uvari. 

A. 1768. Die 1 G. .J nl i i Georgius Stanislan (Szaniszlay Gyürgy) 

Hnngarns, mnnitns sacramrnt.is in Dno obiit. et sP.pniL in cem. ArmP.n. 

a lllfl A. Lnvari. 

A. J 7 GS. Die 28. 7-hr·is .Joseplms Hotincai, mnnit.ns sar.r. in peste 

obiit et. sep. in cem. Armen. a m e lJ. Ant. Lnvari. 

') Ezen irodalomtürt.énet.iinkt·e oly nngyérdekti hejegyzésre al:ihb 

bl>vebhen visszalériink. 
') E K<íllai Kov:ícs ldilünhüzü a lUkl>czi s?.intén Kovács ne,·íí 

ajt.'m:t11új<ílúl, mert az ntúhbi Gergely és t:ín refonmít.ns volt, \'agy nem 

Rodostóban himyt. el, mint.hogy n<Jve a kat.h. halott.i küny,·uen nem 

fonlúl elü. 
•) Deh·ich Boldi7-~tírra is visszatér·etl<liink még. 
•) Vitalis Katalinnak nutgym· Vtllta kérdéses. 
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A. 1770. Die Cl. 7-ln·is Rrwr, fili:~ aclopt.im J.1Inrirrc Chnrir (C:hn.rri1>re~) 

mnnita sac•·. ohiit. in Dno et. a me sep. in CPill . Armen. A. Lnv:lri.') 
]Jie 17. 7-!Jris A. 1770. Antonins, filins Mrwlini Ghiunrk ((;_yijriik) 

Hungari et l1anain\.;lP
1 

:wnor. 2. ohclormivit. in llno lJPSir>, e t. :1 me se p. in 

cPm. Greem-. 1>. Ani.. J,nvari. 
Die Hl. 9-bris A. 1771. Gcorgilts 1\.is.~zcky (K•::szeghy) Unn g:nns , 

1a~. tns peste obiit., et a me in cem. Armen. sepnlt.ns. D. Ant. Lnv:1ri. 

Tnnét kczllYc m:ís ír:íssal; mivt' l a H()(lostrín n XVIH-ik 

sz:ízadhan még oly gyakran frlüjül<í rettcnetPs pestis-mgadn
vány nemsokára. a 34 t'v <ítn. oly sok mn gynr huj<los<ít elt<'nwtett 
buzgó lell;i-aty:it, Don Antonio J..,n,-n·rit mag:ít is sírba díintl;. 
Az utána kiivet];czctt kisegítt'í pap, tí gy látszik, rossz latin 
volt, mert az anyakiinyvckct nbsztíl vezeti mln. Lcge]s(í 
bejegyzt~sc: 

A. D. 1772. Primo Augosto e mortn il RevPren<l. l1:uln? Antonio 
L1tvm·i, tli peste; sepolto nella cimeteria. elegli AnnPni. 

A. D. 1772. Die 1'10. Sept. il figli<1 mn giore tli Hm·vnl, llnglHII'!'Se. 
chiamat.o con nome Gio.~eppe (e mort.n) tli peste, fn sepcdil.n nell e ~P p. 

Annen. 

Il secondo llgliolo eli sopm•lito Ilor11at, <:hiamato Chirw_qiad,.í 
(Oym·csi) e morto Ili peste 8. OttolJJ·e A. 177 2. 

Tsmét m:ís ír:í.s, a H.ossi p:í.tcré : 

Die l. Julii l 774 ...... (ol vashatlan név j ta hl n ChaJTieres), nalinne 
Gallus, obiit in Dno et. sepult.ns a me in cemeterio Hungm·m·1un, (acto 
in hm·to C01'!tln. ~) - l\Iarinus Rossi, l\Ii ~sinnnrins. 

A. D. 1777. Die 30. Julii Clm·n RaUnkni aetat .. mens. eire. 8. in 
commun. 8. l\[at.ris Ecel. animam D en re<l!liclit Pl. sepult.a in crmrfr.dn 
Ungm·o,·um, (acto in hm·lo eo non. - l\L Rnssi. 

A. D. 1777. Die IG. Aug.l\Iaria Sena, nxo1· Dni Aml?-rac Szakmri?·i, 
aetat. annor. 2 G. ohiit in Deo j sepulta est. in cem. Armenomm. -
l\L Rossi. 

A. D. 1777. Die 20. Aug. $fa1·ía Covací (Kovács) netatis ann i integrí 
ohdormivit in Dno. Sepulta est in cem. Arm<:>n. - Ro~sí. 

1777. nov. 14., 1778. m;ij. 13. és oct.. 4. llltrom , kiilünhen nem 
magyar halott, - úgyszintén 1779. jan. 24-én is egy - »sepultns est in 

') Des Chm·de?·es Mál'ia, ll{Lkóczi f'ranc:>.ia tlmgonyos-e:>.redesének 
vala leánya. 

") Itt. említtetik elüször a magym·ok lce1·~jebeli temetu. Az a:>. 
olvasimilan nevíi franczia, kit ide temettek, bizony<ira Rákóczi egykol'i 
hi\•e s a bujdosó magyn.rok lmjt.ársa volt. 
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lt01·to ll1t119a?"01"1t11l«. 'rpJ"ít. n magym· tr.met<ít. a r. kat.ltolicusok már ltltrt

lában ltaszmtlni kezdettél;. 

A. D. !780. Die a. Afartii l}[m·tinus Giuntk in commnnione mnni

tus Sact·. olJiit in Dno et a me sepult.ns est. in eem. Greeornm.') - Rossi. 

A. D. !780. Die 21. ,Junii Agnes, mater Domini Antb·cae SzaknllÍ1"i
1 

in commun. munita Sacr. in Dno obiit et sepulta in ho1·to Hungm·onon. 

Rossi. 
A. D. !780. Die 12 .. Jnlii Ste.fanus Kntas.~i nhiit. et .~epultus c.~t 

~n ltm·to Runym·ornm.•) Rossi. 

A . D. J 780. Die 7. Hept .. Ste(anns lútfassi, z;arvulus aetat. ann. 2. 
et m ens. 6 evolavi t.; enilis coqmscnlnm .~cpultum est in ho1·to Hnnga-
ronm!. Rossi. 

A. D. !781. Die 9 . .l\[::u·ti; Gc01·gitts Kulassi, parvnlns mens. eire. 
J l. <'W;laviL. Hepnll.ns in hm·to Hnngaron11n. Rossi. 

A. D. 1781. Die 4 .• Jnlii Ignatiw; Comts (Kovúes) evolavit.. Cuius 
eorpnseulnm sep. est in eem. G1·eeor. - Rossi. 

A. D. 1782. Die 2•L Dee. Dnns Antl1·eas SakmlÍ?"i (S~akm:try) in 

commnnione munit.a Sacr. obiit in Dno. :->epnlf.us in lllwto Jlungrwonon,. 
(e sz<'t ke1·esztíílhúzva és ltelyére írva nuíl"} : Ecclesiae nostrae.•) - Rossi. 

A. D. !78!'>. Die 9. Oct. Paulus .Aloysius natus ex illm·tino Gittnek 
et Panaiol.a A•lt·ianopnlit.ana, obiit. in Dno et sepult.n~ in cem. Graecornm. 

Ro~si. 

A. D. !788. Die 2-L Febr. Panaiota, uxor Mm·tini Giuntk Hungari, 
munita Bae1·. obiit in Dno et sep. in cem. Grecor. Ro~si. 

A. D. 1788. Die 5. Dec. AntoniHs Ginntk, filins Mm·tini Ginntk 
et Panaiot.ae, obiit in Dno et sep. in hm·t.o ]~cel. nrae. Rossi. 

A. D. 1790. Die 2G .• Julii .Amw-Ciwistina, filia Oabrieli.~ Comci 
(Ko1·úc~ G:ibor) et Cat.arinae Comneno, inl'antula +. <liernm obiit et 

sepnll:a in ceJn. nostro. Rossi. 
A. D. 1792. Die 1:1. Julii Aniza (Anicza) J.mo:in, nat.a Giuruk, 

imnmtunun pepet·it filhun Antonium, qni statim morlnus est et sep. in 

cem. Cattolica. Rossi. 

') E Györök l\Iárt.on nuír jú öreg lehetett, egyike az utolsó, még 

magyarúl tudó bnjdosúknak. K:b·, ho~ Padre Rossi Lnv:u-in:il hanyagabb 

volt az életkorok följegyzésében. - Györöknek neje Panajota, - mint 
már l:ít.tnk, - drinápolyi görög uü lévén, csallÍdi temetültelyiik \"Olt. a 
görög sírkertben : azért. temettette mng:\t a férj is idt>, gyermekei mellé, 

s nem a •hm·tns Hungarorum '-ba. 
') E Kntassy, a vén H01·vcíth István veje 1•olt. 
•) Ez a Szathmá1·y vagy SzakllltÍ?"Y A1Ub·cís nz úri rendbeli buj-

1Josúl• közíil való volt, mert p:iter Rossi sohasem múlaszlja el ne\'P elé 

odat enni a » Dominus•-t. 
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A. D. 1798. Die 12. Feb1·. Dominn J.1[a,·ia Salie1· (Clmnier es) ohd or

mivit in Dno.') Sepnlt.:t est. alJ A rmcn. pa tribus in nus l.rll cemcteri •>.") 
A. D . 1799. ])j,~ 12. Sept. Ste(auu .~ (Hor v:í.lh) Hu.H[J0-1'11~, 1•11l,qo 

dictus !fl'aC('O idiomate : UJt!1'0S . Ste(an os (Ö1·r:.\' Isi d n) , u.nu .~ e.1· i/l is 
Hu.ngm·is , qu-i venenmt cum Pl'incip c Fmncisco (R:ik•'rezi), hujus R vtlos
lianensis Ecclesiae (undalo1·e , nnin s anni infirmilat.e, in cou1mnn iunc 

S. :i\Iat.ris E cclesiae obiit Die ll. praetli ct i mensis et a nni , horn prima post. 
mediam noct.em , aetatis suae centum viyinl·i (a • vig inti « szú k r. l'f!s7.t.lil 

húzva s h elyére igazítva, de hely te lenííl) : rl rcl' Jn anuontlll , m i:li inl'rn
scriplo confessus, sanctissimo vi a t ico r e l'ec t.ns et rx l1·ema nn ctione mnniLns 

a me ; sepul tus est in ce met.eri o Cal.l ol ieonun , (vagyis a • magyaruk 
temetííjéuen•). 

P . Joseph Amb1·osi1ts B e/letti, 
l\r issionar ins A postol i ens. 

Alább. Corripe: »unn s c> x ill is Unghari s, qni venen1nt cnm pri n
cipe, - dic: unns ex ill is U ngaris, IJII Í post mm·tem. P rinr:i.pis venenmt 
in hane civ itettem., cetpt-iv us in bcllo el cmplns a R r1>. D no Anlo11io 
Luval'i , Missional'io ac e,jnsdem Princip is Capellano. 13E.' ll eu .i. 

Rodost<Í e legöregebb magyarj :ínal , a m:ír t ii bhsziir r mJe

getett Horváth btvánnak ér<l ekes egyénist-gér(íJ al:í.hb, a 

matrienlák közlésének befej ezése után tiizet rsebhc11 sz(ll nndniiL 

Ó volt a rodostói 1·. ka th. ccclésia ftall:anhrc.tod·ik mu.I.Jyar 

halot~ja, 17 40-tííl kez< h P a százrul n:r;r;i.r; ; mt'g igazi , a. hazá
han sziil etett, vérhe n, szívben, nyel v he n nwgyar , - a l!!gulolsó . 

.Az 1799-ik éviJen íírajta kíviil mng:yn.r nem halt n~t•g, H :l iHl - lnlll 

sem, /í z:b-ja he a nnílt sz:izadd al a sort, s a. X [X-ik sz:ízad 
halottas-könyvcihen oly magyurok következn ek, a kik :ímlHír 
magyar vérb(íl, - de m:í.r tiiriik fiihliin sziilettek s a magyar 
nyeh et m:í.r nem beszélték. Ezek neveit is kiírtttlc 

A. D. 180 l. Dic 2 7. Ap1·. Const.nntia, quowlam .lel· n Stefano (Ör t>g 
Ist V>'Ln = Ilorv>'Lth Istv>í.n) 1tX01', senili infirmi t.ate con eptn o hi it., net.at is 
sna<> 80. annomm. Sepulta est in cem. Catholicornm. Bellcl'.ti. 

A. D. 1801. Di c 28. Junii Elisabeth fil ia Gabil·i elis Covazi (Ko v,tes) 
R odosl.ianensis ex U:üarina de Scio, olJiit <li e prctli cta, ac lat. sn:w 
17. nnnor. et extl·cma nn ctione mnni ta; sepult a es t in ccm. Catol. B•~ ll c t.t.i . 

A. D. 1807. Die 19 .• Junii ](at(wina filia qnontlam .Josephi (;.,mnPno 
el. Beatrice Sciensis, uxo1· Gabrielis Covatz i, Rotlostianensis , npopl ex inP 

') F.:r. a Charrieres liiária említtetik R>ikúc?.i végrendelet éheiL 
0

) Aklwr, 1 .. i. Rossi elkiilt.üz,lsP. nl.{m, P.gy i<leig nem volt. t· . kath. 
parochus Rouostún. 
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l"OI)l'hn corrcpta obiit 18. prnedicti mensis, aetat. suae 55. Sepulta est 
in cem. Ca.t.hol. Tiellett.i. 

J\. D. 180í. ])ie 1 G. Sept. cvolavit acl coeium anima puelia P 

Eli.sabclh, (ilinc .Josephi Kovalzi Hungari, ex Veronica Zaclbicl, Amwna 

c:1t h . Ohiit clie 15. pracd. mens.; se]mlt. in cem. Cath. Belletti. 

A. D. 1812. die l (1, j\[artii evolavit ad coehun anima pueri .J.Iichail, 
Cl•ngi:t Gibmil Aleppini ct. Dnae Cla?·ac Catincai (Kat.inkay) Ro<lostaniensis 
filii; puer nnins an ni, inopinanter ol>iit .. Sepult. in cem. Cathol. BPlletti. 

A. D. 18 13. ]~volavit ad coelnm anima Thcl'C.Siac, Illustrissimi 
/)omini Orcgol'ii Kcssek (Kűsznghy) et Dnae Vernnieae filiae , pu ellae 8. 

an JH>l'nlll ; n tactn peste ol>iit. Scpulla est in cem. C<ühol.') 

,J. .A n ton i us .Jurghulla. 

:i\[iss. Apost. 
A. V. l 814. <lie 3 .. Junii Andreas Rissi .,J,iit. et sepnll.us est in 

r·r JJidr ?·io Uu_qa?·onun. 

Augustinus Sad, 

Sacer. l\lission!) 

.-\. D. 182fi. die 8. Aug. G1·cgol'ius Kiossegll (KciszeglJy), Agcmt.e 

<:nnsnl Gallí:te, aegrittuline ehríst. mortnns est ct sepnltns in cem. 
lJal lt o l. ") 

Gregorius DaleRio, Parochm. 

A. 1>. 1 827. <li P. 23. Dec. 1\laria Constant inapolitana !le Engnrih 

( A 11<:-im), llxnr lllnu-i D ni .Josephi Kiosscg!t, A~ent-is Consnlis Germaniae 

mn•·lll:t e.~ t in part11. Sepulta ín cem. Uat:hol. J>alesio. 

A. ll . t s:Js. tlie t7 .• Julii .Josephus Iliosscyh, Ageute Consui 

Uenl!ania<J ohíit ín IJno ct sepult.ns ín cem. Cathol. G. Sargologo. 

A. D . 1 S4fi. c1i c 20. Julii mortua est Ch?-istina, tilia Dni Gl'Cf]OI"ii 

ChrMk (Kt'is;r.eg-IJy), Ho<lost.ícnsis. Sepulta ín cem. Cat.hol. 
Denctliclus Fel'l'cr:n~ , 

1\liss. Apost. 

A. n. t 8·18. die 12. l\lartii Tc1·csia Hatincai R.odo~tiemi~ obiit in 

llno, se pultaque in cemeterio Pranco1·um. 
Denetlictns 'Ferrerins, Parochn~. 

· · t 1 · u·l")':u· nl-\· a r6rri E Kalinlm,r '1'rrl'7.Ja az u o so l • " • . .. ?. 
matricul:i.klJan: mrlyl'k az 1848-ik én-<•1 z:tró<lnak .Az Jdobol 

"' ~1·eclet 't '-u"l ,··wy a mi m:i~nl:1tnnkbl>l 1) A 111Jnn.p és nap ,·agy ~ .. ,~ \;; · u , ·o.. . 

e 1,-u" t·iilménv kiilönüs ~rtlckkel nem lm·. kimaradt ; cgyébir:ínt J , 

.\_o·ost.on hittérít<i :üya a k:üh. sirkertet ism<;~ 
•) •reh:ít Satl • o • , 

817 
'k' bejerrvzéseihPn 

>?IW!J?Jm·ok telllctőjének< írja , valanunt l 8 l h, l -l l .. ·".~ ... · 
• , " • . r '•O' ckknl" is t\~h':Ut.vn , rép:i nPvlm 1::; lln·tak. 

~Zlllh"'- T,at s;r. d;, hog.1 me., ' . 
1 

. 1- . 
, Ji"'. , ll'l' Gcn7cly t'r:lll<'ZI:l conznl vo t .. 1:r.. a " ·1 ') 1•:7. a. den.J; trJSZI-{j ·.1 ' • 

n. '], . ·'t J SI? ]Jnll ltl•lvrdllít.t:lt.:i. a \.OCZI-t:~Ot'gl) w· ' ; . ·' 

TIJAL\" ; n.\1\ÓC~J-J-:~IT.l:;rtF.K TÜRÖJ;OHSZ~\.GHAN. 6 
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kifogyván: az 1849. óta vezetett új anyakönyveket már nem 

nézhettük át; megnpígo1ltnnk a plébános tír azon teljes habí

t·ozotts:tggal hangsiÍlyozott állít:ísáh:m. hogy kiiliinhcn is fölös
leges fáradságot mívelnénk : mert ezen úja b h matricul:'í.khan 

magyar nevek már épen nem fordúlnak elő. S ezt támogatjn 

az a körülmény, hogy íme: már a századunk elsíí feléb(í] sz:í rmaz6 
anyakönyvekben is nagyo11 gyér n magyar né\\ és csupán 

h:1rom csaHc1ra: Kmxícs. Kösze,qhy, Katinkay~ - szorítkozik . 
A töhhiek már a múlt százaLiban kilwlt.nk: síít r hrírom is 

1848. előtt ; csak az egy Kűszeghy élt. még leá nyágon J 888-ig. 
Ugyanis szorgosan kikérdez,·én a pléb:ínos urat: .Aslan Péter 

conzttlt és fiát: a kik az egész Rodostcí népt-t ismerik : Mthn 
voln:ínak még itt Horváth. Kovúcs: K alinkrt.y. Smtmríry: 
Kutassy: Takaró, Kösze,qhy nevíí ivarlékok? - mindcnfl;JP 
kirjtéssrl variálám r neveket; de mindnyájan erí)sít.ették: 

nincsen töhhé ilyes nevü lakos, et.ek a családok mind kihaltnk 
m:ír, antgy máshová költözének. A Kűszeghyek vérsc;gM pedig. 
legaláhh ennek tíjahb ágazatait: Asianék a pnírn ismer ték : íík 
magok is ahhcíl származv:ln. s épr n most: r na pokhan osztoz

dn - mint m:ír emlíWk -- nz utóls6 Klíszeg h y-hagynt.,~kon . 

Az ű és a pnrochu s egyhangtí :íll ít:ísnik szPrint a. pú h étü· l 
czeWtt - 1888. scptemher 20-ikrín - 94 t-ves kod ha n 
johllh'trt> szenderíílt KíJsze.r;hy C'?:Ac.~il-irt. K űszrg hy Gergely 
ldnya és commJunk nagyanyja. vitt.P sírha n lrgut c'l iSIÍ mngya.r 
lll'YPl. RrHlost1ín. 

E7.ek constatálása ut:ln lássuk a luí.za .. ~.<~á,qkiiM.<~i rrnya
kiinyrelc magyar YOnatkozás ait. 'l'érkímélés ok:í<~rt rzckr t ~~s n. 
szülctésrikrt csnk riiYicl magyar kiYonatnkhatl kiiziilji'ik: 
kín~vén a. tiirténelmileg fontosahh rr~szPket, llt<'ly<'kl't latimíl. 
~-wí szcrint idézi'ink , - a ncn~k t't'<'deti ír:ísnHí1lj:ít hínm ntl'g
tn.rtnt. 1\fímbz:í.lt.al a h:í.znss;ígi aklHíl LnYat·i l'lslí lJ t>,ic·gyzését 
pélrlnkép<'ll a ma.ga. tt>ljrs mÍ\·oltúhnn kiírjnk. 
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Liber Matrimoniorum 

P r 0 E e e l ~ s i a R o d os t i e n s i. 

Anno 1740. di e 8. X-bris praemissis tribus clieb D ll' . . . . . ' · . us . om . pn l tca-
t.!Olllhns Jl11.er m. solemma C"'O Antonius Luvari nullo · · l ' 

. . , o · ' , cnnontco 1n1pel 1-
mc•nto ,) e t.ect.o, mtcnogan Balthazanml Dit1·ich (Det.rich) H1mgan,111 et 

.!1t1rithm11 Il~tngal'(tm , eornmqne mntuo consensu hah ii·o. per verlm clP. 

prap;;cni i mat.rimonio eoninnxi , pracscntibns te~t.ihns Dno Colonri/fl 
l'rt.S111fl1Hl-i (P:í;(m:índy) ct ElliJ .~abcta Spax. 

Ene a mint<lra megy a tühbi is , Wbhé-kevéshbtl cziJ'rázva. - dP 
még- is inkább egyszerűbben. 

17 42. apr. 2. »Stcphamt.s Zattmw·i H ungarns et. A_qnes, fil in 

:ulopt.ivr~ Dnae Ellj,sabetha.c Spax • es kiiswek e.zym:isnak üriik lniséget .. 
(Tan(lik nincsenek hejegyezvc:.) 

l í 4-<!. január 13-án, a, mint híttuk, l 7~ fl. s illetőleg 1 SO t-hen 

•·l ln·myt. h :lzasp<Ír: »S tephanus Il01· vát 1-Inngarns ct. Constanfina • kel 

c~gylJe. ' l'ttn ú ik valának: Balthazal' Ditlu·if,, Pt Cattnl·ina Knsszeghi. 

l 74 8. apr. 28. Elias Ilotinea i esl;iiszik jegyesc\\·el ll'éné-vel. Tam'tk 

liaiUmzar Ditl'ich et Orsula Fcrenz. 

J ir> 2. Jlichael Cova.c (Ko dcs) e t Maria ex Com ha ss. (,\ S7.0lll~z·~•l 

Ctunhas ];iizség. ) Tn.n(d;: Georgins Kisszek (Küszeghy) N Agnes 8zatmtÍ1'i. 

17 59. l\Ionsieur Darnea.' et 1lfal'ia H01·vát eskiisznek. »T es tis l!nn ~ 

Gen r.mlis 1lfiques et ;Lgnes 8zatmá1·y. • 

I í GS. május 30-á.n ~Geor_gius Kiösszegi Hnngarns c t. Angela•. 
(Ang-e la-l\Taria Vitalis.) Tanúik : .Joscplws Zatmari et Elisabeth Ditrik. 

177 0. június 5-én egy nem magyar felek ];iizt kiitött. h:íz:~ss'í~n:íl 

tanúként. szc>t·epel: »Stc{/'an11S Horvát, Hun gm·ns.• 

1773. Egyhekelnek Josephus Sakmm·i P.t Elisabeth (Detrich) . 

Tanú: .Joannes Chatincai. 
I 774. január 9-én oltárhoz járninak ».Joannes Baptista Clwtinka_i 

P.t Domina Atl1·ianopolitana.« Tanúik vahínak: Duns Andrea .~ Sakman, 
.Tnsephns Just.i n ianns Sciensis et Vincenti us Cm·si, Sdemis. 

!77f•. júnin s 8-{!ll kelnek iissr.c> 

{Jfl l/w,·in(• Comncno, Sciensis•. Tanúk: 

./oannes Hatinkai . 

,.(;abriel Cavaá Hnnga t·ns ·~ t. 

Dominus And1·cas Sakma7'i. et 

• • n 1 o·· "k !ttisé"'et esküsznek egytmísnak >• Dominus 1778. ]annar " . ro · " · · · . . 

l l S 
' . • .· t D y;CIOI'Ia Jlfilkovik. Anclr ianopoht,\ll:P · Test tS: 

1 JU,l'C(I.S {lt<ll/{111 <l· . na • ' · 
Uab1·icl Come. 

E . 1 ]· lnP!· Et'Zf'rtlllli ,. i\fa .gltak-o~Jn Ka?.O.• Kivnrk 1782. S<'pt.. IS. ~y )I">,P , , . • 
• . o1.r · }{o·mt r. 'l':~núik: Dnns Anrll'NtB Sa Tnu an 

e t. 1/flaclnwmt, filta oJ ·I,a?ll ' · 

et Joa·;1ncs Hatincai. 
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S ez volt az ntolsó magyar ln.korlalom Rorlo~t6n. 1 ) 
Ezzel l' l érkezénk a. szii letettek. illcttilc~ h'rt'~ZtP l tc• k n nyn

kiinyveihcz, melyt>k a lcg],(ívcl'ht>k. El kell isllll'l'lli. -- a hnj
tlosó csnl:illok s ivrult-knik n. délkeleti h11ja l~gnl . i alatt j<íl 
szapm·o1l:ínnk. kidlt a Detric!t , Kat inkay. 1-fort-·úth , Oyün1k {os 
]{ös.<:e.fJhy \'l~ r. Dc más rC>szrűl nagyon sok gyennek halt cl. 
mint n halotti hcjcgyzések!Jt'íl mrír híttuk. 

Liber Baptizatorum. 

E c c l e s i a e B o d o s t i e n s i s. 

Anno Dni l 738. Di e 22. Aprilis ego Anton ius T.u var i ll[ issionariu ~ 

Apnst.olicu~ Tiorlosti haptisnvi in fantem nat um Conjngilm~ .Joanne l.CÜszcghi 
Hnnga.ro <> t Calha?'ina ej ns n xore Con~tan tinopoli t:ma. C ni i 1n pn~it u1 11 f'id 

IWlllP. n Lwlovicw;. l'at.rin i fuerunt i\fon sienr lleellon é~ nPje! ) 
1741. apr. I G. Lnv:wi Ti oe] ostún kCI'<'SzLelt e~gy »infa nl .eln nn!.nm 

ex cnnjugilnts Gonz.iak (György Diák '?) ll nn g-aw et. l'amsk icvacz. J'at1·i ni 

fuerunt Laz i Istvan (így) et. Jutka , Hun gari. Cui nomen imposi!. us 

est. ..... . ~ iiresen ma radt h ely. 
1741. j ul. 1 G. J.Juvari ker esztel György névre •e co nj ugi lms .Jormuc 

Kő.~zeghi ITnngaro et C'at!tm·irw ejns nxor e Con s t an t. in o po l i t . :w :t. ~ szi'l! ct.c• t.l 

fiút.. »Pat.rini fnernnt llmt ~ Coloncllus P az mand l!nn~aru s Pt Xl isabelh 
Sprt :t' , Hnngnr::t.. « 

1742. el ec. 17. • l~x conjn giLu s Balllwzaro Ditd dt Hunga1·c.• r i 

eemjnge ejns Juliamw vel Jutlat Ilnngam« szii le tett fiú kereszleltf't. ik 
Joamws LudotJicus n (! vre. »Palrini fuernnt i\lonsie nr Gai, Ga lln s et 

Eliwtbeth Spax, Hnngara. ~ 

17 4 :3 . mart. 1 O. »Ex conjn g ihn s Stcphm10 Zatmríri Jlnn g-ar" e: t. 

..lgnelc GJ·eca-CnUol. ex t c>nitori o Rodost e n s i ~ s~dil. liú kct·pszt.e lle' t. ik 
Anrll'cas n ~ VI'e. Kcreszt8ziilék : »Hagi (Ha ehsi 'r) i\farnk a I< ires-og- ln J\rnl f' ll 
Cat.tol. ]l(,.]ustf'nsi s et .Jutka Di.il'ich, Jbmgara.« 

!H3. od. 2 7. » ]~x conjng. Stc(ano ]{o,·ua.lllnn gaw ci Cunsl ant.ina 

Greca-Catiol. ex tmTitorio n odostensis r.jus llXOJ'e« sziil. hínylm ker r;s ;r. t.. 

Anna-Má1·ia név1·e. l>nt.rini fnernnt: Balthaza?' Dit?·ich <' t Orsulrr 
Fe1·cncz. 

') A h ;ízassíq;i ma.tricnlákat 1l1·. Knnos lgn:ícz kiwmat.oz:í; a 

kt!sühhi évekhtm mngyar házasnlúkat m:ír nem t.a hilt.. i\Til,c.n én k ~ t: e l

);e~clvén, magam is figyelemmel {Lt.n~ztem !781!. ~s !lO-hül (ijhh e!vc,t·,- ele~ 

t\n sem tal:tltam. 

") Ber-hon Lajos, franczia titl; :íra R{ll:<'u·;r.innk (•s )Ip la <!haunw 

meli"U. ,J,',zspf l1 erczf'~ lH! k is . Ü ](,,·~u a l:•'rPsztapa . innét a csecsemű 
keresztneve. A l;Pre~zt.anya llechon hitvrs~' volt. 



1744. janmir 21. »Ex conjug. Baltltazm·o Dit1·ic!t et .Jutkn Hun"ara« 
sziil. l:ínyka ker. El-isabdh-T!tcJ·csia névre. l'atrini: Lazi llun;.:arus~ loco 
.J>ui Zachi (Cs:iky) et Dn:L EtisctiJcth Spax flull""tr·1 . 

l H ::i . jan. 3. • .foanne J(oeszcghi {:runga~~ '~t Gatharina tLX<Jr<:! • 

IJ<i:msUirsaktúl sziil. fiú kere;;zteltctik. Joseph-Alexander névre. Kere$7.1-
sziii(ík: Dominiens Sl\lzani et Christina Vitale. (Ú. 1. olaszok; Salzani D. 

a R:ikúcr.i J úzsef nu vanihoz tartozott, - sz:íz pi asztert hagy neki vég
r endeletében a lwrczeg. ') 

1745. jan. 21. • E conjug. Stcphano Zatma?'i Hungaro et Agnclc 
uxor c ej us« sziil. fiú ker. Balthazm·-Joseph névre. Keresztsúilük: Balt/w
za?' Dit?"ik et El·isabeth Spa:.t:. 

174G. febr. G. »E conjugibus Balt!tazm· Dit?'ik et Jutka ejus uxore ' 
sziil. le:iny ker. 1lüwia-Tite?·csia néne. Keresztszii lök: Dominiens Salzani 
ct: Elisabeth Spax. 

l HG. aug. 28. »E conjug. Stephano Hm·vat llnngaro et. Constan
tina ejus nxore ex territario Rodostiensi o sziil. fiú ke1·. Ba?"tholomacus 
névre. • l'atrini: Josephus Amandd Gallus et Gatharina Kííseghi.« (Ezeu 
Ama1Hlri is R<ik6czi .József udvarnoka volt; száz piasztert. test>il neki a hg.) 

1746. novembemek meg nem nevezett napj>in Antonius-Joanncs 
névre kereszteltetik egy »Stcpltano Zatmm·i Jinngm·o et ..l~nete ex teni
turio Rodostensis« h:izaspártúl sziil. fiú. Keresztszülök: »Elias Katinkai 
et .Jutka Dit?'ik, Hungari «. (A sziiletés napjának hely van hagyva, ,]<, 
I'Pletlségböl be nem töltetett.) 

1746. nov. 25. • E conjug . . }oanne Júlsegit i et Gatharina ej us uxore e 
sr.lil. leány il<Icí?'ia keresztnevet nyer. Keresztszlilök: Dominiens Salzani 
et Christinn Vitale. 

J 747. május 5-éu: •Ego Ant. Lnvari )Ii8s. Apost. baptisavi in fiUl

tem natam ex iYlm·ina captiva, Itabitante in mea domo, fngiente a Turcis. 
Compater fuit Balthazcu· Dit?·ik, (ez a magyar vonatkozás). Cui imposi
t lilii est nomen 1lla1·ia, aetatis quatuo1· annonon«. (Elkeresztelés.) 

17 48. m~tj. 19. Elisabeth 11éne kereszteltet ik ~ Baltitazar Ditrich 
et Julia l:fungam• házastársak hínyldja. Keresztsziil0k: Dom. Salzani ei 

Elisabeth Spax. 
1749. aug. 13. Lől'incz névre ker. »Elias Hotincaj llnngaro et 

b·enct Greca« Juízasp:ir fi:t. Patrini : Balt/t. Ditl'ich et l:'mncisca Fcrencz. 
1749. sept. 21. •Stepltano 1Io1·vat Jiunga~·o et Constnntim\ Greca ·' 

~r.iilük le:ínyk:íja Cl11·istinct névre kereszteltetik. • Patrini fuerunt: Bal
thazm· Dit? .. ich Jiungarus et 01'S1tla Fcrencz.« 

') Salzaninak, valamint az ahíbh clöfonluló Amanrlr·i József fran
crohinak 17~5-48-ban (slít. az clűbbiuck még nz 1750-es években is) Ro
oJ,1xtún Jak:lsuk s a magyarokkal banili ,·iszonyban létük bizonyítja, hu;;y 
H<ikúezi József idegen nemzetbeli udvamol;ni küziil is Ltihbt'n üllamlúúl 
Jt l , a magyar bujtlosók küzt telepedtek lu s élvezték a porta tahinj:it. 
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A következő lwjegyzést .Lll ikesért ::;z6 l-;Zerint közöljük : 

•Ego Antonius Luvari l\Iíss. Ap. b;Lptis;wi die 22. 8-bri ;; 174~ . in
fanlent natum e conjugilms Glanclio ..... (üres hely) et 111rwia, Germani. 
Cui nomen impasitum est Paulus. Patrini fuerunt Dnus 111iqucs Genc
mlis Hmtgants, et Elisabeth Spax. ~ 

17 50. sept. 13. »Elia Hotincai Hungm·o et Hi rena Greca• házas
p;ir gyermeke kereszteltetik Anna névre. Keresztszülők : Dom. Salzani 
et Elisabeth Spax. 

1751. se p t. 13. Ismét. »Elia Hotincai H ung. et Hü·cna G reca • 
sziilük kisdede ker. Jommes né\Te. Kereszlszülűk ..... (üres hely : Juan
nes ?) Kiosek (Kőszeghy) et Agnes Sat mari. 

1752. nov. 5-én Luvari, Dominico Salzani kereszlapas<Íga tu ellell 
Clm·a névre megkereszteli 1\Im·co Y.itale és neje Christina leányk;ijüL, 

a ma csak azért említünk föl, mert e szokallan m('gjegyzés köveli: »Cae
teraeque ceremoniae pemctae sunt etiam per me. Rodosto , in Capella 
nost?·a, 18. efusdcm mensis <. Úgy hltszík tehát., a keresztelü - soron 
kíviíl - a h<Ízmil tartatott. 

1753. mart. 15. »liilia Hotincai Huugaro et Irenc Greca-Cathul. « 
sziilük fia · ker. Joseph névre. • P atrini: Dominicus Salzani e~ Ursula 
Fe1·encz.• 

1754. aug. 5. »Baptisavi infantem repertum ante Fores Palatii. 
Patrini fuerunt: Geo1·gúts Kiössek et. lllaria Covac. Cui nomen im posi
tum est La1trentius-11-Iarcus, sub cujus tutela traelitus est.« 

Luvarinak c hcjegyzésc fölötte érdckcs.ML•gtudjuk ugyanis 
helőle. hogy Rákóczi vagy lakó- mgy ebédlö-luízát még ekkor. 
J 7 5".1:-hen is palotának Hevezték küwéveu ; me rt c~akil-; e ke~ t 

h <iz egyike értethetik a , Palal,ium« szó alatt. l\IiYcl pe d i~ a 

kitett kisdeclet Bákóc.z·i palotájának kapujábctn találtcik: a kP
resztszüleséget két magyar gyermek, Köi:izeghy György és Koaíc::: 
1lfárict vállalta cl. 

1755. jan. 2. ~ conjugibns Stcphano Ho1'vat Hungaro et Constan
tina ex territario Rodost. Greca-Catholica• sziil. htnyka kereszt. Jnll-ita 
névre. Keresztszülők: Balthaza1· Ditrich et Jmlita, ejusclem uxor. 

1755. mart. 19. •E conjugibus JJiichacle Covacc (de IC.illú) llungaro 
et 11lm·ict ex Combas e territario l"toclustien. Greca-Cath. « sziil. Gabricl
Elisabeth nevíí le;inyl-(yermek keres;-:teltetett. »Pat.rini fuenmt Dmts Gc
neralis JJiílces et Elisabeth Spax, Hungari.« 

Íme, l\íikes Kelemen Imisotlik keresztapasúga Rodo:;tó
han! Komatársa ismét tlpax Erzsébet vala, ki a magyar telep
nek ez időheu - úgy látszik - lcgelőbhkeW hölgye volt. 
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17 57. lebr 10 »Bx Elin Ilot "t c · t J· · · · · · ::.~ ' " l l rtt e , cnn e Jus uxnn~ .< :-:ZiH'JIIit· 

zol.l liú li'!J". B althazar noh t·o:. fCereszlsziilük: flalllw zar Dit. t· h·h ,. 1 Agnes 
Xallnari , 11unga ri . 

. 17fo ~l. <lee. J í. •E pareuf.ibus Slep!tano Takan}, llungaru el Anna 
e~tu s u_xurc• szül. híny ker. i'fúl"ia névre. •l'at.ri ni fuerunt Dnus Gcncl·a
lzs 1~l1ques et Angela-l\Ial"ia Vidal i. . 

Et: l\Iike~ harmadik és utolsó keresztapasríya. Komatür:>a 
tiihh<~ ti Clll lebetett a ré-gi, t. i. 8pa;t; Er.?sr!bct: mert az J 75R. 
~e pt. l U-éu johlJlétre ~t:e uderíílt. 

l 71JO. júu. ll. >E liilia Hotinkai et Rírc1w ej us uxore« ~ziil. fiú 
ker. Antonius-Georgius névre. Kereszltiziilük : GcOI"[JÍIIS lUissek et Agnr.~ 
Satmal"i. 

1760. j(tl. 21. »E Baltasm·o Dit1·ik et Jolumna llal'lista ejus uxure -. 
sziil. fiú l; er. Jacobus néne. Keresztsziilűk : Gco7"[jius Stanislas (::izauisz
l<tj') el Amw ejus uxor. 

1760. aug. 7. • E 1~lm·tino Gm·uk (Giuruk, Gj'ürük) el l'mwiula 
ej us lt.~ore« szül. fiú ker. David uévre. Kereszt~ziilük: Geo7·gi-ns Stanis
las et 1~Iar ia Covac. 

l 76 l. oc t. 28. • B Pa na iota Adrianopolitana et. illartina Güntk 
H ungaro« sz ül. le1íny ker. 111ál"ia névre. Keresztszi.ilük : Ladislas Giul"i 
(Gj'üry) et .ll1al"ia Kovac. 

17 6 1. nov. 29. d<; Ballasaro Dil1·ich Hungaro et Joanna llapl. ej us 
U!Wre« sziil. le;íny ];er. Anna-Jltíria névre. Kereszlszii le : Anna Stanislai. 

1762. mart. 14. El-ias Ilotincai Hungarus és neje !1·cne fia ker. 
Jru.:olms-Filippus névre. •Patrini fuerunt JacobJtS Cltaricr et Agnes 
Zatmal""i . « 

Clntrrih·es Jakab. IL Hükócú Ferencwek hazünkban az 
l 71 U-ik évbe11 oly vitl-zííl harczolt dragonyos-ezredcse tch<lt: 
Í lll C: még 17 fi 2-ben i::; élt - bizonyúra nH1r mint nagyon öreg 
l'mber - - Rodostóban. Mert ezen ezredest Jakabnak hítbík; 
fia J)eclirr nlírrlta. volt. miután Hákóczi végrendeletében CSllJHin . o o ' ~ 

lcüuyát említi »8a.'rú·«-nek mint őt nálunk nevezték. A.lkalma-
~int ő vala a »magyarok sírkcrtjének« 1 774-il'i fnwczia halot~ja . 

17132. aug. 27. • E Stcpha110 llonat Huugaro ct Constantinac ejuti 
uxure« sz(il. fiú ker. Joseph névre. Kere$zlszi.ilűk : Joseph Zatmal"i ~!l 

A[Jt!CS eJusdcm mate1·. 
1763. sept. 9. •E parentibus Stephano Taccm·o ('rakm·ó) et Anna 

ej us uxorc• sziil. fiú ker. 1l1ichacl névre. Patrina fuit .Angela-llinria Vidali . 
17134. (A hónap és a nap hhíuyzik .) • E Stephano Hon·at Hungano 

e l Couslantilut uxore•< sziil. fiú Geo1·gitts-Dominicus névre kereszteltetil,. 

Kereszlsziilük: Stanislaus Valmi et Agnes Zatma-ri. 
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1764. júl. 15. l3cllrnmi Ferenc7. és nej e Balemogltli Joanminnk fia 
keres7-telésénél mint keres7.tanya szerepel Agnes Zatmcwi . 

1768. . . . . 14-én (a hónap kimarad t) . ~ l': pareni i bus ll[m·t in o G n
nd~ et Panajoln uxore ' szii.l. fiú AntoniHS nevet nyer. KeresztsziUék: 
Balthnsw· Hotincai et Elisnbeth Ditdk. 

1769. mart. 16. ~>E parentibus Georgio Kii:isek Hungaro et Angela
.. Met?'Ía Vitali ej us nxore« szül. fiú (a k ésőbbi franczia conzul) Grego1·ius 
névre kereszteltetik. Kereszbzülük: Manus Vitali et Florentia Vitali, 
ejmdem filia. 

1769. mart. 25. »Baplisavi inlantem natum ex Authiza Allriano
politana, secl non legitimmn. Cui nomen im pasitum est 'rheotlorus-J ose
phns. Patrini propter defectum sola supplevit Elisabelhet JJ-itl"ik .« 

l 770. nov. 13. Egy ker esztelémél, hol az ap<hmk csak kerP.szneve 
Dominiens (Salzani ?) olvasható, s az 
Joseph, - keresztszülék vahinak : 
Dit1'ich, Hungari. 

anya 3Hria, a keresztelt fiú peLii g 
Balthazar Hotincai et Elisauelit 

1771. mart.. 24. >E lllartina Guntk ilungaro et Panajota uxore « 
szül. fiú ker. 1llm·tinus névre. Keresztsziilők: Balthazar Hotincai el 
Elisabeth Ditrik. 

Ezeket eddig mind az öreg Don Autonio Lm.:ari pútl'r 
keresztelte meg. Ezntün köYctkeznek a JWÍl' a halotti auya
könyvckhől ismert hiYatali utóclaiuak kereszteltjei ; kik közííl 
szintén nlinclen magyar vonatkozüst kiírtunk. 

1772. nov. l. Gabriel Covac és Elisabeth Ditrik mint keresztszii
lük emlittetnek. 

177 3. júl. 20. Amm-Zsófia névre k~reszteltetik • Jfartinus lfnnga
rns (Giuruk , Györök) et "lla·ria Pana.ioln• Juízaspámak e hú 18. szi"tl. 
le<ínya. Kcresztszi..ilük : Zackma1'i Andreas és neje Jl{cí?'ia. 

1774. jan. 10. Ker. Bakmari And1·easnak s nejének Sen·a Máriá 
nak János nevíi fiok. 

l 774. ap1·. 2. Ker. Georgius-.Aioysius névre Ditri/c 1lláririnalc (a 

néhai Detrir;h Boldizsár le<ínyünak) természetes fia. Kcresztsziilűk: Gau
l'iel Kovac és neje. 

177 4. oct. 9. Ker. István névre e hó 6-:ín sziil. fia Sakwal'i .Jú
zsef'nek és nejének Dit1·ik E1·zséuetnek. (1773-lmn keltek egyb•).) Ke reszl
szülők : Sakma1·i Andnís és neje Sen·n lllál·ia. 

1775. jan. 5. Ker. Jonnnes Hotincai Hungarusnak nejétfil Driwí
polyi Panajót<itól 1774. dec. 31. szül. lia And1·eas névre. Keresztszii V!k : 
Andreas 8atma1'i et Angela Vitali. 

1771). nu'tj. 15. Ker. Gabriel Covac Hungarnsnak nejéiül Callw1·inct 
Comnenotól sziil. le:ínya Y.icloria-lllá?'ict. Kere~zt sziilűk : A n d. Safona ri 
et Maria Sal'ier, (Clmrrieres). 
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177 ll. aug. 4. Egy ütmény gyermek kere;;ztcléséuél keresztszliltik · 
8akmari Andnis és Vidalc Angela. 

J 77 G. oct. 13. Ker. Sakmal"i .Júzscf és Dit1·ich Elisabeth kízas

p(tru:d' e hó 9-én sziil. lelíuyuk Victoria névre. Keresztanyja volt Sak
man Anna, Andrásnak leliuya. 

177 6. dec. ll . Hotinkai .Jánosnak és nejének Panajotának nov. 
l 7 -én sziil. lelinyn kereszteltelik Clara névre. Keresztanyja: Angela. 
V ida le. 

1777. febr. l. Kose/á (Köszeghy) Ge1·gely (a még csak 8 éves fiú!) 
kereszla tyjáúl írati k be Valmi Stanislas leánylínak. 

1777. febr. 17. 1lfa1"tinus Giw·uk Hnngm·usnak s uejének •lrímí

puly i ~f<iría l'anajotának ker . Paulus-Aloysius nevü fiok. Keresztapja : 
Srtkma?"i Aml,·ás. 

1777. dec. 18. Covac Gcíbonmk és nején r;k Comncna Katm·incínak 
e hú 16-:ln sziíl. flok Igmícz névre kereszteltetett. 

l ii 8. mart. 5. KHtasi István IT ungarnsnak és nejéuek Horvat 
Magdalénának febr. 26. sziil. fiok Istv<Ín nél'!·e kereszteltetik. 

J 77 8. n ov. 1 o. Ker. Thc1·esia névre Hatinka i .János magyarnak é~ 

fel eségének drinápolyi Panajotának lelinya. 
1780. mar t. H . Sakma1·i Andrdsnak s nejének i1.1irkovics l'icto

?"ÜÍuak e hó l O. sz ül. fiok .Jcí1tos-La_jos nevet nyer. 
1780. apr. 12. Kutasy Istrán magyarnak ~s hitvese Ghorvat Mag

dolmínak \l hú 1 o. sz iil. fiok György névre kereszteltetik. 
1 78 1. jan. 2 1. Covaci Gcíbor ~s Coumen Catluwina lníza$p{trna\; lia 

Júzsc{-Mihcíly névre ker. 
1783. fehr. 27. Ker. Ignatius-Hieronj'mus névre Erzerumi Kazus 

Kivorkn:tk s nejének Ho1·vat Magdaléncínak (azelött Kutasy Istv;inné

nak) fiok. 
!7 83. oc l. 6. Ker. Gergely névre ugyanezen sziílök fi<t. 
1 78-!. a ct . 3 1. Ker. Elisabeth-O!Mia névre Covaci Gcíbonmk $ H<l

j éHek Catadncímd> le<luya. Keresztanyja volt : Sakmad Victoria, sziíl. 

Mü·kovic . 
1785. jún. 9. Ker. János-Gc·rgely névre Erzerumi Ca;:as Kivork é~ 

Horvat Magdolna fiok , ki nHljus 31-éu sziiletett. 

l 787. mar t. 25 . Ker. 1llaria-Lncia névre Erzerumi Cazas Kivurk 

és Horvát 1lla_qdolna ldnyuk. Keresztszii\ök az anyai nagyapa és nagy

anya : Stephanus Jiorvcílh e t Conslantina, ejus uxor. 
· l 787. apr. 1. Ker. Gyö1·gy névre Comes Gcíbm· és CoJllnCJI Kata-

linnak fiok ki mart. :10-<ín sziiletett. 
1789: apr. 26. Ker. Gyö·rgy-.Józsc( névre Erzerumi Cazas Kivork· 

uak s Hejének Iforvat Jiagdaléminak fia. . . 

1790. júl. H . Kcreszteltet.ik Anna-Ckr-istinct uévre Covacs G:1hur s 

Cunillen KataJiu le;lnya. K~resztanyja : Christina Termssun, nata llcs:;t'l:, 

(Kőszeghy). 
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1701. mart .. ·L Grimaldi Jhinak kereszlapj<il"tl lwiralik (;rcgvrius 

J{iii88Clcy, kit. a kereszl~égnél h elyellesít eU. eg-y llt<i~ HIH!,;-)"ar: Andrea:;; 
Hatinkai. 

170 l. oct. 31. Ker. 'J'hcn:sia né,•re T enassuu Awlní~ fmuczhínak 

nejétől Kiössclcy Chl-istincítúl sziil. IC<inya. 
1792. mart.. 1 o. Salcrnm·i Yictol"'ia, sziil. i\firkovic, mint kereszt

anyja iratik be Nicoli Lambrinuthi fi<ínak. 
17\'3. mart. 24-. Erzermni Gazos K ivork és II01·vat J.lfagdolna le;inya , 

Jlcí1·ia kereszteltetik. 

l 794. nov. 1 U. Kereszteltetik Kiösselci Ge1·gclynek és uejéuek Vitale 
l' e1·oniccínak újszülüt.t le<'myldja, Clwistina-Cccilia névre.') Keresz lszli

Ilik: Andreas Terrasson és Angela Vidn.le. 
1795. jan. c!. Kiosselci Gc1·gely s D na Jlla1·ia P crin lllint kereszl

szülök szerepelnek. 
1796. apr. 8. Ker. Piiischiilz fi (l'elsiíczy ~ Piispöky '!) Gyü1·gy ! ) és 

Hv1·vath Jlagdolna h<izastársak fia, Antal névre. 
!796. sept. 5. Ker. József-Antal névre Kensclcij Gergelynek s m~jé

nek Vitale Veronic<ínak jún. 14--én sziil. fiok. Kercszlsziilüi vollak: .Joseph 
Belehome Driiuípolybúl és tingela Kcssck. 

1797. sept .. 9. Andreas et Clara Chatincai lllin t keresztsziilük sze
repelnek. 

1797. sept. 29. Dua Veronica Kiosselc keresztanya. 
1798 . .iúl. 14-. Ker. l)Iigos Kiosseki Gc,.gely úrnak s n~jéuek Vital•! 

Verunica asszonynak Jia Gyo·l"gy. 
1798. dec. ll. Ker. :illlgos Lnsin franczht úmak hitve~ét.t:il Amm 

G hiuntlc ro<lostúi ill etőség li n ütő! sziil. le<ínya, 1\Irí1·ict Nicoletlet név re. 
Keresztszülei: Gab1·ú:l Covagi (Kovács) et Angela Kiossclc. 

1799. dec. 23. Theresin Catincn·i mint keresztanya szerepel. 

1800. febr. 17. l\Iint keresztszülük szerepeinek egyiitt: lllrmu~ Du us 
.Am!r. St.eph. Tena~son , drimtpolyi angol s német coHzul úr és Calineu 
Covaci de Scio. 

l HOO. ocl. ~l. i.\IIgos Koselei Gergely nagy-britlanuiai és orosz 
conzul úrnak s nejének Vitalis Vcroniccínalc fiok ker. Percncz-Jllcírku& 
névre. 

1801. jún. 2. Covaci Gyiirgy és ueje Catal"ina, vulgo Catinco, miut. 
kereszlsziilük jegyezvék he. 

1802. máj. l O. Ugyanazuk i~111él keresztsziilük. 
180:!. mart. 12. Ker. Ch1·istinn-Elisabcth névre Kcsclci Gergely 

brilt, orosz és r~tgusai ~tgens úmak s nejének Vitalis Yc1·onicáuak le<iny
luija. Kere~ztanyja: Angela Kcssclc. 

') Ez volt a Rollostóha érkczt.iink elült c~ak kevéssel, U4- éves ktn·;i
lmn Illeghalt Kőszcghy Czcczü-ia, az nlul~ú Jwtgy;u· oU. 

') Jlon·~~lh Jlagdoluának ez 1mir hannaclile férje vu!~. 
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J !:í05. jan. 19. Kesselc Ge1·gcly britt cunznlnak s nejének Vitali.~ 
Ycroniccíuak le<inyldja 1llcí1·in-Tlwn!ziu nevet nyer. Keresztanyja a ~aját 
l l •l ves lest vérkéje: Ccciliu Kcsseg vala. 

180:). júl. 16. Dna Clant Cutincai miut. kerPsztanya szerepel. 

l 806. sept. l O. Ker. Ji iluíly névre aleppúi Gilbm úrnak nejét•il 
rutlustúi Clam Katincai-tól szül. fia. 

1806. oct. 30. Kereszteltetik E1·zséúet névre roilostói Covaci József
llek s nejének konstantinápolyi örmény Ve1·onicáuak e hó 1 3-án sziile
tdt le<ínynk. 

1807. fehr . l u. Ker. 1\llg-os Kcssck Gc1·ycly J.ríttc couzuluak s llitv'!
~éuek Vitali l'cronicáuak leánygyermeke, Angcla-The1·csin névre. 

1808. febr. l o. Ker. 1lláda-Thc1·csia n~vre Covaci Józsefnek s ue
jének Veronicán ak le<inykája. 

l 808. mart 14. Ve1·onica Vitalis-Kcsscg mint keresztszlile szerepel 
egyliLL Jonlom J ózsef orosz tnmicsos- és lvtolnuicscsal. 

1808. júl. l á. Aleppói GillH·a úmak s uejének rmlostúi Calinea i 
1ilcínínalc le<i nygyertuekiik ker. Constantla-Rosalia névre. 

1809. feLr. 22. Ker. Agatlw-Cathm·ina nev[i le;iuyn a hritl és ut·usz 

eo nzu l Kcsseg Ge?·gelynek s nejének Vitali Veroniccínak. Kereszlauya: 
Angela ](esse.!]. 

1809. sept. 9. Cecilia ](esscg miut keresztanya szerepel. 

181 o. se p t. 12. iltlm·ettS névre keresztelik Covaci Józse( és u ej e az 

iinnény V cronic:a fiúgyerme két. 

1810. oct. 9. A páduai dr. Capuni S:ímlor lüit kereszt eli k Gy(jrgy 
uévre. >Compater fnit Dnus Gcorg{us, Dni Gregorii Kcsscy fil-ius. « 

1 S 11 . mar t. -!. Ker. Jliluíly nén e aleppoi Gilln·a keresk~<tWne k s 

ililest<lrs<ínak rotlostói Katincai J(lcínínak ligyerwekét. 

ISI!. jún. 2. Anna-Theresin névre ker. Mlgos Kessegi Gergely 
frauczia conzul úr s neje Vitali Veronic<~ le;luyg-yermekét. Keresztanya: 

Cec:il·ia Kesscgh . 
J SI 3. febr. 1. A leppói Gilbr<tnak hit.vesétöl Clltm Calincll'i asz

~zouytúl sziU. Antal fi(t kereszteltetik. 

181 3. nutj . 8. Kcssegi Ge1·gely franczia conznl- s neje Vitali Ve
ronieának Pcl·ix nev[i fiok ker. Keresztszülök a kisilednek testvérei: 

J(essegh .József és Cecilin.') 
1816. aug. 5. Aleppúi Gilbra s Catincai [(lrím il<izasp<inmk Józsc(

i\liluíly nevíi li ;lt keresztel ik. 

') E"Y _ nem tudni mi okból - idecsabll l cuntirnmtiomilis jegy

zék szerint.~ mely 1782-ben kelt , Kessegh Gergely :~ Gyö1·gy fi>lnak, -: 
J(at·incai Andnis <t Jcínos fi ;luak, Szalmari Amw pedig Szatman 
Awlrcís és Scn·a 1llcída ldny:inak inüil, , az anyakönyvi füutehbi alla-

lokkal mege:;yezúleg. 



Hi J B. :;ep L. ti. Aleppúi Nawn Sa 'ih Chorlgicíuak ') IIJ!jé t<H Kcssegh i 
Cecilitít.úl sziil. lduygyermekét keresztelik Mária-Helén uévre.•) 

J 818. aug 12. Aleppúi Na um Sa"ihnak és l'ele~égúuek Kcsscghi Ce
cil iának le<ínyát ker. Vc?·onica névre. Keresztanya a kisded nagyany.ia : 
Kcsscghi Ve1·onica. 

1818. dec. 1 o . .A.leppúi Gil bm és Katinea i Klára h;tzasp<ímak Fran
ciscus-Felix-Ancl?·eas nev(í fiok ker. 

1 821. mart. 9. U gyanczeknek Gcorgius-Stanislans nev(í fiuk h r. 

1821. mart. o . .A.I::tppói Naumnak és Kcusseghi Ceciliának fel•r. 2~. 
sziil. hinyuk Katalin-Terézia ker. Keresztanya : 'rerrassonné Jliisscgh i 
Clwistina. 

1822. nuij. G. Kió"sseki J[a·rcus és Kiosscki Yc?·onica mint kercszl
sziilük szerepelnek. 

1823. nuij. J 4. ](össegh Gyü1·gy és Clwistina keres;dsziilük. 

1826. jan. 6. Küsseghi József mint keresztapa szerepel örmény szi"t

Jük gyermekének keresztelésénéL 

1827. mart. 21. Aleppúi Naum Sa"ih Ohogiának nejétül Kiosscghi 
Cccil·iától sziil. fia G?·cgo?·ius-Sentphimts nevet nyer. Keresztsziiléi : Kó"s
seghi Gyo·,·gy és hitvest;írsa Tcnsia Yinclli. 

l 827. oc t. J 6. Chon;ath József és Kiosseghi. Christina lnizasl<ir
saknak fia Gyü1·gy névre keresztelteti k. 

1827. dec. 22. l\IIgos J(ijsscghi József úmak, uémet. birodalmi és 
sanliniai conzulnak s nejénP.k ancírai örlllény ilftíriának lünygyermeke 
Thcrcsia névre kereszteltetik. Keresztanyja: Ki;'sseghi Cee·ilia. 

1829. m<íj. 6. Kessegh József német és szárd conzulnak s (m;ísu
dik) nejének Caladna Riccinelának Gergely nevií lia ker. Keresztszültik : 
Vc1·onica et Mm·cns Kiossegh. 

1829. m{tj. l 3. Na nm ~a"ih Chogia és Kcssegh Cecilia h;ízasp;íruak 
Alexius-Constanlinus nevií liok ker. 

1830. m;1j. l. Chon-ath József és Jíesscgh Christina ker. lányukat 
iliMia-Joscphina néne. 

J831. dec. 8. Naum l:la'ih Ulwgia és Kesscghi Cecilia ker. !'inka! 
Gyiirgy-Roclmst.") 

1832. dec. 24. Riossegki .József" és i.lláda minL kereszl~ziilük sze
repelnek. 

') Naum Sa"ih ép úgy, mint. alepp,Ji Gi!ln·a. kikeresztelkedett m·abs 
voll. Küszeghy Czeczilhival 181·1-lói-ben kelhelett egyhe. 

") l\[ostani eunzulunknak, Aslan Péternek édesanyja V<.dl ~~ 1-Iclt!n. 
") l~z :t must Kunslantiu:ipolylmn élő Dr. George& Sa'ih beJ türük 

ezredes, kirül ahíbb. 
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1834. apr. 4. Ke.ssegh Ve,·onica keresztanya. 

1834. oc t. . J 8. X a nm S:úh Chogia és Kesseghi Cecilia !iul;at. ke
J·cszf.cltct.il; Constant-in névre. ') Kereszt~ziillik: Kesscglty .J,íz.~cf C'ouznl 
és n eje. 

l 8%. a pr. 30. Dr. Riccanli P<tl és hit est<h·sa Kcsscg/Li Iú·iszlina 
!;cr. finkat. Felix névre. Keresztsziilök : Kesseghi .József és nej.:,. 

l S3r •. oct. 20. Ker. Kessegh ./l)zsef comminak és neHnek Mrir-it'i
nak Ge1·gely n<w íí fiok. Keresztanyjft: Küsseghi Cecilia. 

18:3 6. no\·. 4·. Kessegh .Túzsef couzul és hitv·~se Jlti1·ia. fiokat ker. 
Pclnts-Kazünints névre. 

l 836. nov. 4 . Kereszteltet ik ilslan György és Na um Sa 'ih Helén 
lt ;iznst{~rsaknak Pc'te1· nenl fi ok.') K P. resztanyja volt az anyai nagyanyn : 
1\cssrgi Cecilia . 

r S31l. •l ee. 17 . 'l'oscanai Dr. Riccartli P ;il és neje J(csseg Kl'isztinrr. 
fi nka t Púl n é \ ' 1'(' kel·rs;d.e lt c f.ik . Kcreszt~ziilo'il; : GltOI'rrt lh. (.;ylirgy és (}/lfw

u rlh. .T ozrji11rt. (:\ z l!j szii liit f Jll•k mo~tohn-t.cs f . \' o'·J·ci ). 

rs :J !l. scpt.. 'k Ciilhra Anf.a! s Klam Kal·incai min t. kCI'f•Sztsziilo'ik 
SZI' I'I'JH'Jncl;. 

J 84 ll. mnrt. 19. 'J'homas Gazzolo és Klm·a Catincai Hotlo .~t.iensis, 
i;PJ'PS 7.l sz ii !o) !; . 

Ez n.z u tol :-;.) magyar· nl-\· az l 848-ik l-r n~gl'ig \'l'Zl'tl'tt 
kl'rt·szh•lt;:; i rl-gi anyakiitl.)'\'(•]dlen. Az t'ZL·k!Jííl kiiziilt l'iinteb!Ji 
b{ísl-g-L'S adatok nc·mze1ll-hől nemzcrll-kn•. ízről ízrc c·lénk t:ítj:ík 
a Hodostó!Ja tl'lc•p(ilt bujdosóknak ;; sz:írmazl-kaikn:tk c~al<ldi 

l;;; rokontíl:íf;i. sztíral gcnC'nlogiai riszonyait. - st:ít kiiziíliik 
tiildJPkn<>k hivatalos :íll<ísuk. foglalkoz:ísnk l-s t:írsa<lahni ii;;::;ze
kiitir·h;fil'Ík tekintdében is lwcsps ntlalékokat nytijtanak. 

Mi mind c riszonyok hlírebh fejt C'gctésC. bc boes<ltkowi 
t•ztíttal nem sóndc.l.:ozunk Egyre-m:í.sm már kíséríj jf•gyzc·
t('inkhen llrrvelmC'ztettiil.: riiri<le<l<'n az ohasót. 'rartozunl.: azon-

ö./ 

bn m1~g azzal. hogy minrl a h:írom rC'nrlíí matricul:íkhnn c•líí-
i'ordtíllí nl-nwly lll'Yl'Z<'Íl'SC'IJIJ pgyC.tWhl' C.s csal:ídoha nl-ne 

1wld.ny tiirt1;nc•lmi rag.r l'g')'éb igazoló l'Plril:ígosít:íssal s:wlgúl
junk. Kcz<ljiik minrlj:írt Mikes Kclmnrnnel. 

') E Cn11.9trmt-in j(']r>nlf'g ii'oriil; •••·na)!'y a l!a•lilengertlszetuél. 

o) 1\. jelenleg i osztdk-magy:u· conznl Huuostún. 
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Az irodalomtörténetiinkben »'l1 örökorsz:ígi J_;c>relri<< s 
egyéh müYeivel - ele knlönösrn <>r.ekkel - halhnt.atlan nérrl' 
éi'Clemrsíílt l\fikr.s <>lhiÍnybínak (~vr P<lflip;e l6 nPm volt tiszt:íha 
hozva. 1.\z Uín csup:ín ismeretrssé KuhíHyi-Tpolyi-1-f<•nsz<·lmaiH~k 
Hodostóhan mrgforclü !tn Ma. hogy ]Je8tisben l1alt me_r;, Jí'(i!2-1H'n ,· 
nwly évszámot támogatni hítszott l\fikC's »Lere11'i<< 17~H-iki. 

elsíi kínrJöjrínak Kulc.<~ár Istvánnak ar. »EWszcí << -hnn tc•tt nzon 

1\UKES KELEl\IEN. 

(1711-ik évi kép ut án.) 

:í ll ít:ísn is. hogy l\fikes K el('mcn • hn.Mln, után, 17G2-1H'!n az 
('gl-sr. (nHlnst<íi) lmjdosö trírsns:ig fclosr.lott. << Honnrw uwrít.hl'itl' 
Knlcs:ír C'íWn :íllítását. s mi annnk voltaképi (ortc•lnw? - majd 
allí.bh kifejtjük; most csnk az évsz:im cissr.ev:ig:ísa Yégett iclér.tiik. 

PPdig t>prn ez az évsz:ím a hih:í.s: nemnnnyira n. hnjdos6 
t:irsas:'tp; »f'p]oszl:ísrínak <<, hnnC'm l\fikC's l1nl:íl:inak icl<>jt~l'l' néz\'('. 
U~yrwis, mint most m:ír - a halcloklc') l\fikr.sJwk :tz utolscí 
szentségekC't fölallott és {)t eltemctett rorlostcíi pléb{inosnak 
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Don Antonio Luvarinak az ottani halotti-könyvbe iktatott. ülta
lunk m. 1888. <~v i oc t. 7 -én saj:ttkcziíleg n legnn.gyobh figyelem
mel lcm:ísolt (~8 föutrhh hetiíl1ín•n közlőtt hinltalos hejeg.rz<-:::c~
hill - mindcn kétséget kiz:írón 11 tudjuk: Rákóczinak kechelt 
fiíkamanisa , hív hujrlosótársa. a rodostóiaktól köúinségesc.>n 
»Genenílis« czímmel tisztelt Zágoni :Mikes Kelemen az 
1761-ik ér octóber hó 2-rín halt meg, csakugya n keleti pestis
he n. Stít Luvari páter goJHlos följegyzése mr~ a hetegsc;g 
l'olyamával is megismertet heuni'tnket. írviin. hogy a rettc·neteR 
ragnehá ny septc,mher 29-én támadta meg a 70 éven túl l<;v{i 

frrfiút, s mintá n előbb érzc>keiWl és így eszméletétől megfosztri : 
lH"gyrrlnapon váltotta c'ít meg szenvedéseitéíl a halál. 

Lumrinak e matrieulúis hejegyzrsrt Ipolyiék is l:ítt:ík 
ugyan 1862-hen: azonban, miut kitíínik, igen sietn·, roliiletesc•n 
nt-zt(.k meg c~s hilnísau 1mísolt:ík Ie az rvszámot. A X\JI. és 

X\'1 U-ik század palaPographüijában já!'tas tiirténetl)línírnk 
<'Wtt ismeretes az arabs sziimjegyií J -esnek akkor dh·ott -
igc' n gyakorta haszu:ílt - fölííl is, alól is kampósan ezifr:í
zott. st);liz :í l t n lakja, melynek fels() gnjmója elíírP é-s ]pfel6, az 

alsö ]Wcli~ ilrítra (;S fiilfelé- hajlik. -- úgy. hogy könnyPn :. 

nwsta ni , fordított S fonna. 2-esnek nézhet.n(~ az em her. Csak
ilogy akkor m:isfé-Ie kettest írtak, a nyomtatotthoz hasonl<ít. 
T\ii lönhrn, hogy az l -es más szánnnal iisszetéreszthctc'í lW 

lcp;yrn: fölraktak ní egy pontot; Icgal:íhh gondos író ezt c• l 
nrm hagyta soha. igy tűn LHYnri is: az J 761. t-rsz:ímu:íl 

ilyen, alúl-fölííl gajmós egycseket írt, de ez esetben i8 vilá.r;osan 
láthatólag fölmkta ·reájok, nevezetesen ct hátulsó l-esre i8. a 
pontot. (Ezt nemcsak magam figyeltem meg azonnal: hanem 
tá.rsaimmal, B!irczayntl rs dr. Kunos Ign:íczczal is constatúl
tattam.) Nos, h:it ezt a XVIII-ik szá7.adi czifrii.zott, kampós 
<~gyrst m~zt<q, az 0zen század paheographicus saj:its:ígait nem 
uagyon ismerő honfitürsaiuk l 862-hen kettesnek c;s úgy m:ísol
bí.k hibásan l\Iikes halál:iuak (;\'é-iíl az l 762-C:ít 1761 helyett. 

Hogy pedig ez a riolog mlósággal így Yan é-s mú~

képcn nem is Ir het: m:ír maga a ha.lotti-nnyaköny' lH!je,r;y.<t:F!cl
nek .~o 1 Te1ul;je mcggyíízíílcg hizonyítja. NC'Yczrtcsrn, l\rikrs rlöt~ 
1761-ben a mngy:nok kiiziíl nwglwltak: m:íjns 5-C::n Enlélyl 
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Simon. és közYet.lenííl rlőtte s ugyanesak pestishen. sept. 2.9-c:n 
Sz·othmáry Anllll, - akinrk halotti íktntdny:írn Yonatko;~,ík n 
Jfikrséhen léYű »zm·ritcr« (hnsonl6kl~]1\'ll. l~p<'n 1így) s;~,<Ícskn. 

A l\fikes Kelrnwm {í] s;~,ö ló lw.iegy;~,{~st is 8cpt. .9D-él'f>l ke;~,cl i : 
<lt• folytnhístíhól Yilágus. hogy oct. >!-án. Ya~y nH:g c· nap 
után irtn lw Lma ri. Ez ut:in kön·tkrzik nz l í(51-ik éY utolsó s 
a;~, ·1 í 62-ik {>y téli és tnYnszi hónnpjaihan tiirtént - ilC'nni'tn
ket mao-varokítl nem énlrkW - töhh rendheli hal:ílL•srtck 1"),1 

lwjrgyzése; s{ít utóhh két magyar hujdosöé is : n J7'G2. _i{m. 
fj-cín elhalt Kálln.i 1\:o\'lies l\fih:ílyé. t-s az 17'(j/2. sept. 22-crn 
ezt sírha kiiYetett Detrieh Boldizs:iré. K énljük : hogyan kcríil
hetü•k yo}na n szoros icW- és sonrnclet tarUí matric.ul :í han t' 

],ejegyz<:sek eh: a sept. 2.fJ-1f.n r llninyt 8.?atlmuíryc! <;s a;~, nct . 
. '!-án dlnínyt Jl!ikrsr:, hogyha ezc•n férlink nc·m l í(i l , l ~tlll\'111 

l Ui2. sept. 2~-\~n, illeUílf'g oet. 2-:ín hnl:í loztak Yolna r l:>! 
l\fiml a kénl\~ses éYs:-::ímnak, tígymint az ] -L'Sl ll'k 

akkori nhkjából s a föWttl' jól kiYcheW ponth6l, mind 
]Wcli~ n h<'jegyzésl'k irl{í- é;; sorrcmlj<~h líl Yil:ígos t<'h:ít, l1ogy 
l\1 ikrs Krlemcn hnl:íl:ínak Y:llcídi éH• és napja Jí'fj J. oc:lúfwr 

2-ika. H a S<'mm i egyehet ];j n Pm dt' ríthC'ttl'];: Yolna me l ost rí i 
lwt..ll:ísn ink L'lllH~l az egy ncl:ttwíl: m:ír nkkor is mc·g Yolna 
jutnlmazm üti f:írarloz:ísunk! 

A mi m:ír l\fil.:cs »(Jrmeuílis·i« czímét illeti: alJl1oz {j -

a ki soha katonai ranggal nem hírt - Yéll'ményünk swrint 
tal:í11 így jutott. A tiiriik llÍl 'O<lalnmhan n fényt•s porta rl-!lniik
S«~gc nlntt éUí iisszcs magynr lmj\los1ík f{íniikúé, »lmshng«
jání, H:íkcíczi .T6zsef hc1·czcg, a sznlt:ín [Ílta] athn:ína;Yal 
dism e1t erdélyi fcjcdc·lem clhünytúsal, tc-h:ít lí38 Yége felé 
n porta Grner:ílis Gróf Csáky llfiluílyt, n. R:ík6czi Frrcncz 
f'<·.il'clch•nJ alUíhomngyát neycztc ki. Cs:íky «' J,i,·ntalt lJnl :í l:í.ig, 
sz(íval tC'ljes tizenkilencz é Y ig ri selv. l\TintlJOgy per l ig Cs:íky 
t:il10rnok mln: n Wniiksége alatt eltdt hossw irW, csaknem két 
évtizecl folyamán a Wrökorszúgi s küliinöshen a rodost6i lakossrig 
mcgszoktn. n hujdostí magyarak hashugjüt generálisnak n<•Yewi, 
s <' min{íség<'t a fííniiki 1JiYnta11al azonosítottn. :fgy tiirt0n1Jetett 
nzt:ín, hogy mi(Wn gr. Cs:íly c•llllínyta uüí.n, l í!íí. clr.cemh<·rhen 
a porta h. Za. y Zsigmmulot, mnjd cn u ek alig tíz hari f!íniikségéhen 
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bek~ivctkc;- c t~ e ll1:'1.lt~iml Mikes K element nevezé ki bnshuggú Ps 
]Jed l g a m~ku Osa.ky t:ihornokéval egyen W lmtáskörrcl : a lakos
ság <' k<~ t ut6lJIJi hujdosó ftíniildit- s a;.:eWtti m:ísodfiíniildiket 
is a lll<'gsmkolt genenilisi czímmnl illeti mla. .A hashuv 
lmtaln li kii1:e a huj<losók fiiliitt fc~yelmi tekintethen ugyan olya~ 
volt, vrtlrtmiJÜ a tilhornoké hadai fölött. Így lőn l\Iikes Kele
lll Cll mint müsodfőnök PS utóhh mint hashug >>gene1·álisscí«. 
am i nt hogy mnig meg]pv{í rodostói pccsptnyomójára maga is ; 
» (if:nr:ral JlfirJnrs« nC\·ct véset<~. 

A k<•rt·s;.:telési-kiinyi'!Jiíl htttuk. hogy Mikcs Rodosttíba 11 

li:í1 ·oms;.:or s;.:crepclt mi nt ];: eresztapa; és pedig kétszer r· gy 
» E l-i.so1Jclh 8 pax« ncvií magyar tí rnii, »Dom inn H ungnrn « v~lt 
kCI'cszti;;.:iilc-t:í.rsa. Ki mln ez a nC:í? l\Jikes cgypúszor említi 
kv<'l eilwn, l10gy nem fér.i<'s nwgy:t r hiilgy (a;.: tíri n' JHlh<il) 
RodnsL6n az (í jamlJCli férlikonihan, nz l í2:i-ik ~~,. ellítt, esak 
a kis Kc'íszeghy í':fmzsika lc:iny, meg két »özvegya.<~.<:zony« Yolt. 
8z uttílJIJinlwt ugyan meg nem nevezi: de nem nehéz kitabílui, 
hogy rzek egyike az tiltala többször említett )) Kajdctcginé(' 
vagy )) ábe8terné((' n;.:az Knjdncsy Péter c;.:re<les iiz1·egye, a 
g r. Bercsényi Miklósnl- sziil. gr. Cs:íky Krís?.tina elsíí udvar
lliiigye vala ; a. müso<lik tíri iizvcgynsszonynak g_y;mítjuk mi t' 

)) Spax (( Erzs(~lwtct. s;.:int(~ l\ Rercst~ nyi m; udyarhiilgyét. E nc:í nek 
ugyanis férje nem említtetik,1) es tqnín egy rlgnes nevíí foga
clott leánya, ki l í 42· he n 8zct!h?JUÍ1'!J I stvánhoz me nt feleségűl 

s lia Boldi;.:sár-,T ó;.:sef tiltal a roclostöi eWkeW Szathnuíry-i va
cl C> Iwk törzsanyjává. Wn. Visszatt~ t'Y <' a mindíg csnk lÍrí ren<líí 
la1mlnJmnk és keresztellik alkalmtí.ml tantí- s illetc'íl<'g komn
asszonyk{>nt s;.:ereplő Spax Erzsébethez: alig leht>t kétspg bemw, 
hogy ennek nevét a magyar nevek helyes írús:hal és helyes kiej
téséYel rettenetes hadi lábon álló Lumri elferdítve üja. Lúttuk~ 
mivé tudták torzítani s hányféle csodúJatos alakban írj:ik (i 
PS olas?. pap hivatali utódni pl. a Katinkay, Köszeghy, Koníc.<~, 

l Rákóczi József hagyonuinyoz ugyan végrendeletében 
» i\fonsienr Spacz«-nak 200 piasztet·t: dc, hogy ez volt volna n 
Spax-né férje? semmi adat nem bizonyítja. S ha netalán 1~égi~ :u: 
volt : a bnjdosóknak Rodostóba viss7-ntértök előtt .kellett e r.erfit'lnak 
elhalnin, miutílll itteni életének s elhúnyhí.nak nmcs semm1 nyoma. 

i 



Oyöröl: sth. llCYcket! V nlah:tlty lJr.j egyxés: csaknem n.nnyif<~le 

ortographia, - a mit mimleniitt heti'lhíve11 vissxaadni igyekP
zéllk. Erzsébet nsszony nevét ngy:u1 LnYari, n:ila szokatlan 
következetességgel, mimlig »Spa.x«- nak írja: kénl l>s azot1han: 
micsolla magya1· névbí.íl alkotta D ezt a kiiliiuiis hangz:ístí nevet ( 
Hat:írozotbw ~íllítaui Hem nwrji'ik: tl e sejtelmünk azt stígja, hogy 
c Hé Y eretletileg a Paksy, Paxy. de Pa :J; 1·égi magy n r Hem(•s 
t·sahiclnt!v lehetett, - s cbhc)l cs inált az olasz p:itPr Spax-ot. 

l\Tost térjiink :it a h:í.zass:igi-nnyaktitt .)' \' h~cl sc'í ( IH U-iki) 
bejegyzésében Spax Erzséhl'ttd egy iitt tautíkéut s iL kercsztt•
lési-anyakiinyvhen 1741. jtíl. l G-án Kc'í:o;zL•g ll .)' .T:í ttos, li yiir~y 

nevií titill ak keresztelésl-nél sz i 11 tl;ll Spax J~~ rzsc;hettl' l h •rpszt
sziih•kéut szerepllí, - a llll'ghultak matricul:i_j:i l,a prtlig m:ir 
1742-hell halotttil hriktatott Pú.muíndy Péter L'zn•tl esre. 

A rncluto>t/1i bujllosó-tt•lepnl'k ez PlííkPlc'í IWllH'S esnl :idluíl 
szünnazott (os mngas lw.touai rangot Yisel t tngj:i rcíl eclclig a l ig 
volt némi trlllonuisunk. P:izm:Í11dy Pétt~r - miut csalücli iromá
Hy;tinkhöl kikntn.ttam, 'l'hükiily Imre feje1leh·m l () 8 :3 - l G8fi. 

t~vc]d,eJi l1t1zgó hív(onek, hadi-fc'ítisztjéuek : a. Kom:irom- l-s 
F eh{or-Y:ímwgyt;lll'n JtagyiJirtoko~ icWsb P:ízm<imly C: e rgt ·ly~tc>k 

sz:imos fiai egyike valn. Gergl'ly 1ír (e sorok íníj:inak is 
ngyem•s íí:;l') a H:íkóczi-h:ihoJIÍ idl'jl-bcn, m:ir 111int eliiregerlt•tt 
Pmber, nyugton üle gy(iJ·i ctíJi:ij;iban: azonklll finí közííl a 
legképzette!Jb és lcgdélczep;clll)et már scnliiW leg(onyke kor:i
h:tn l'lkiildé Hükóczí fejed eleni u(har:iha, hol Péter 1írfi mint 
ucnJ cs-aprócl szolgála. 1) 1711-hen ű is köYettc fejedelmi ur:í.t a 
:o;z:imkiYetéshc, nevl•zetcscu Franczíaorsz:igh:1, s itt a fiatal 
Bercsényi és annyi nuís cWkel{í nmgyar nemes ifjú pt-lll:íjúrn. 
a. franczia huszárezredek egyikéhen - ú. l., mint 1ln1Hintúli li, 
a. Salamonfai Ráttky C:yörgyéhcn - tiszti rangot dllalt. 
Elkíséré-e fejedelmét 1717 -ben 'l'örökországlm? vagy csak 

1) Fogaragsy István udv. »föinnyaadó(( S:iros-Pat:tkról l 70\l. 
:wg. 3. Körössy G-yörgy főkamar(Lsho:~. J\Iunloícsra inté:~.ett s a:~. 
m!Yn.rin.k rubapos:~.tóit és egyéb föls:~.erelési c:~.ikkeit siirgető levelé
hen említi : »Kérem Kg1det, Pcízmándinak n. pos:~.túját ki.i ld je 
meg, akár 7.Öldet, akár kéket, vagy fahéjszínt (( . (Eredeti a7. ors:~.. 
ltúrbn.n: Rükóczi-1j'm1ms.) 
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l 7:3 li-ban jött el ide -· mú.r mint franczia tiín:stiszt _ H:íküczi 
.l<ízspf lt crezcggcl? nincs rc:t adatunk. Annyi hizouyos ho")' 
.T6zsef IJ <'rczcg nek :i\f<iriússy A<l:im bíbornok :íltal az ~~J-T)tu;~í
u:i ! szcrrezdt h:ulcsapataiban P :izm:indy Péter husz:irezred es 
\'Olt s n !t:uljúra than részt riin. 

1\J ikes 1 7 38. o ct. 14. Oroszcsíkból (Ruscsuk) kelt Jerelé
heu em líti: »Ezen hónapnak 6-ik napján mind hajóra rtlének a 
lmjrloRtí nntk, úgymint: Cs:iky úr, Zay th·fi , Ilosvay, P:ípay (.János) 
D:íszl.i ( D'Asti) - ez olnsz, ··- Púzmány umimék, és magam. <; 
R:ík<íezi .J<í:r.scf is r égrend eletéhen clősorolnín az egyes hí\'ri
tt t'k sz:í nt leg:itumokn.t, miudj:i1 t a l\fikesnek és Damofilinak 
rend<'lt h:1gyatékok ut:in így rcndrlkezik: »Itcm, nous légons 
et delaissons rí. J.lfonsicur Pasmany, un dc nos gcntils-hom-
1UPs, <lenx cent pinstres.« 

Ez a mindkét helyen említett »Pá.muíny« pedig senki 
Ju:ís, mint a mi ezrcdesiink, Páz?wíncly Péter. Ugyanis c rokon
liangz:isú k<;t csal:idne,·et még ma is gyakran összezarar,i:ík s 
a un:ílinld hb, mivclhogy mindakét nemes csahid ugyanegy Y:Í! mP

gyt;lwn (Konuí.rom) honos és hirtokos, s még hozzd mindakeWí 
ugya.tJt•gy mll:ísfelekezcthcz tartozik, t. i. refonu:itus. Pt-teriink 
ugyan, - mint a rodost<Ji halotti hcjegyzésb{íl kiiretkeztt>Lhctií 
- katholiztilt, és pedig mlószíniíen, ép úgy, miként Ilosvay 
.T:ínos, Francziaországban, mint a melynek hadseregéhen 
protcst:ins ember magasabb tiszti ; angra akkorihan még nem 
igen \'e rg{í<lhetik vala. Az nnyakönyYek tamís:íga sze1 int 
l 7 -W-hen Pnzmiíndy is H.odost<Jn telepedett le és ott fejezt
he öletét 17 42. aug. 5-én, nűtcleníil.I) 

Énlekes egyéniség az ezen matriculákbnn oly sokat emlt'
getett Dit-r-ich, igazabhan Detrich Boldü:sár is, a ki a Liptó 
v:irmegyci régi nemes B enedekfalvi Detrich-családból sz:ínna
zott. Ámh:ir az anyakiinyvek - tahín egyszeri ki,·ét.Pllel. a 
mikor D ctrich :íll - mindig »Ditrich •-et vagy »Ditrik <( -d 
ímnk: dc a Boldizsár keresztnév helyes nyomr:-t vezet henniin-

1) Nővérétől Pcizmdndy Évától s ennek _férjétől Sttgl~f~~vi 
8tindm· Perencz kurucz huszárezredestől szárrnaz1k le c sorok troJa. 
(Mit nz említett csnl!tdi iromiinyok provenicntiö'tjn tekintetéből vél· 
tem indokoltnak érinteni.) 

" . 
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ket. l\f<>rt szolgált ugyn.n II. Hnkcíczi F ercncz hndsereg<~hen, 

tígymint az udvari ezredek kiizött, egy »Ditrirh « ne\'ÍÍ n~met 

ezrecles is, n. ki 11r:it L engyelorszti.gha szint t'> n kiivt'té: azo nha n 

ezt nem BoldizsúrHak, ltn.Jtelll » 1-fans-Jí.tkoú «-nak nevez tt'k, -- a 

minthogy a magyarok rcll(l ese n » 1-fancz Jakuú «-nak hívt.:ik űt, 

nem Ditri<'.hnek, és czr'ell l-t a , Flan cz .Ja k:d1 regim<'JJtjl- «-nck. 

Ez tehút nem volt, nem lehetdt a Hotl ostcíha keríílt s az ottani 

·allyakiinyvC:•k he n m i ndenkor » J[un,tJCWIIS« - 1 wk jelzett »Bal lhafla·r 
Dib·ich «. Fül is tahiljuk a ki t keresii nk, az igazi »Ditrich << 

Boldizsürt, a R:íkúezi Ferencz tJ(k nemes t<'sUírségl-nek liatal 

lovagjai közt szolg~Ht Benede/.fal c·i lJelrich lJoldi.:·súr szem~
lyéhen, c testlírség (az »I steni lionclviselc;s<<-rííl npvezett lovag

rend) irOJll:inyaiban , n, viiriisr:íri H :i köczi-lcvélt:irhan . .1:.\z i~jü 

a híres ónodi orsz:iggyíí ll-s tartama alatt ,·l-tette fiil mn.g~í.t a 

»N em es CJom pá n iá« -ba, vagy » N<•mt•si 'l':.í.rsasú~«-ha, - mi nt 

ezen élitc-esapatot ktiwydve n ll l'n·zik vala. l\reg,·au az ere tJeti 

aj:ínlölevél s illetlí lcg a IJenut tatott i~jú: Helll'<lekfalri lktriclt 
Bold izsá r »tiirzsgyiike res igaz ll ('nt css<-.gl; ről « l;S f'etlrl lt etei Ir• H .i<í 

erkiiksű vise letér{í} az ellíí1 t formula szeri nt kiállított hi rata los 

hizonyítvány ma is ; kelt az <Ínodi 01 sz<igg:yiílési bíhoro11, l íllí. 
jtínius 6-:í.Jt. Sajátkezíílq; a l:ií1 t.:ik s szokott pel·séte ikkr·l meg

erősítették L elwczky Imre liptai a lisp:i.n, Okolic.<:lin jj C!úspúr 
lipta i fűj egyúí, tonihh:i. 8zent-Ini.nyi Farkas: Stmrecsúnyi 
htnín, J.l fátlyú so?·szky G'yürgy és Okol-icsún jj Ltiszló lipta i 

nemesek, az utcíhhi <'gyszersmiml :írvni orsz. harmincza dos. 

Ern:- Bol<lizs:ír lidi a nemes tl·stíírsl-glw fii h étetl'tt; .kll• n volt 

a stnizsniczni, trcncsl-nyi s ron!h:inyi iitktizetekhcn, {>s miwhé

gig a g:ínl:ilw 11 s:wlg:il v:í11, kihuj!losott ezzel 1 71 l -h en L engyel

orszügba. l\1 ikor azt:ín 1712-ben Hüköczi ajánlatára enn ek test
t'íreit IL Ágost kir ~il y szolg:ilatrí ba vevé és egész 171 5-ig mi11t 

kiilön magya r testűr-osztúlyt maga mellctt ta1totta: D etJ·icl! Bol
tlizs~ir is ott szolgú.lt a lengyel-sztisz U(hamál Varscíhan, Drez<hi
han, l\1 ikó Adámmal és tiibhi lmjt!írsaival, - s hih etűe n B ercsl-
nyi,·el és a lengyelországi kurucz hujdosúH:al jön• ] 71 (i-han a 

tiiriik birodalom ha, mikor :.t szultáu a ma!!var cmirrratiút me<rltída o>J ,., ,., • 

Det.J·ich - a ki 17U7-hen ] 7 - l !:l <;\'<'S ll'hetett - ekkor, 
1711) 17-heJJ ml-g vir:igztí Jintal f!'>rfi volt. Amint is. midt'í11 
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J HO-bell végkrpcn Rodostóha teleperlett: clséí gondja ,·ala 
mrguíísíílni, még PZPII é1· rlec. 8-án oltárho;~, n~zet.n; 11 eg1• Judith 

' l ' J l ' ' ~· ' mas 'en t 11 WU((. 11eríí magyar 11iít, - ki1·(' [ azbí 11 :o;z;ímos gy<·t·-
tltl'kd· ll<'tiiZ('(t. Lakoelaimi IIÜSznagyütí lrégi ha.jtcírs:í.t. J>ázmrinrly 
f Jéler euecle:-;t <;x nüszasszOJl.)':Ítíl 8po,1; (Paxy ?) Erz~éll('t tím{ít 
1\I;J'I(~ föl. :Judith l7iíG-bnll clhalr~in, a m:ít· koro:; Detrieh 
lll:ísc)(h;zor nűsíílt: Jolmnna Betptista nc1·íí felcséget ríín, kité!] 
sz i 11 té n két g.)'t'rmcke sz i i letett. 

Ddrich BoJelizsár egy énel éltc ttíl l\Jikest; líli2. :;ept. 
22-t;ll h:ila Jlll'g, kí11os kórban. Ha most IIUÍI' :íll Kulcs~írnak 

azon :tdatn. (a min t is a felo:;zhí;;ra nézr(' :-:zrí ;;zc·rint IIC'Ill 
:í ll). hogy a. rodostói b ujclosók túsas;íga » /i'fi:!-hr'n o8zlotf 

l el« : ') típ;y ez nem ki.izrC'tlenííl n. J!ikes,. hanem Detric/t halrílfl 
11!án tiirténl, amaz 111 ég 1761. íbs:>zcl halr:iu el. Yagy ncrezl'tt 
ki a porta l\Jike~ elllltnyta. ut:in még baslmgot, ragy nem ; ha 
lWVt'Zt'tt - s mi ügy véljnk: igen, -- ez nem leh('tett mlis 
111Ínt Bcnede!.falui Delrich Boldiz8ár, a l\[ikC'r::l>hl'z ha~onló 

l'lííkdíí Jl t' lli L'S t:sal:idból sz:írma.zott. tiszteletn•méltó (ireg buj
dosó. A mint Csákj'I'a követh•zék Zay: l>s Znyra l\fikrs: ép 
o ly t.enn6szetes, l w gy l\Jikesre Dl'trichnek ke ll ett kö1·et kewie. 
s a bujdusü-bírsnság »l í G2-ben « csal• ennek l~;1híl:hal »oszlott 
fC'I«. '.!\-li tehát n lwjdosók utolsó basbugj:íuak Detrichet tartjuk. 

Ha pedig a porta nem ll CYC'Z('t.t rolna ki l\Iikes hal:íla. 
t1 t:í11 többé magyar flí11ököt: ti gy ennek oka csakis a. bt~jdo:,:ök 
(ni:ÍL' mint magok a beköltözöttrdc s nem utúdaik) imm:ír ese
kélyre lcuhaclt szünuiban rejlhetett De az6rt. akár ::\like~t. 
a bir Detrichet tartsuk az ntobó lm shngnak: a ruclostói buj
dosó tek'p, - mint az anyaköllj'\'ek bő1· adatai mntntják. -
t:pen nem »os.dott f'cl «. sLít ml-g hosszú irleig Yir:igzott az 
ntórlokha11 i~ . .A »feloszhís « alatt. szeriBtnnk azt kell értC'ni, 
hogy a port.a az utolsó basbug hal:í.la nt:i11 megszííutettc :1z 

addig éhezett tahí11 - hari rendes tartüspé11z - ntnld11yo-

1) Ezen adntot Kulcs:ír vagy b. ~l.'óth Ferencz tbktól , Yagy 
- a mi hihetőbb, - az öreg I:Iorv:í.th Istvánt R.oclostölm.n az 
l7i~\O·as évek elején mcghítogatott s azuttín 1/Sü-bau _Becsben 
megfordúlt Jlészdros ncvíi szolnoki embertől hallott:t, a lm·ől még 
alább szólandunk. 



102 

z<"is:it; azon ban a még 0lct.hcn l e Y 6 bujdosókat a rodostói 

Hákóczi-h<i,zak s hirtokok ha~zn:í.bhi.ha n, -- hogy ezl'k jön•
dclmcihől éljeuek, -- todiJbra is megha gyta. A rudo:-:;töi lmgyo
m:ínyok és tényleges hirtok:illapot.ok kgal:íbh ezt hizonyítj:í.k . 

.t\ mikL't itt Detridn·(íl mutl<lottuuk: awk nH·g uw gyar:íz

z:ík l\J ikL·s Kclenl t' n h ·gutul:-:;ó (l í G 8. <i<· c:. 211-iki) kn·lén<'k 

eme ~zaYait.: )> l\lert azt jó megtudn i, hogy a · hk ebben az 
onmígbrcn az örcu Rákóc.úcal jöUiink : azok ki izííl esak 0n 

maradtam ; hanem a kik must wlcm Yatmak, azok !Íjak.« Ez 

szö szeriut, vagyis ügy értend ő. ltogy ű azok kiizííl nwradt. 

legutolsónak, a kik IUköezi Yal , teluíl F'ranczíaor8ZfÍ_rJból jeitte
nek a török hiro<lalomha ; lllPrt :~ l\likest ttílélt Detriclt is 
még l í J J-ben hujdosott ki l\lagyarorsz:íglH)l , 0p ügy, mint 
:Mikes, - csakhogy Detriclt nem l{ :íkócziY:d: !tanc•Ht egy énel 

még előbb , Bercsényiw·l érkezett - lengyel ftil<lr(í ] - 'l'örök
O\'sz:igha. Kiiliinhen ép oly régi cmigr:íns. l\likeshií] Ydt im<~nti 

idézl'tünk utolsó sza Y ai pc·dig a LUkóc:zi .J óz:-:;d i<l ejéhen lw ztí lr6l 

kiszid.rgott újahh hujdosó-rnjra vunatkoznal: ; ilyeitek le lt ettek 
pl. Szathmáry IstL·án, Katinka!J Illyés, Györök Jfárlon, Györy 
László és nu-is ifjabbak. 

* 
Ezek után emlékezzünk meg a l\Iikes Kelemen örökszl-p

segu leYeleiwl halhatatlanná tett Köszer;hy Zsuzsika esal:íd

j<ii6l, az a nynkönyvekhe n gyakorta emlegetett és H odostóu 
oly solu1ig, c•gész a legújablJ időkig Yinigzott. Köszeghyckröl. 

Ily nevií nemes csahid bazünkban több ntll. Az, mely
hől a Rodostóba :-:;zakadtak szünnaz1inak, a - mint Utszik -

eredetileg nógn1cli illetűségiL vagy az ottani fiileki dr hely
őrs0gében alJ;:almazva volt és ott kinílóhh érdemeket szerzett 

Kösze.r;hy (,'yör.r;y ültal alapíttatott. E G yi.irgy, ki l 640 - l í J l. 
közt élt, az armálisban csak általánossághan hangsúlyozott, u 
közügyek teré11 tanusított érdemeiért Hintettetett ki l. Lipót 
kinílytól n z JG í 8. febnuir l-é11 N 0 mct-Újhelycu kelt ezímcres
levéllel l\iagyarorszrig nemescinek suniba emdtctYén, tőle l;i"l 

első nejétől Ka.niw;ebesi Bob ik N. asszonyt6l sz liletett (de né Y 
:-:;zerint elő nem sorolt) és sziiletemlű mi11dkét HelllÍÍ törninyes 

ntóchtival . ..::1 sz<i111<ira adouuinyozott czímer: a paizs kék meze-
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.i.~he ~t , ~.~il_d_ahé.~.·~z orm:in. kit<>rjPsztct.t. sz:ímyú pelikún-madlír 
nL ~ csoH'\ !') wh:zakgat.ott kchJc:!Jlí) sajút rl-rér(') túpl:ílja fi<~it. 
A s t ~: d-: lwrull:íj:íhúl J.:l-t sas-sz:ír11y cmelkeclik ki. m"lvek közt 
llq.~ ,)' l : r el fül felé iní11yzott ttyihcsszö :íJJ. • 

A II C tn c~l e r élre Lossonczi U yiirky .P :il - a l,:c:~libbi kurucz 
g:(' ner:íli :;, - rHor Nógr:ídmcgyc Itites jegyzüjt• ttt•rén·l 8 ir;(~ 
s:í val 1':Í ran rezet re, hogy az aclom:inyuzott ttetnesséa c d.r
lll l'gyl' ttl 'k a !'iilcki v:írban az l G7H-ik ! ~ l' július '!-ikt;l7 tartott 
közgyull-sé n hinlettetett h 1

) A kihirrl c t.~s azonhan utóhh töhb 
mrgy,: hcn is, nerczetcsen Uu.r;hban, hasonlókép megtörtéuL 

.-\ l'i'ill'l.:i kiltirdctésl>ü1, 1\üszeghy Uyörgy utóbl~i ,-iszouyai
r: tl k :~ JlesuhthaH azt kö,·et.keztctjnl-:, hogy a llPIII(' SÍ ratl!!r:t 
r nwl<;st lí ragy icWsb gr. Bercsényi )Iildös akkor b:ítJ)'a\·irl,{. ki 
t: ílHJI'II Ok , ragy Homonnai gr. Drugeth Zsigmonll aj:ínlat:ínak. 
l'ii lt.(• J·.icszté:;é.nck köszönheté. F gy:mis K. Györgyöt u t <Í bb l' 
lt: tla!Jnas főurak és csaUeljaik szolg:ílat:íl!aa taltíljuk folytouo
H:t n, liir!JL'tell(' IJ hííséggel: mincl hal:íl:íig. Es pedig urainak teljl':> 
hi zn lm:ít híl'Yn, udrnruklwn clőhlü tiszti álLísokat tiiltött he. 
1\lts zc•gby Györ~fyÖt: miut a:~. ÚI'Í:ísi tcrjedelmíí unglmíri urn
cl :dolll tisxttartój:ít., <t DrugetiJL•k fi:í gának kihalhími (1091.). 

az uradalomnak neje - gr. Drugeth Krisztina -- rérén tíj 
tulajdonosa ifjalJb gr. Bercsényi ?llildós a birtokkal rette :it. K 
György, mint özregy, tí. l. itt ismerte meg és rczette olt:írl10z 
nl<i sodik nejét, Na.uy-Iday Zsuzsrínút. l\Líramaros-mcg.)'C'i tiir
zsükös nemes csalúd le:ínyút. Azonbau a híí ember lü%-hen 
m:ir oly törődött vala, hogy a gróf üt az örökös utazgatás
sal: jö,·és-mcnésscl j:író tiszttartói :ílhís helyett a uyugalma
sahu ur:ulalmi pénztárnoksúg tisztér el bü~ 1í. meg; mely :íll:í
s<íban miíköclött az öreg a, nagy szabads:ígh:iboní alatt is. 
11t.óbh egys:~.crsmind az unghdri vrir élést:ímoki tisztét risd
vén. Dc a h;iború Yégét már, - tígy l:ítszik: - meg nem érte.2) 

I) A nemeslevél eredetije jelenleg Zala-Egerszegen, Zalamegye 
levéltárában. Oda 1822-ben. a nem sokkal azelőtt el halálozott Bogdán 
.f ános imtaival keríílL, a család i\lngynrorsz:igban maradt ágának m:\r 
kihalása után. (h a helytartótan;icsnak 1R22. febr. 13-:ín 380-L sr.. a. 
kelts valamennyi törvényhatósághoz tudomás végett megküldött kö
rözvényét. Orsz.ltár.) A nemeslevélben n. név I~eú"szeqhJ~nek van _in~ . 

2) l\I;i.r 1709. aug. elején ha.láln hire Járt. Szmnay Jllldos, 



E Kőszeghy Györgynek egyik fia , Imre. az l 704. és 
l 705-ik évf>kben Bercsényi V:íg- s 1\lorva-vidéki ha<lj<imtaihan 
fő>ezéri ura mellett mint tevékeny haditi::;~t s~crepel 1); s az 
ntóhhi év május Jutdban m:ír LÍI'lla~y vagy ale~re<les: .tttl'rt 

kiilön - népfölkcl<'íkMl :illó - gyalog-csa pa tot H'~ényel, Ocskay 

dand:í.r:ibatt.2) Awnban eHm'l nwgasb rangra. ttem cnt elke
clék utóhh sem ; ngya11is H:íköe~i itnént idé~ett, l í l u. SL' pt. 

7-iki leveléhen Pongr:icz ,f:ínos ezredcsről C't ttlíti : »j'djehbmló 
tiszt lé'Cén Köszer;inél. « 3) S IGb~rghy ImrérLíl ez, az érsPk

üjvári wszeclelnws P:qwrlitiój:ít l'lrenrh'h'í fejedelmi inté~kerlés 

rtz ntolsó e<l<lig isnH.-'tt adat a knrnL·~vil:ígbúl. 

l\Iíg teh:it az <'gyik fi ü a katonai p:íly:í n m(íkiirliitt : 

addig a v6n nnglmiri ti s~ttartúnak jogvég~ett , jeles latin, cg)0b
ként is s~ép kés~íílbég(í, j ü maga-a lkalma~:ístí és n d !to~ a ty.i:t 
példájúra túntoríthatatlan hííséggel, odaacl:íssal rngas~korlú 

Bercsényi jószngiga.zgatója, említi Unghvárról 1709. ang. li3-:ín 
urához czimzeit levelében: »J\.ííszegi Uramat (Györgyöt, vagy 
Imrét?) itt nem !ahi.ltam, dc az ő Kglmének szólú levelet fcl szabtti:t.l
ván, ída.m ő Kglmének, ha epe1:jcsi ú/jríúúl élcthe gyiil1cl lll C{!; 
11émclyek hi1·esíték hahíhít is, hoyy ú/úan holt voln·t meg, - rle /ll(;!} 

nem bizonyos. « (Et·edeti, nz orsz. levéltt"tr Bercsényi-l)'mbus;íban.) 
A halálhir ekkor még vnlótlan volt, al;:;ír Györg·yöt., akár Imrét 
fogta légyen S·únnay érleni; mert az utóbbi Rákóczinak Szereneti
ről 1710. scpt. 7 -én kelt levele szerint (Archiu. Rríkúcz. HL 156.) 
eldwr még mint haditiszt müködött, s a fejedelem Pongr(u;:t. 
János ezredc:.;sel J~rsek-Üjvárba akará őt kiil•leni ; György pedig 
1710. május 16-ikán még mint unghd.ri éléstárnok szerepel. 
(L. Archiv. Rákócz. VIII. 377.) Azonban az ezen év nyarán az 
unghvál'i várőrséget nagyon meg :o::ryasztott peslis-myrily sodot·bt 
el alkalmasint őt is: mert a. gr. Bercsé nyi Ltí.s;r,ló 17 ll. ja.nnt"tt• 
12-iki jelentéséhez tartozó P. i. melléldet ( • Li sta, melybííl kitet
szik Unghvúr v(m"tban bészoríllt népnek snbsistc nti;íjám való 
alkalmatossága«), róla már csak mtílt -irlőhen beszél, és uevénél a 
rovatokat kitöltetlenííl hagyja, írvún : » ]((Jszöghy György ..... 
prófontmester lévén, mint ilyen szolyrila.« (Archiv. RákóL·z. VIII. 
,119.) Tehát vagy meghalt, vagy uriwal Lengyelországba bujdo
sott, a mcly utóbbina.k azonban !lines nyonm, holott az itt, e Jisbi
ban is, mint másokról, jelezve volna. 

1) L. Archív. Rríkócz. IV. l!)\). és 21-5. l. 
2) U.o. IV. 54•1.1., J 705. máj. 2 :l-ról. L. még t·úla u. o. VllUJ.'í.l. 
3) Archív. Rdkócz. III. 156. l. 
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nuisil~ Mt, Pált. Bercsényi n legbizalmasabb uchari tiszti állásra 
emele, - mn.,.,rra lllPllé vette het~·o" tl.tl.·r(·,.,1·t fly · "- · 1 • • . • · · -- • -· -. minoserrwn 
l\ISt'l'J urat pozsfmvi. hl-esi utaz·is·tiiJ·• 11 <' 1'1rry· t 'l kl~ · 

• J • · " • ' ,. , ., ,... a a JO ro · Ja 1:; 

a. 1111lwr kellett, Köszt~ghy P:íl nuír l (iH3-han s a kön•tkezJ 
1-' n·ld>e11. }J ikor pedig Heresl-nyi músodik 1 1 :ízass<i~út iiuueplP. 
egylwkeln;n az orsz;íg e~yik kg<•h;{j tÍrllc'íj<;H·l. Öz\·errv rrróÍ' 
JJra~skMidt }liklós orsz;ígldróru:, sz iil. gr. Ós:íky 1(1 i~:ti 11 ~val 
l fi9!1-h(•n: akkor Köszeg ily Púl, a. ki poéta i.-, rolt. uagytp1jt·
!klnlíí SZ<~Jllllngyai· <licskiilteml-nyt írt a holdog pár tisztl'letére. 
Cyiilll-!j'iis:-;y morlor<iban, myt.lwlogiai krpekhe;1 gazdagon, 1-!iir~ 
rliilélwny ~rínyi- és Baln ssa-n•rs~>zakoklmtl. E kö!Wi lll!teredcti 
krzirata jelenlc·g a rarsöi gr. 1\:rasillskí-könyrt<irba!l 6ríztetik.l) 

A köiW-titk<ír esa ldta.mar megny('ré tíj tírn6jéll<'k is 
kegy t• i t, a ki a hív és iigyPs embert t 698-ban, kl jes hiw<lal
lll:i ró] tantískod6 fdaclatold.::al bízza. meg. Így élt Ktíszcghy 
J>:íl n Hercsényi-h:íz kiiréhcu. Azonban kétes, ha a sz:ltlll111iri 
ht;kekiités t mrgérte-e még? mert a szabads:igharez é\·eibt•ll 
lll: Ír hallgatnak róla az iratok. Ha lllt~gis megérte: akkor hizo
uy:i.m követé szcrctett ul'lit., tíndíjét Lcngyelor::;z;ígua. és itt. 
h:tla el , huj<luli:isban. De raló~zínííbb , hogy még a. h:iboní 
Plrjéu, l íOil. t:ijún kiiltözék ki az éllík soníból. A híí szolg<iuak 
kt;t :írv:íj:ít: az 1692- 9:1. körül szdctett Jánost és a tíz énel 
ntóhh ril:ígnt jött Zsnzsikát a kegycsszíríi gr6fntí vevl- gonclns 
p:irtf'og;ís:íha. A két gyermeket sajüt gníti tulrarukban IIC\·d

tettl-k föl Bercsényiék ; 2) kivivt-k őket magokkal lcngyt'l földre 
is, Hrzez:in \'lÍrába. S a. kis Zsuzsi itt CSPperedett fül scrclii](í 
lc:inyk:iv:í, azd a kcches lénynyé, a. minőnck (it l\1íkrs raj
wlja leveleiben. Pédb:w, 'l'ber:ipiában, Rodostóban m:ir eht<lö
l:inyny;i fejltí<liitt ; s :t bujelosók swmoní telt•pének ez a jószív ü 
és rí~ kedélytí , kedves leány volt fclridít6 lelke. Szegé11y 1\[ikt·s, 
mily sokat cseregett, nyájaskodott vele napo11ként, - sőt, hogy 
ugyancsak szerelmcs is Jön bele: megindító őszinteséggel maga 
í1ja. meg leveleiben. 

l) Teljes nuí.solalát már bírjuk; uemsok:í.m meg fog jelenni. 
2) K. J :í.nost m{tr, mint scnliilö li út, a h:'tború :dat. t Ber

c:;.! nyi nemcs-(tpródjai (page) közt leljlile (h Archiv. Rákócz. VIII. 
köt. 3 H. 1.) 
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Tudjuk. hogy a ki8 :irva. lr:iuyból utóljdra grófné lett. 

halhatatlan törtéurim i uevíí főúr IH'.ie : ~:~.ékesi (·;ról' Bercsc'nyi 

Mildósué. 1\f:isodik nejének 1 72 :~. btYa::::~.:iu Rodostúban h(•kii

vrt.ke:~.ctt hal:iln. ut.:in. a:~. eltiirlí1liitt.. elbekgesl'dett Beres1:nyi , 

kinek híín :ipol<i gyi.in~l-ll kozekn' val:t szíiks1;ge, - Us: íky 

J\:risztina nevcltjén~ gondolt , s ut:iííl vevc' egykori titk :ír:ina.k 

le<inyüt. 'i\likes s;r,elíd kmotHhíssal _jtogyzi nll'g. hogy a g: rMnak 

igaza volt: 'rörökurs;.:;:igban mag:yar nűt juhhat és nH:]Uíhl,aL 

a kis Kös;r,eghy Zsuzsin:íl nem kaphatott volna.! J~s Z:m zsika 

fel bírta fogni , nwg hítta érteni fL:rjét, c:~. t a. nagy entl1e t'l.; 

megbccsííltc sohasl' lll Y:irt s:~.e reHcsl:. i t- t ; SZL' I'l; ll )'t' n. fö l:í ld oz<í 

hiísc'ggcl rf!gasxkCHlott a gnífhox . kit a leggyiingt:llehlwn :í polt 

17 2 G-i ki nagy bctl'gségt;hcn, hol t:iig. ..t\_ g ró ti f1\i h,'ihxííe n 

gondoskodott végrendeletében a liatal ltitn•srt:il ; - n. ki. hogy 

néhai fé1je enllékét megtisztelje: titkott l\LikL•shL' X vonz<iLló sxÍH' 

érxclmeit t>lnyomva, özvegyi f:ítyollit sohasem veté k holt:íi~ 

hiisxkén és bccsíílettd hor<l:i n. nagy Bcresl'nyi lWYd . l7::! G-ball 

LengycloJ'sx:ígba kiiltöxYéll, -- Mikes vérxö színel kísl;rtc el 
lwssxú üt.j:ira. Ott., J arosla.wb:w Italt el 17 50. martius 21-éll a 

grófné, anyai hív bar:Hnöj e : Kajdacsy Pétemé karjai köziitt. 1
) 

Korai elhúnyt.:H a szegény l\Iikes, Knjclncsyné lm·eléböl tudta 
meg R.Dllostóban. 

Zsuzs:ína testYérb:ítya, Köszegily János. szi11tén Bcresé

uyiék uchaníhan élt, egész n grófnak hal:íl:ii~. Pér:íbau laktuk 
idejéhL•n (17 l 8 -19-hell) megismerkedett egy ko11stautimípulyi. 

Katalin nevií, úgy hítszik, magyar -- vagy köxöttiik clmagya

rosodott -- lánynyal, kinek csahídnevét nem ismerjük. Ezt 
axtán, talán l 720-bcut, uűül vevé, s tőle sxülettek - már 
Hodostóban - gyermekei: ::t.z l 7 ".1:6. huszonöt é Yes kor:i.ban 
lmjadomíl ellníuyt J.lfá·riet ; az 1745. serdülő thíként elhalt 

József; az 17:38. sz ül., ele nuír 17 4G, jobblétre szcll(lcriílt. 

Lujoska; az 1 7 41. sziíl. György, a későbbi családfentartó; az 

17 45. szül. nuísodik József' ; \'égre ax 17 46. sxiil. nHísodik 

J/ária, - · a mely két utóhbinak Rodostón nyoma vész. 
Köszcghy J:inost gr. Bercsényi :i\liklós halüla ut;in lUkóoxi 

1) L. Thaly: »J ávorlm Adám ezt·edes, s a g t·. I<'org:ich- és 
Rákóczi. levéltár.« (Budapest, 1888. Grill J{úrolynál.), t> 5., 90. és 91. l. 
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fejedelem vevé maga mellé fccrnerhonlozótíl· l•oltJ·a ele!· l·· ·1 • ,., ., • , ·,.., J a <Ina 
tartotta, ~ vegrcndelrtél,eu, mint lcghíw·bb ndr. szolg;ii egvikr-

r(í] , l OUU li\'l'e-uyi kiilöu hagyatrkkal cmlt;kezik lllC' '~ ról:;. 

lt~kóezi hií . fegyvernökének 11c•ve n rodostói ]11Jntti-kiiny
vekbe 11111escu he1ktatva ; hihctüru m:ísut.t hahíluzutt el. tal:ín 
.l(onstant.iwípolyban, llt'.ÍL' rokonaiu;il. 1) l 1gyanirlc szakarlhatott 
két lrgifja.IJh gycrmeh is ntóbb. lk Uyiiryy lia Hodu~töba 11 
Jn al adt. s ott alapíta. családot. Eze11. a nt.lhai llll"ltdr1" ll'l"""lp·1 • h c c ~ 'c C · 

uevérr kerpsztelt i(jahh Kös;:e_rJli!J C:yörgy, <imb:ir kiilfi\Jdön 
sziild ett., ml-g magyar volt nyehl-ben Cos lllÍJHleu ízében. ] 768. 
tas asz:iu rezett-e oltúrlwz Hudostó egyik h•gelőkelt:íbb hülgyét: 
Vitalis (\'itali , Vitale, Vidale) Angela-.Jlúriút. a :\Iarco \'itali 
lcv:J 11 ki gazdag uagykerc:-;kedlí lc<ÍII)':it, a kitől sziiletdt 

l 7() H-lwu fia Oer,r;ely, s líí U- ragy 7 l-ben leúnya ]{ri..,zthw. 
l •~ gyt•rnlt•kck azonban mcir zscngckoruklmn :ín:íkld lt•véuek: 
:t l y, jok, :t vir:ígzó élt c 30-ik l-vét alig lJetöltiitt ifjú férfi, az 

l í 7 1-iki il'tóztató pestis-jál'\'ünynak ezcu év nov. l G-:ín :ílclo
zatlitil esvén. 

A ],is Köszeghy Gergely, miubín édes atyjcit ily korán 
e l veszí té : olasz auyja s ennek rokouai körében ne,·ckeclett, és 
így ősei nyeh ét, a magyart, megtamiluia alkalma uem vnla. 
Ue azért magyaníl érzett, magyar eredetére büszke volt, azt 
m:írv<inyba vésette, mint meglett férfiú , élete delén. A.nyj<itól. 
V i tit li Angeicitól a. leggondosabu n en~lést. kapta; kere:>kcdői 

és egyúttal diplomatiai pályára képeztetvén: Gergely a Hodus
tólJan dívó hürom nyelven, a törökön, görögön és ünnényen 
kíviil elsnj<it.ítci a levantei kereskedelem nyehét, az olaszt; a 
diplomalia uychét, a fr:wcziút, sőt, - mint az 1812-ben 
;i] tala helyrdll íttatutt Rúkóczi-csorgókút frlirata mutatja, - a 
lati nt is. Egy szóntl, a fiatal Kőszeg h y igen miiwlt ember 
vol t. Hug<it 1\.risztinát a drin:ípolyi angol és orosz conzul: 

l) Kőszeghy J:ínos valószíniileg 1752. előtt halt el. mcrt 
Kállai Kov:í.cs i\'Iih:íly esküvőjén - e:r.en évben - btnúl;:épen 
m:ír (ek kor még csak ll éves) fia Kőszeghy G yöryy szerepe l; 
Y<tlamint 17 5,1. a fejedelmi palota kapuj:í.b:tn talált csecsemonek 
is a 13 éves gyer111ek K. György lőn keresztapjá\'<Í.. Atyjáról, 
J·ánost·ól, ekkor már sz<i nincs. 
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a franezia. l:'redetií Trrra.sso11 Andnis HWé nőül (1790.). a 

ki ma~a, is ~yakran időzött Rodostóhan hitvesl-veL rn11ek 

rokonainül. 
G ergelyJH•k pet l ig a l:in.i<lt csalítlj:í l 1ól sr.e1nelt ki mell.Y

asswnyt Vitali Angela: eln•tdvt~ll rek a. rlús lJOwm:lnynyal 

híró Vitali V eronik:ít, ( 17!J2- !1a.); K {íszeghy GergL•ly, - anyai 

örökéh61 s IH'.i c hozom:í ny:iból most m:i1· mnga is egyik lt'g
gazdagabh kercskcdőjc RtHlostó vürosdnak, -- hossr.tí é:,; hulelog 

házasélctet l-It hitvcsével, kit(íl 17!l c~-től 181:-l-ig tíz ~yenuek<·t 

11emwtt. 'J'rk iHtélyét vagyona mellt•tt hrcsiílP.tL'S jelleme <~s ritka. 
képzettsége emelé; els{írangú idegen :íllamok kerestl-k fel (ít. 

hir.almukkal, lcnwtci kPreskcdclini l-nh·hik képri:,;e]dl-t ille

tőleg. Úgy, hogy Hákócr.i fegyvertöltögetlíj{>nek llltok:íj:ít. 
Kőszeghy Gergl'lyt már J 798-ban, s ettől fognt .1810-ig. mint 
Nagy-Brittannia és az orosz hirodalom rotlostói cottzubít talál
juk hivatalos tevékcnyst'ght'IJ. »Jféltósá.r;os [)r« (J llustrissimus 
Domin us) czímmel. Az J 8 1 l-ik évtől fogva pedig Fmncziaor
:,;zúg co nw li tisztl-t v i se lé. Y dc, l;S sr. i 11 té n » Jfélló:iri.r;os« cr.íutC't 

vi:,;elt Józ:ic( nevií legid ősb fi:íYal: a. német hinHlalom és Sanlini a. 
conzuhind, eml'lke<lék a HodostólJan második hazát lelt 

Kűszc~lty-esal:ítl féll)'C tetőpontra. 

GL·r~elynek ] 82G-ban történt baJ:-í.lával a nagy Yagyon n 
tír.hűl felnőtt korra jutott hét gyermek közt osr.lott meg. Eu'k 
köúíl. - kiknek HCYei a mellékelt. :,;r.:írmazékrendi t:íbl:iznton 

l<i.tha.tók, - a legidősb: Czcczilia (a kit m<ir ismcrüttk), aleppói 
~:utm S:üh Cho<lgia (Gcr~ely-Serapbin) ncvii clűkeW com'l'rüílt 
arabs kereskedűhöz ment férjher., ),itől l 81 G. sept. 8-:in sr.üle
tett első gyermeke: 1\lária-HC'lén, - utóbb Aslan G yürgy 
szinhígy amhs ercdetíí kereskedűnek 1wjc, s most:wi conwlunk, 
Aslan PétemPk anyja. Altnlúban, a 94 érct ért Kűszeg!ty 
Cr.ecr.ilnek sz:ímos ivadéka maradt. Testvéröcscsci Kősuy/1.'} 
III. József" és III. György szintén több gyermeket, - neve
r.ctesell József lufrom fiút -- nemzettek: azonban ,József 1-ilí:íga 
Asianéktól és Sa"ilt bejtől nyert értesiílés sr.erint mégis kihalt 
m:ír, sőt a Drinúpolyha telepedett Györgynek is csak lcány:igi 
utódai maradtak. (Eu·k egyike• most legközelebb, ] 889. april 
!tóban, romániai G alacz Y úrosriból a m. tud. Akadémiához 
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int<:~zett: len•Jríhru turlnlozórlik n mn.g_yn.rnrsr.:igi Kőszeghv-mkon
s:í.g ft•l{íl.) 1.\r. i(jahb lilik: Jlfrí.r/.:us níítlenííl Bódoa JW<Ú" uver-

1 l ' •1 
"' "J 

lill' ' .:~rl~:w_ n11íltnk h Az i(iahh ll•:ínyok küziíl Kösze_qhy 
l l. J\.r·rsr.t.J n :inak dsíí l'rírje magyar r olt: Hon·áth .Túzse/. 
kiWl 18:J7. fia, (os 18'30. le:iuya sziíl<"tik. E férj ar.onhan kodn 
l'lhaldu, Krisztiua m:ísorlszor <'i-D' olasr. rloctorho:t.. Riceardi 
P:ílhoz mcnt 11<'íííl, s 1846. hiinyt uL 8lsíí férjétÚ s:;:iil. fia 
Hon;úth C:yörgy Yagy ellmlt. 1848 Ma, ragy Yégkép elkö!Ui:t.ött 
Ro<lostcírúl, mcrt ottau tiihbé nyoma nincs. 

Megjegye:t.í:iik m(og, hogy ]{ős:~.eg lr y C:t.l'e:t.ili:iunk L·gyik 
fia - kin•! Pér:ihan ismerh·tltiínk meg, - a JWrfect európai 
111 íreltségií Dr. GMJ:qe.<: Sa-ih bGj. c•zr·rdcs a tiirök egrszs(ogiigyi 
csapatoku:í.l KonstaHtinüpolyhan, s uagy kegy<'lettc>l iírzi Jfikf's 
f(Plemr.nnek eredeti pc·esétnyomc'tj<it. mely gaztláj<ínak halála 
ubin a Kiís:t.Pglryl'l.:rc jutott. E pecsétuyo mc'tt l\!ikr•s círalúncr.:lu 
111 i 11 t ],rclnq ut·-ot risl•lé ; nl'ttll.)'kengyelhc fogla l t s enuPk tengelyé
hen s:~.akulon forgathabí. Inirom lapra esiswlt piros earniol-kií 
az, egyik lnpj:in n l\Jik<>s-cúmcnel, másikon ))Gtfnr:ral Jlfiqztes(( 
J'elirattnl s a harm:Hliko11 török ír:ísjcgye!J\C'l, pecs(oth:sn• raltí 
llOlliOl'l'l'set.lwn. - Dr. Georges f:>nOih hej oly huzgú szl'retdtcl 
esiing magyar <> rcddén s l>deRnuyjn. t•ndCokt:n, hogy ti;hnl , Czr:z:ír
l'<ll (os tt•st,·én:rr l, Constantiunni s Pilllek gyermekeirel föl akarja 
Yenui a Kösze_qhy nevet; mirc· uézre a hatósügi engcdtq_yt:rt 
lépéseket tőn. 

A mi n. csahid l\hgyarorsz:íghn.n maradt :ig:ít, Yagyis a 
rwm csségs:~.c r:;:{í Kc'íszcghy I. Györgyn('k m:ísorlik fi:ítól , Imre Yolt 
kurnc:t. nlt•:~.redC'stűl lC'sz;írmawtt uttíttlit illeti: ez('kr(íl lingh 
d .rmegye lLwélt-ár:ihau ll'ltiillk némi arlatolmt. Ez nnok:ík a nyii
Y<in m(og I. György :íltal hii swlg:ihtai jutalmátil gr. Bercsényi 
1\·fildóstól adom:inyhan nyert unghní.ri házat és tartozékait 
tov<ihb:i a:~. ugyancsak György :iltal az Unglmírtól félörtínyira 
feh(í Eőr-Danna helységheu a P:ílóczi Hon:íth családtól :~.álog
jogon szerzett nemesi etiri:ít s neh;íny jobhágytclket hírt:ík, a 
mtílt sz;íz:Hl utolsc't negyedéig. -- 1. Imrének két fi:íról maratit 
fenn itt emlékezet: II. Imréről és FPrenczröl. N PYCzl'tesen 
Uugh r:ínnegyéuek ];:(ot rcndlwli IIC'I11l'SÍ lajstromában: a:t. 
] 72fi-WI l 7 GO-ig vczPt.rtt » Inm~gfi_qntio Xobilium.«, (os a:;: 



A Köszegby-család származékrendje. 
Hüs:.eo!ty ( Kcö~ze~hy) /! György , l GiS. ucmcsségszerzö; 

lGfl~. unghv:l.ri ti s ztlt~.rt ú, 1najd lU':t<lnlmi pénz - és várheli ól estárnok.- Elt 1G40-17LL között.- Neje: 1. Knritn schcsi llobik N. 2. XagT- Itla~· Zsnzsúna. 

,-

Pál ~ 
llo93. IG95, IG9S. g •·· Bercsényi )!iklós titk:lra , t li03. t:\j:\n. 

-----------------------------------------------------~ 
J, Imr~ , 

1701 - 1710. kuntcz alezredes. Kitol//. /mr·e, 1725-1765. és Fe,-euc: , li-19 , 
1760, 1775, 1771i. Eör-Darm:i.u, Unghhnn. 

---------------------------------------------------------------------------------~ 
.ftÍ IIO S. 

!'ZH l. 1092-:-93. k tiriil ; 1725-ig Berc!'én,\·i udvará han , ~l agyar- , L engyel-, 
Töri~kor !' zrtgban; 1 1::?5-173;,, l I. Riakól•zi Fcrcncz fcjcdcl~m fcgyvcr
hor,lozója Ho,lostúbnn ; 1752-hcn mit•· nem él. Neje: Konstantin:l.polyi 

Katalin, T li :">l. elölt. 

l.Ht::.suun, 
szlll. 1702-1703. klJriil. Gr. BeresCnyi ~Iikló~né , szUI. gr. C~itky Krisz. 
tina ncvcl1jc s tulvarhölgye Lengyel- Cs Tl:h"ökorsz:lgban. 1723. oN. 
L">-töl gr. llcrrsényi ~likl ós harmadik neje , 1725. 110\". G. óttl üzv('gyc. 

t 17:>0. mnrt. :B . Jaroslnwhnn . 

---------------------- ------------------------------------------------------------------------~ .llm·in. 
szUI. li :H .• -;- 17·1ű . 
dec. l G. Hoolo<tón. 

Hajadon. 

J. .lio:sc{. 
sz lU. l i 30. Ro•lo
stón . t u. o. l i .] ;l . 

jan. 10. 

l. njns, ll. Gyárgy, 
nlll. l i 3S. R otlo- szlll. l HL júl. l l). Rodostún, t 1171. 
stón. t u. o. 1 7·15. no,·. lG . u. o. Neje 17138. miljus 30-tól: 

júl. 28 . Vitnli An gcla- ~rhrín. 

ll. Jó ose{ (Sdndor) , 
sz lil. li-l5. jnn. 3. 

Rodostün. 
t 

ll . .llcúitt . 
szlll. 17·16. 110\". 

1;'>. Rollostón. 

--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------~ 
l , Gl'rgefy~ 

szlil. liG9. mart. I G., t lS~G. ang. 8. Hodos t.\n. 1798- ISlO. ugynnott an
r;ol és orosz con zu l. .. ~l éltós:'tgos tir" ; 1811 -töl fa·nn czi n. conzul. 

Neje: Yitnli Veroniko. ( IS3!. még é lt .) 

/, h'ris ~ti rw , 

szUI. 1770-71. Fé1jc 17~0-tÖI Tcrrnsson Atulr:is-Istvim t n.ngol Cs orosz 
co nznl Drinápolyhnn. Kriszt ina 1821-ben meg Cl. 

---------------------------------------------------------------------------------~ 
C:ecziHtr, 

szlll. li\1-1. 
nov. l~ ., 

t 1SS8. scpt. 
20. Hodo 

stcJn. Férje : 

lll, Jir;.c,•( ( Antal) , 
•zlil. li%. sept. 5. , 

t 183S. júl. 1i. 1827. 
n émet Cs szil nl cou-

zul, ,,:Mé lt (•~itgo~u 
czimmcl. 1-sö nPjc : 

lll. GrJörgy, 
ozl\1. 17~8 . 

<lee. 11. Els ó) 
nej e, 1827. 
Yinelli T c
r~zin. 2-tlik 

n eje, n kh•cl 

~l/árltu.~ 

(Pereuc:..) , 
szUI. 1800. 

OCl. 21., 
1.'~22. minl 
kct'el'ztnpa 
j egyeztetik 
he. Nötelen. 

ll. Júi.~;.t ino -
Erzsébet, 

sz!i l . 1803. mart . 
12 ., t mint öz
vegy Rodo!itón 
18-lf>.júl 20-:\n. 
1-sél f~•·je: Hor-

lll. Jlária
T.:r·C;.ia, 

sz lil. ISo: •. 
j an . !9., 
·j· t813. 

pestisben. 

At~!Jda · 
Terf!:.ia , 

<Ziil. lSOi . 
felH·. 1~ . 

Fé1:je: Ro.si. 

Agntha· 
h'atalin, 

•z ill. 180~. 
fchr. 22. 
llajatlon. 

.-lruw-Tertzia, 
szl\1. 1811. 

jún. 2. 
t 

F~lix • 
szlll. 1813. 
mc\j1~> S. 

l 

Aleppúi 
Nnum Snih 

Chodgia , 
(Gergel~:. 

Seraphin. ) 

Anda·ai rr('rzihasith 
Mária , t I82i. t.lcc. ~:l. 

gyc rmek:i.gybnn. 
~-ik neje : 1829. Rici
ne la .Már in -l\ nt n li n. 

Drin:'tpoly
Unn Ch , 

Fulikn Ka
tnHn. 

Elsö ncjétöl : Másodiktól : 

Terc :.. 
•zlil. 1827. dec. 22. 

RoJostóu. 

ll . G~.~rm: lu . 
~ztll. 1829. -m~jus G. 

t 

t 
vitth J .Jzscf, 

1827-lSSO. 2-ik: 
Dr. Riecnrrli Pel l. 

IS:J5 -1S3G. 

lll. Gergely, 
<Zlll. 183á. o ct. ~o. 

}J,Jur- h'ú:.mh, 
.zli l. 1836. 110\". l. 

Ro•lu::.tó n. Rodost ón. 
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1700-Vil 17fi!í -ig sziÍl<í »E :rtractns .~r.rial·i.-:~< ete. ezímííbr·n, a 
Danttit kii7.S<~glwli JWill tsek sor:íhan J(jj;:zr..rJh!J Imrr· rs F 1·n'-JU'.?'. 

ntint t:irolkvt'ík s megi<l<~zendűk (nhs<•ntes, citandi) <>mlít.t<'t 11ek. 
Dc·, hogy <•z az iirc>gehh. vagy i(jabb Tmrc·-c·? kii\'l•tkt·:d.t•tlti 
11rm lehet, miut:in a kiiz('klJIJi <~rs:t.:ím tc·lj<•ss<:ggt•l hi:íny:t.ik. t) 

A:t. 177!í. (;8 177(j, vvck iJen, két ]Wl'CS iigylwn, m:ír ('S;1k 
1\ (íszeghy Fcrcnez nerc fonltil cW. (Az c>gyiJ, pc·1· a dannai 
eu1 i:ít s eg-y pus:t.tn jo!J!J:igy-ü' lkct érdekl'l.) Ezen ttíl }\·n·ncz
lt f'k si n c~'> tiihhé nyoma. 

V ég t'<•, m<~g ugyan n :t. unghm cgyri Jerl-ltúr 181 il-ISI 7 -i ki 

imt:ti kiiziitt t:tl:ílta.tik nl-ltai Kö.c;zPghy Uyöl'fJ!J l\J:ímmfll'OS
ItH'f!;j'l'i giir. kath. ric:i1 i us, cgys7.c rsmind 111.-sz igeti ru! t parochus 
\'<~gn•tHlell'thtl'k \'togrehajt:ís:ím ronat.koz<í llizonyos irom:ínyok 
lnjst roma, melyek a hngyatl-Jwt illl•tií!C'g l\J:íramarosmpgyc• mrg
h·n·s(.s(.rc :ill ítt.n ttnk iissr.c és <~ mep;y<:,·el I 81 7. h!íjtr[(í ham 
24-<:ll <'l't•<letihen kiiziiltctü·k A hagyatc'k t:írgyai, mint l:ítszik. 
UtJghmPgyP teriiietén h'>t0:t.tck. Dl', hogy e g. k. hitfl'lPkezctíí 
K. Uyiirgy a r. kath. KűswghyekhC:íl ,·aló ,·olt-e? az irntnkhríl 
ki nem d t•rít. h ctű. 

Ez ar. m1ghi 1\!ísr. rghyeknck utol s<) rllllékc enw drnw
gyéllen, - a holott ma Jli:Íl' s<>mmi nyomuk ; kil1altak, clt•
ll.)'t:sztek. CúmerC'slereliik mik{ont jutott Zahílm? - tl'ljes 
h01ntily fed i. 

Í~s most lássuk ar. unghi-rodostói 1\:t'íszc>ghy-csahídnak hét 
ncmr.edt-he tcrjecW sz:írnwzl-krendí t:ílllúj;it, a föntebbi anya
köny\'Í , todllh:i a csal:i<ltól (nl'rczctcst'u Sn:ih hcjWI t'.s Aslaut>k
Uil) ll)'l'l't adatokhól iisszl'ríllíb·a. 

(L:ísd a biblrizatot a megeWzű ohlalon.) 

* 
V égczctrc térjlink :ít a rodostói cmignins-t.clep 1\[athu

:t.s:ílemC> rc, n motHlhatnók: ll'gendaszerü a.lakk:í. nílt Horní/!1 
L.;;h:únra. E fC>rfiü eltcmettl', tüléltc ügy a I I. R:íkóer.i Ferl'HC7. 

l'cjNlelcm mcl és gr. Bercsényi l\fildóssal Törükorszrígha jütt 
f'l8ö, valamint a Rákóczi .Túzsl'f hcrcr.cp; illcjt:Jwn idesúnídott 

I) 'l'. Polrí-nyi Imre megyei levélt:í.rnok úr tndúsíbísa. szerint. 
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másod·ilc bu;jr.losó-mjnalc összes ta,rúcút, st'ít - egy le:tnyt 
kivé.vc - u saját ii.<~szes qyennekeit ig. RPJI(lkídíli (o]eterejü 
t~mher vala. ki mesés kort ért c l. l\! ikor Pht~gre, l í99. ~Pptem

her 11-(on a:t. íí utolsó c·)J·:íja is elkii,·t-tkez<q,: a lH'lll sokkal 

azelűtt Roclost<lha került új olasz pap, Belletti , - mint a 
halotti-anyakönyvnél l:íttuk, - ercdetikg l :J() esztendíísnC:'k 

j egyezte he őt ; 11tríhh azon han, tal:í.n m:1ga sem akan:tn hinni 
C:t.('ll, hizonyüm a:t. ellnínyt aggasty:in iizn·gyc~Uíl ],ediet:í lt ritka 
magas él('Ü;:ornak va lcís:íg:thnn, ll n ~vc·t esi n tilt. a 1 :JIJ-hcíl. 

Pedig, mint m:ís -- l-s ugy:mcsak kiizvC'tet.len - adat ign.zolj:t: 
az első bejegyzés volt a -ralódi. Ugyanis ki tuclhn.tta rolna ezt 

a távol l\1 agyarorsz:íghan s a t:ívo l X VJ l-ik s:t.:ízacl km sz n IP
tett férl-iúról m:í.s, mint ünmagrt? .Hitvese, Constantina is csak 
tííle l-rtesiílii('tett, valamint értesíílt m:ís: egy honlit:írsn, \'l'll

dége, a kassai v:in«lorló doctor, a ki e:t.t, min!. nagy ritkas:ígot. 
megírta haz:.íjiíhn. Ezen onos, mint fiintPhh m:ír idc~ ztiik. 

. 1 í94. tavasz:ín fordtílt meg H.odnstc'llJan, a hol a magyarok 

utcz:íj:í.han volt sz:ílh·a, »egy iireg magyal'll:íl , a ki J IfJ I'S.?

tmulüs, J-Ion;áth L<itvánna/.: Mvják ,: jül tucl ntt~g is lli:lgynníl, 
e~<'szs!;ges em her<<. (1\lngyar :l\lcrcurius, 1 í~J4. t~vi li:3-ik ~z.) 

]~ tndósít:ís írc'íja nyildn mn g:íüíl értPsíílt aggasty:í.11 
h:ízigazrhíj:ítól ennek Plctkorúrcí l, me ly lít, m i n t n n ost, ki d l <í a 11 

l~nleklé. Ha teh;a Hord th l std.n l í~l4-hen a saj:it rallom:ísa 
szerint 116 éYes Yolt: öt csztenrlííYel utcíhh lwkiirrt.kezrtt 

ha W akor m:ir a 121-ikhen kellett j :í min ; C.s így Br·lh-tt.i nrk 
eredeti hcjegyzése, a betöltött 1:20 r<u a helyl's, rt. 'l'alrídi, - lll'lll 

a7. ntrílag tízwl megkereshített sdm. E swrint ez a ro!lostlíi 

»ii reg magyar« 1 GíS-J.,an sziiletett, Yagyis csak két én(•l nt<íhh 
Rák<iczinál, a kit teljes 64 esztendővel élt túl. 1) 

A rit·ú16 egészségíí, jámbor életíi, szelíd jellemíí , tiszte
lethen megőszült aggasty:ínt, a ki mint a múltnak egy éllí 
os:t.lopn mararit fenn, Rodostó apraja-nagyja jól ismerte s mint 
remlkívííli lényt, k('gyclettd bámul:í; úgy, hogy a gürügiik. -

1) A keleten ily magas életkorok manapság is gyakrabban 
fordtílnak elő, mint minálunk; pl. most, 1889. tavasz:í.n halt meg 
Konstantin:í.polylmn a »Galata-szeráj« föiskoln. port:í.sa 125 éves 
konibm1. 
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a kik köY.ií! ral<'> olt J 't J , · r a 11 r ese. - é te ntolscí <;rtÍ7.<'deihcn 
uJ:Ír nem is n cr<•zt<:J~. íít m:ískC> pcn. mint »Üj<.'ros Stcfanos . 
. l<·ro:;; Ntc fnnos<<~ = Orr.r; lsl rrín: Agg l stvrín. Ez raJn a:;: íísz 
nJ :J~yn 1·nak közn erp a népnél ; még a pap is <' llt;\·en iktatta 
be a mn tri culüba~ mikor meghalt. 

J~s ez a jámhoréletií agg mlóhan örök htihíra méltr! szo!O':í-,., 
latot Wn magynr n<'mzetének. a magyar irodalmi ril:ígnnk. 
U \'olt ugya nis az. a ki l\fikes Kelemen hnl:íla nt:í n nutrr:ího7. " . 
VL'\'é s nt- hai hnjdos!Í t!Í!'sa. m lt főnöke ir:ínti kcgyc•leth{í] hírc11 

lll cgű rizé~ s<'ít a n d nt m<Jdja nyílt r:i : eljuttn,tta }fagynrorsz:ígha 
:\fik(•snrk h:ttrahagyott kézirati munk:íit. E lwlhatatlan míírd:
nek az en,\'észcWíl megmentése telt itt Horníth I st ván érdeme. 
1\ kitlíl <' kl>zira tokat az iireg Hord tit lwzakiildé. az <'gy 
1\f (>s :~.úros ncríí. sz<ilnoki szlilctésíí magyar rnlt. ki. mint Szelim 
bosnyai. t rami],i hasa Il fh ari C'mhere. nr:h·a l az 178f!-as (> n·k 
l'ls<'í feléhen K onstautin tipolyba uta:;:n iu. hontitíi kegyclethlí! 
l'lhítogatot t onnét Rákóczi bujdos!) l>s cihaJási helyér<': Roclos
tc í! Ja~ (os ott Hontith- tal megism<'rkc<lék. 

Ene JH;zre a Giirög Dl'metcr szerkrsztette »Had i é.~ 

mrís nevezetes 1'örtr!netek « czímíí hécsí magya r ltírlap l78!1. 

l- ri Horemher 27-iki sziimáh6l hecsc•s tmlrísíttist merítlwtiink. 
N r re:;:ctesen e hírl ap Szelim tramíki bnsn lwláLír<il <'Inl ékcz
rén meg. rokonsxeuresen nyilatkozik rríla: »Ez a hasa egy 
megribi.gosoflott értelm ü s jrí goml olkod:istí 1ír mlt ; s egyt-h 
:;;ok S:l.l;Jl tulajrlons:ígnihoz az is hozx:íjúnílt. hogy na.qyon .fJ!JÚ·

nyiirkiiclíitt nemzetiinkben s a gandléros magya r öltiixetben. Addig 
nem nyügodott. míg egy magya rra szel't tll'm tet.t. a kit ,·rres. 
rókatorkos s paszomántos ruh ~íbau jártatott és pompája nere
ll>sé re mincl K onst.ant iná.polyban, minfl Belgnidhnn mng:ín1l 
horclozott. .1786'-il.: esztr.ndönek a 1'égr:n idr. 1.-iildöttr 1:olt Bécslw. 
<'I·O'Il<;hány tiirök emhereir<' l egyiitt a.:: említett ma.r;yart, kit mür 
akkor u ü ra rában nagy tisztjé\·é tett vala. E z<.'k ti.ilJhet itt 
hagytak nkkor Szelim részéről (r:isárhísokért) húszezer forint
wil . . . . Ez a. Szelimnél szolg~il t hnzú.nktin. 8zólnokn í.l m ló,. n 
T-i.<: za mrllöl, J1Nszú:roR n.eve.frtíí. N evl~.t az<; It tettíik ki. hogy 
P XXL' l is lll <'gm u tm;sul• l'l':i n ta való h:íl:irlatoss:ígunka t. nwlyr<' 
azzn.l kiitel!'xott bcnniinkot. hogy itt Br:cslJ r>.n lt:t r>kor (tehát 

s 
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l 7 86-han), egy ·i.r;en ritk n,. ma,r;yaní 7. i.mtf lcönyvn'l c~jándr:

kozott m.c.r;. mellyd (í 'l'ckcnl:írhiÍL - e7.t m~ískt>ppen Rodos
fún.(tk is hh-ják. kercskecW dros RHnHqi~íhan , n l\l~irnwra

tcngcr part,i:in, - ho:r.ott ki. s a mint hi7.onyította : nr:hu·i 
Rríkóf'Ú Fe}'(mcznr!c egy HonHUll nrvíí ög.< :"~ZO l!Jrí;irítr11 h:rrpta. 
a ki a7.t vallotta, hogy :17. említett kiinyn~t Jl!ikr.g Arllím. (tn ll
hiba: Kelemen helyett} a R :ikóc7.i t:irsa írta vnlnn. « 

JmL', e kö7.Yetctlen ::ubthól vil:igos, ho g:y M ik<'S kt-7.

iratai - legal:íhh a »'l'örökorsz:igi L evelek « - nem. mint Toldy 

Fcn'nC7.C7.el t'gy ideig mng11nk is rt~lt.iik. h. 'J'Mh F <' rCllC7. 

n~vén: hanem a rodostcíi öreg Hordth Tstnil1 :íltal l\ft-s7.:Í ros

t{,} hnznj11ttatnl kcriíltd: ho7.z:ink s illt't.<íkg nyilr:ínosságr:t. 

Giiriig Demeter ugyanis a nngyhecsíí nj:inrh~kot. -- mdyt> t. <í. 
mint iclézett sorni m11tatjúk, mélbí.nyolni twlott, - kiacl:is 

végett ültalaclta har:í.t,i:inak, K11lcs:ir TRtdnnnk. ki azt:in n7.t 

l í!H-hen kiizzé tevé. 
Ez<'khc'íl valósúníí , hogy l\[ikes töhhi m nnld.innk ];hira

tait is l' sz<ílnoki :i\Iészáros hozá el n ha7.:íha., ut·:ínnk: ~zelim 

has:inak hahíla. ut:ín, s m eg<'í riz{>s vt-geti isnwn'ísL•int-1 tctt0 1<'. 
E nagy irorlnlmi kincsnek híí ~onrhisel1~~w s hiztos kt'zl'kWI 

hazn.juttat:ísa egymaga rlegenrl<í ok arra. hogy a. ro!lost(,j 

»(Jre.!J-Lc;trán«-ra kegyelettel gonfloljunk. 
Kiilönhen, I-Iorníth I stninnak magyarorszííp;i clnlgnircíl : 

hol l-s mellyik Hornith-csaltíclhcíl született? - semmit se111 
tuclhatni. Hogy mlívelt, értelm es cm her volt: azt m:ir u b:7.

iratok híí gomhisell>sc maga bizonyítja; C.s hogy nrnwsi sz:ír

mazasu: clííkeWhh t:írsaclnlmi oszt:ílyheli c~yt-n vala : azt 
l:Ujuk a.z anyakönyvi vonat.kozilsokh6l. Ncvc7.ctescn. micl<ín 

Hon:ith Istnin 1743-han megnősült, oltárho7. vczetn~n <·g:r 
rtHlost6i görög nőt, Constanti11a nevüt, n:ísztanúi a hujclosiík 

kiv:il()J,hjai voltak: Benedekfalvi Detrich Bold·izsrí1· C.s Kíis2'r'[Jh?J 
.Túno.o::né :' gyermekeinek keresztszülei is u~yanc7.C'k s Detriclmr:, 
a késí)hhil'ké pcclig Szathrnáry .Júz.<:ef' és Agnes. l\fikor pc·dig 

ds()sziiliitt lc:iny:ít, l\{:iri:it, 17 GH-hen egy Danwx ncYii fmnc7.ia 

nííííl n~vé: a kíarlú násznagy mu.rJn volt a lmjdo.wík flinMce 
Jliikrs Kelmncn, s a nyoszoly<í-asszouy Szrr.tlmuí·ry .JÍ,qnes. 
Paxyné lc:iuyn, Szat.hm:í.ry Tstdn iizvegyc. ( »'1\•stis: JJnus 
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Cir,nrntlis 1lfiqu es ct Agnes Szatmary.(() V égre, legi (jn h h Ieányá

ll:tk: 1\f ng<loln:inn.k PskiiYííjPkor 1782-lwn n tamík Szatlnnán1 
Antlrfi:;o l>s Kalinkay .JúnoR. 1\Iind jcí nen~k. a h1ítrnmnracÍt 
lHJj(los(í csn l:íclok legelc:íkclűhh tagjai.. . 

l\fészüros. Görög D emctcmek l\fi.kes kéziratairól - mint 

idl-ztiik: - azt monrlá: hogy nzokat »néhai Rákóczi Ferencz
ne!.: egy H ornitl1 ncn:i iís;.: szol_r;(Uútól kapta «. Bcll<.'tti lelkész 

is azt ir:i az anyakiin,}"'be eUíszi'ir: hogy az iireg Horr:ít!J 

J st d n egyik <.' Y ala azon magyaroknak, »qui rrnerunt cum 
Principe Fmncisco, huju s H.oclostianensis Ecclesiae fundatore (<. 

K t-sííhh azonhan c h<.'jegyzését dícsrretn·ml-lt<í leiJ,iismeretes
sl-ggcl otln mcídosítja: hogy Hon-áth fl('lll a fcjccl<.'lomnwl .Fitt 
'l' iiriikorsz:íglm: lwn<.'m annak m:ír hrtlála uftín tcl(•pedett 

Hoclost<íhfl; t. i. az (17-37 -.3.9-iki) hrílJoní.k{J((n a türökük ú/üd 
clf"o_r;atrún, mlníl gdlyúm lmrc.~oltatott, honnét Rákóczi voll 
udv. káplánja rfs Rodostó elsü rendes plébánosa, Lurari Antal 
t"úlfott(6 iJt ki s teré sza})(uldá. 

F:In oz így Yan, - s okunk nincs krtrlkedni, - sz('p 

von:ís Lumrit(íl, hogy fl kcg,)l'S mngynr frjedclem alapította 

egyh:íz megtakarított jöYerl clméhc'íl magyar ltadi(o_qlyol sza

bacHt ki a g:ilya rahs:íghól ; és szép ,·on:í.s, a. h:íla meghatri je ll' 
Hordtit I stní n részrrűl, hogy nom tér vissza haz:íj:ihn, hanem 
ama huj(losók körében kíninja Mtralev\í {>,eit tölteni, a kik

Jt(•k derék papja iít n g:íly:irtíl kiY:Hbí. 
Ugyane lelkész esket[. aztán össze Hornithot lí43. janu:ír 

1 :3-:in v:ílasztott arúj1inll, s ugyanez keresztelé gycrnwkeiket . 

.t\. r oJHlkÍYi'll szívós életerejű Hornith c menyekzc'íjekor m:ír 
1):)-ik életévébe lépett: - minclazonáltal 56 éYet töltött hol
dog hilzass:í.ghan híí nojé,·cl, Constant.in:íral. E h:iznss:ígból 

J 7 4:3-tM 17 fi 4-ig luft ,qyennek sziilctott: 1 7 4:3. oct. 2 í -én 
A n na-Jlfú·ria. 17 4 G. B ertalan, l í 49. Krisztina, 1 7 55 . .Judith, 
L7GG. és 1Ún. köziitt Ma.qdolna, 1) lí62 . .József és 1764-ben 

Gyiil"!)y-Domokos. 

l) Ma{Jdolnrt aligha Rodostóban sziiletett., mert neve n~ itt 
Rziilött.ek nnynkiiny,-(,]wn flil nem t.nl,Uhnhí; dc, hogy ezen t>Vck
lwn kelle szillctnie: nz ft\rjhrzmrmetelP.nek R gyermekei sziiletésé
nek idejéből következtethető. 
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.Az elsü és utolsó leáJtyt kivéve azonban, a többi a szii
Uíknek nagy bánatukrn Wn; mert iit gyermekiiket zsenge vagy 

st>nliilií korukhan kelle elveszíteni/ik. Kiilünüscn :u lífiU-ik l;,. 

irtóztató csapiist mért a szegény Hordth [stv:ín h:íz:íra ; a 

keleti pestis-rngály heharapódzv<in csalácljúha, - alig két h<'t 

alatt három gyermekét ragacl:í. el. 1760. nng. 22-Con meghalt 

idlísb fia, a J4 <'>ves Bertók, sept. J-jén m:ísollik le:í nyn , a ll 

éw~s Kriszti1tka, 4-én pedig az alig iit Psztemliís ki s .Tutka. 

E csaptísok 1772-hen ismétWcltek, a mikor scpt. :10. Cos od. 

8-:ín mCog h :í tralevő két fia: n tíz éves Jóslea s a nyolcz <'n's 
kis Gynrcsi estenek álclozattíl ugyancsak a pestisnek 

N em maradt már, csak kCot leányuk : ]fúria és Jfa.r;dolnu. 
Az elsíít, mint hittuk, Damex franczia még 17tí9-hen niíiil 

vevl-n, szülííi köréblil, Hodostólníl rlvitte. .A m:isolliknak 

1776 - 77-hen kelle férjhez mennir a mngyar Knta .<:sy L<Jtvún
liOz: mert ettül 1778. mart. :i-én mtír L'>tván nen'í lia szülr
tik, kit 1780. apr. 12. a másik, György !iú köwtett. Dr sze
gt>ny öreg Hordtlmak spm vejéhez, sem PZ nnok:íihoz IH' Ill 

Yala szPrencséjr; ugyanis n vií - illeWh•g apa -- ifja11. 1780. 
júl. 12-C.n meghalt, s utána még ezen év sept. 7-én az idlísh, 

két éves fiú , - 1781. mart. 9-én peclig a kis G'yurcsi. ali~ 

ll hcínapos. Ekkép a szelidlelkíí »Öreq Istrán«-t iin~inek ily 
sííríí elvesztésében számos csapiis sújtü. 

E sokszoros gyászt esak némilt>~ enyhíté az, hogy a. fintnl 
iizn~gy, Kutassy-Horvátlt l\fagdolna 1782. sept. 18-:ín újra 
olt:írhoz lépn~n iirmé11ym·sz1ígi 1•rzerumi sz:írmaz:ístí 1\laghak
oglu (l\fnghak-fi) Kazos KiYork nedí rodostói gazclng keres
kcdővrl és f()]dbirtokossal, - P második fL>rjétííl 178:3-töl 

l Hl:~-ig négy fia és két leánya lőn. R végre h:nmndík fé1jrtiíl 
»Piiisehülzy« (Pelsüczy? Püspöki?) Györgytől 1 79 G-han e~y fia. 
Antal. E harmadik férjjel l\fagdolna sziWíiJtek hal:íla ut:ín 
aligha. ('1 1wm költözt'k Hodostölníl: nwrt nc•w töhiH~ az anya
kiinyvekhen Pllí uem fm·clúl, mint halotté sem. 

Mng:ít az nggasty:in Hon:íth. lRtv:iut 179H. Rept. l 2-én, 
R:íkcíczi egykori kertjének, a magyaro!.: tmnetiHr:nek nwgszPn
tPit hantjai al:í helyl'zt.Ptt> - hossztí, ch~ h:ínntnkhan cltís l-lt·tP 

uttín iirük nytigodalomm hív:'H~gl'S JH'jl', Consta.ntina, a ki 



]]7 

őt csak m:ísrr:] (:nl'l 1;lte ltíl. l R fl l. ap t·. 27 -r n a .~~lwri l!yijn
gf•sr:glH•JJ , RO r~vc:; konílwn \'llllínydn. 

Hodostein ugyan , kr;t-lníroru r:vtizr·dd!'l ewt<iu. lll t:g !'g\'

SZl'l' p]()llltkkan a Hornil h ul-r: a JG)szr·g!Jy IL Kri sztiun 

((i ngely eouzul le:íuya) t•b{í férjt: ln·u, Horviitit (Chonatll) 

./ríz8c/'1Jen, kinek neje J 827. octólJet· 1 G-án r:yürgy 111;\'I'C ' 

keresztelt fiút és 18'30. lll:íjus l-én Múria-.Jozefinrt 11 evíí l c·:írJyl 
szíílt ; azonban ezen Horv<i.th .Józsefet az öreg Hun:ith lstr;í;J

túl - kinek fiai mind gyermekkorukLan haltak cl, - az 

a nya kiiii JY i adatuk szcri nt lcsz<Ínuaz tatui nem lehet. A b 
n H: gis tőle szürmawtt volna: akkor nz 17 56- 17 fi L c:n·k 
kiizött nem R odostóLan sziilctett, elüttünk ismeretlen rwrü li:ít<íl 
va l <J unuk:íja lclwtett. 

k, ezzel n lllagyanil ln~:;zélű le!Jnlofl:ió rO<lo:<ltí i ·nwqynr

mi. az ottani nép :iltal még életében mintt•gy :;zentnck tisztr-It 
120 éves Hon ü th Istv:iunal búcsúwuk el mi JS a uuirní ny
tengerparti, kegyeletes. bús emlékií Yíirostól. 

* * 
'l'auulmüuyuukat ml-g nem fejezhetjük IJc. l\fert a rodostríi 

lr alottnk elvezetnek bennünket Kuustautin :ipolyba. s az itte
niek Az~i<iha, Izmidbe. Még cgynéhüny hínw,·es bujdosónak : 

ll. Rákóczi Ferencznek_. Zrínyi Ilonúnak. Thököly Imrének 
6s .rJr. Bercsényi Jlfiklósné .'Ji'. Csáky Krisztinának nyugvó
lr clyéről akarunk szólani. 

Hákóczinnk s ltőslclkíí édesauyj<inak limmai tuchalevőlcg 
a galatai Saint-Benoit-templom sírboltjában pihennek. Konstan
tinápolybau létemkor többször \'a lék ezen egyhúzLan ; szent 

<iliítattal mcrengtem a magyar nemzet eme dicső mm-tyJjainnk 
:;íremlékciuél, sírboltjuk felett. 'l'üzet esen megrizsg:i l:ím a 
templomot helől és kíYiíl, fönt és alant, úgy a mellettc :illó 
kolostort, ma. a franczia lazarisbíkét, kiknek főnökénél, P. 
Lobry Fcrencznél bcmuta ttatdn magamat, a. z<irdn. ironuinyai
ról s egyéb idevonatkm:úkníl :;okat értekeztünk. tcn·ezgettünk 

vele. Satottam is az ő szíve:;ségéb(íl énlekes új adatoklwz. 

A St.-Benult L'gyh:ixa runHin :;tylbcn alkotott és szigurúau 

keletelt régi ~ olasz építmény, azon korb ül, mikor U ala ta v:iro-
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s:í,t a genuaink hírt:ík. Szentélyéwl keletnek, hegyoldalba van 

építve, úgy, hogy északi hosszfala fönt a llla.g:n;laton, s a déli 

h·nt a völgyben úll alapjával, minélfogm ez az ntóblJi :;okkal 

magasn.hh. Alólról a templomot ó fallal kerített udva r kör

nyezi, a régi, még cl nem torzított genuai, f1íszes kapuzattaL 

A bcjáds az egylt:ízha nyúgatról, fönt a hegyoldalhan van. 

A déli fal mcntc pedig a templom-talapzatig, nagy, 111agas 

üreget képezvén, ezt lJclőlr{íl J'C'losztotUk fiilkékrc, tígy, hogy 

a koporsók - illeWleg a kischh-nagyohlJ, z:irt kripta-i'lrf'g<'k 

méhsejtszerííleg vn.nnak egymüs fölött t's mellett.. 

.Az egyház nyúgati f{í]mJm.ia fölött, a zürcla felől, f' IlH' 

XVII-ik szüzadi feliratot talúlta.m: 

t 
I. H. S. 

AD l\IAIOREl\1 DEI GLORIA]\[ S. llENEDICTJ l'ATRONI GIJORLOSI 
PRISTlNAlH DECUS ATQ.UE Il\Il\IORTALEi\I IIONOHEl\1 TEi\LPL Ul\ 1: 
HOC RESTAURATUl\I FUIT ANNO l>NI Hi82. JJ UlJOVICI l\IAGNT 

FELICIBUS AUSPICliS AC REGIA l\IUNH'ICENTIA. 

E felirat szerint. tehát ezen, a genuai uralom ut.í.n soldig 

romoklmn hevert templomot a bőkezíí, nagy fmnczin kir:íly, 

XIV. Lajos restmmUtatta Hí82-ben, s - mint a felirat l'ölötti 

jelw~ny mutatja, - adta. tit a franezia jezsuit:ík kC'leti missi<Í

j:Inak egyh:tztÜ. A rcstanmtiú épen Thököly .Imre liatal m:í nak 

fénykorára esik. E templom azóta a konstantin:ípulyi franczia 
nagykövetség oltalma, szónd, franezi<t védnökség alatt :íllt c~:-; 

:í.ll mai ua pi g. 8 e körülmény ·nwgynrázza me,r;: ·miért ren
delé a lwldokló Zrínyi Ilona. bujdosó fejedelemass szony, {öldi
rnamdványait ideszállíttatn-i és e ternplom falai közl örök 
nyngalamm tétetn-i. Tltölcöly hitvese n barút.'j(ígos {mncziu 
hatalom védszárnyai alatt kivánt pihenni török {ölrllmn is . 

. l\Iint híí titk:í.rn, Kom:í.romy J:bw:; pontosan írva hagyta: 
az Azsi:í.lmn, Izmidtől he két mérföldJiyire, az Illyés prúféta 

hegyé11 túl, a » Virágole ·Jnezején« fekvő szép viUújáhan J 70:1. 
febr. 18-:in johbléti·c szendcríílt fejedelmi nő holtteste c hó 
20-ün koporsóha tétetvén s Nieomédi:í.ha vitetvén, ott mart. 

R-án hajóra t6tetct.t, lU-én vele Galabí.ba érkeztek, c~s még az 
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nap estve az itteni jezsuitú1: templomáhan »pompüs solcnnitüs
sal « sírboltba helyezték. 1) Sítja fölé szép fehérm;írvúnyla.piJt 
l~elyozének czímcrérel s ~ DONEC RESURGAT« felit·attal (;S CO'\' 

' r"'l., 
m:isik , szintén fehét·tu:irnínylapot a sír mellett a küfallm 

mktanak, mely lllég ma is ott van. l\Iagvas, jeleutős felirata 
jól ismert, - többször ki volt 111íÍr adva. 2) 

l\Iikor !tüsz év mtílm egy másik előkelő hujdosó11ak llitvc~P, 
gr. BcrcséHyi l\Iikló:mé, Rodostón 1723. <tpr. 25-éH, Zrí11yi Ilona 
eliesőséges fittnak. Rákóczinak jelenlétében örök iílomra szcn
rlerííle: ezen utolsó betegségéheu ü is ide kíninkozott pihenésre, 
a fejedelem édesauyja mellé. S hií férj e és ennek fejedelmi 
hanitja teljesítették a kegyes ümü óhaját. .Mikes Ílja J 723. 
ap!'. 26-ild levelélJCll BercséHyinérűl: 

»l\I.a tcttnk koporsóban szegé11yt, és !fondolom, hogy 11 

iezsnitcíkhoz viszik bé innét, Konsta.nczinúpolyba.« 
Ennyit tudtunk eclclig; és hogy a sz:tndék esalmgyan tel

jesült : a St.-Benolt-kolostor arehivumából, P. Lohry ntissi6-füniil\ 
tír sz i vességéből most kikeresett s lem:isolt idevu11atkozó BC'r
esényi-féle alapítvá11ylevél s a vele üsszefiiggü inttuk kétség

Lelenné teszik. Sőt ezen alapító-levélhűl kiderül az is, hogy az 

l 725. 11uv. f-i-án Rodostón ellnínyt ffF. Bercsényi 1llikló." .-:zinté-n 
(! fran czia véclnö'ksc~(j alatt cíllú rJalatai temzJlonwa, neje, !JI'. Csáky 
](1·-is,<:tina hwnv(.Ú mcllé rendelé magát eltemettetni, - a mir<' 
van 11émi homályos ezébis Mikcsnél is. 

Bcrcséuyi 17 25. üsz:;zel ha.htlos betegségbe esvén, nagy 
kerosztyéni ü!títattal készült a ttílvihigra. Saj~ít és Rrikóczi 
udvari papjainak buzgó lelki víga:;ztul:isait fokozandó: oetúbc1· 
elején még kivitette ma.g:iltoz Konstantin<Lpolybúl az ottani 
patrütrelm-helyettcst, 1lfnnri Péter earthagói érseket, hogy Wll' 
nyerjen végső ahsolutiót. .ch érsek engmhén a hal:tlra Y<ilt 
nagyhírií férfití öhn.jtüs<in<tk, a magy<Ll' hujelosók kiíréhen gyakrau 
megforduló konstantimí.pulyi franczia jezsuita, ptHer Cachod 

l) E »pompús solennitús«-ról l. bővebben ttlúbL, miísodik 
bnítlnuínynnkban. 

2) L. pl. II. Rákóczi Ferencznek súutéu ismeretes sírirat:'wal 
c:gyiitt, c fejedelem Emlékirafai V -ik kiaMts<t függelékéhen (B lilla
pest, Rt'tth l\:Iór kiadúsa) közzé téve. 
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(v. Cachaud) Jakab kahúzsúga mcllctt ltajözott Hodostóba. 
[tt az cgyh:iznagy mindcn földi tcritek alól fcloldoz:í a szen
vcclüt, mcgúhloztabi, és ihletett, bütorító intüival clükészíté a 
hal:ilra . .A mindenkor buzgó vallásasságú kurucz füvezél' pedig 
bujdosó állapotában is megemlékezvén az egyházról , a hajtlaná
ban kegyurasága alatt állott unghL·ári és brunóczi templomok 
sZttmára nagyértékü, régi arany-, ezüst-monstranti<-il•at és áldozó 
kelyheket adott által l\lauri érseknek, kéne üt, hogy e <lníga
s:ígokat, mint az ü hagyományait, halála utün juttassa cl a 
konstantinápolyi osztrák követség útján reneleltetési helyiihe. 1) 

Ezen fölül Bercsényi 3000 piaszterből álló kegyes alapítn1nyt 
tőn a jezsuiüik Szent-Benedekről czímzett galatai eg:yhüzünak. 
- melynek sírholtjában boldogült nej e nyugszik s Ülnaga is 
óhajtott pihenni, - oly czélból, hogy lelki üchösségiikért ott, 
az ü és hitvese hahílünak évforduló napjain örök időkre egy
egy ünnepélyes gyászmise, továbbá évenként 300 cseneles ruisc 
tartassék. ( » .... Singulis Annis cl uo anniversariü vel sol em nia 
offici a suis propriis tcmporibus, Clllll honore et elecure ct Cll nt 
dcbitis cerimoniis cclebrantur pro refrigerio animae mcae et picte 
delnnctae Consorlis meae Christinew Csáki, in templo Socielcttis 
.Jesu Galatae, ubi ulriusque corpus requ.iescit,<< - etc.) 
A kamatok fenmaradó részéből pedig, hitvese lc<ínyának, 
gr. Erdődy Erzsébet-Zsófia pozsonyi Clarissn,-apüczakisasszony
nak évenként, mig él, száz pi as~:ter kiildessék; mcly sz:iz 
piaszter azubiu, lm a nevezett apücza megitaL évrt'íl-énl' a 
konstantimípol:yi hagno kcresl'.tyén rahjai közt osztassl-k ki 
alamizsnaképcn, ·- főtekintettel a magyar rabokm, ha mikor 
ilyenek találtatnak ; (»et si ibielem fuerint Hungari: habealu r 
eorum specialis ratio. «) Íme, a még halálában is vá l ti g magyar 
Bercsényi! 

1) Ez meg is történt. A Becsbe szállított egyházi-szereket ;L 

cs. kir. udv. főbaditanács vette át, és az nnghvárialmt a muukúcsi, <L 

brunócziakat pedig a lipótvári v;irparn.ncsnok által juttabi az illető 
plébánosok kezeibe, Mauri érsek kísét·ő-leveleivel. (Cs. és kir. harli 
levéllcír.) Unghvártt egy, Bercsényi hagyomt'myuzla gyönyörü mívü 
monstrantia még mai napig megvan. 
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Ezen intézkcdéHét a haldokló, Mauri érsek patriarchatu~i 
cancell~íri~ij;ín -- n hová alapít6-len·lének et·e<letije iH került, _ 
örök-él'Yénylíleg protoeolláltatui rendeli; melynck végrelmjtüsú
val Fc) tiszt. Haclalovics ,J ünos apostoli provicüriust, a Fölséges 
Erdélyi Fejedelem első nehari káplánját hízza. meg, halála 
nt: in. »In c uj us rci fidern - zárja be alapítninylcvclét. -
l1asce Litems propria manu Hubscriptas ct sigillo munitas dedi 
Rodosli, ·in C:mecia, ad Propontülem, .Am1o Dni 1725-to, 
die 10-ma Mensis Octobris. 

(L. S.) Comes Nicolaus Bercsény, m. p.« I) 

CsatolYa van ez okirathoz még P. Caclwd jczsuit:inak 
Hodostóban ugyancsa k 1725. oct. HJ-én kelt nyugtatnínya, 
melylyel elismeri, hogy az egyhüza részérc tett f'óntelJbi kegyes 
alapítv:ínyt az örökhagyó Mlgos Genenilis Gróf Úr ö ExcÚjú
tól, ét; pedig 1200 piasztcrt készpénzben s 1800 piasztcrt 
clcnocliumokban, szóval az összes 3000 piaszter értéket ~itvcttc. 
E Bercsényi-adta clcnocliumok köziíl egy erí)sen megaranyo
zott, szép franczia mívíí, bat·ok st,Vlü, 70- 75 cm. magas 
eziist-monstrantia még ma is megvan a St.-Benoit-templomhan. 
(B{ívelJlJ Icirüsfit s rajztit alább közlendjiik.) 

.Az évfordúlati ünnepélyes két gyászmisét ::; a 
V ll. Pi us pápa 1808-iki bullája erejével harminezra leszállí
tott - 300 csendest, az egyházi adatok szerint az alapítdny 
értelméiJen ma is mondják a galatai lazm·istük gr. Bercsényi 
l\ l iklós és neje gr. Csáky Krisztina lelki üdvéért, - dacztira, 
hogy csak ez utóbbinak fölcli-maraclninyai nyugosznak sírbolt
jukban. Ugyanis, mikor Bercsényi - 1725. no\·. 6-án -
elhünyt, akkor t<íjban pestis uralkodn-tn Rodostón és vidékén: 
lwltte:sténck Konstantiuüpolylm :szállítcís<it a porta nem enge1lé 
meg. Így tették azbin le azt a rodo:;tói Panajia görög templom ha, 
gr. Bsterházy Antal híílt porai mcllé. Erre nézve olvassuk 

l\fikesnél : 

I) »L'origiual de cette copie est duus la Chanceileric de 
:i.\Ionseigneur l' Archévéque l\Iauri.« (EyykoriÍ mdsolnt a yalaltti 
St.-Beuoit-zánla ltárcib(t~t.) 



122 'J'IL\LY K,i.L~f.i.l\ 

»N cm tudom valójában. ha azért nem vitték-é a. testet 
](onsbtnczimípolyban: hogy sok költségbe került volna. ra!J!I 

r1.zért, ho.r;y nem enqe(lték nw,q? Dc azt turlolll , !t ogy cp;y ], is 
~örög kápolmiban temették el.« (1725. nov. J 2-iki lev.) 

Rákóczi, t esti-lell,:i ltív banitja. után tíz év nnílvn: 17:-35. 
april 8-ün cllninydn: mivelhogy édes anyja, Zrínyi Ilona 
hamvai mellett óhajtá örök :ilm:ít pihenni, -- hü kamar:ísa: 
Mikcs 1\:.elemcn, mint tlllljuk: azon éYi .iülim; cf:-én indült meg 
Roclostórúl tengeren, :t gondosan bebalzsamozott dnígn tetcmt>k
kel Konstantimipolyba ; hov:í, G-cin megérkezvén, n koporsó t 
rejtő hiclát a galata i St.-Benoit-tem p lom lm sz:illíttatta. Itt: a 
fejedelmi halottat átvevő jezsuita-atyák: a koporsót az azonos
ság constatáHsa. végett felnyitották. Ezzel a Zrínyi Ilona 
fejedelemasszony ~írlapját - a DONEC RES URGAT fclÍI·aüít 
- f'ölcmeltetvc, miután a hamn1kat. már annyira cl porla(h:t 
találták, hogy csak a koponytit emelhették ki : »aztot a fia 
koporsójcíbn bézdrtcík, és egyiitt eltemették ;« - írja Mikes. 
}[ikor pedig a R:ikóczi szép, czímeres, feliratos, fchénnárdny
síremléke elkészült : anyja sírfedő-lapját eltúvolítv:ín, ezt fektették 
n közi.is sír fölé. 1) Mindaz:iltal Zrínyi 11ominak :t fallJ:t rakott 
1n:isik emlékkövét - a lwsszalJlJ feliratost - tov:ibbra i~ meg
hagyttik; most is ez van a falban: H.:tkóczié a talapzat.han. 

E síremlék és a közös síriireg (caveau) a St.-Benoít
egyMz - bemenettül jobbkézt fekv(.í - déli oldalhajöjünak 
vagy ldpoln(íj:Lnak keleti vége felé, a Boldog~tigos Szüz ti~z

teletérc szentelt ultüt· előtt tcl'iíl el, kívülről tekintve: a magas 
rléli ol(blfal 3-ik és 4-ik ablakai között s ez utóbbi a.latt. 
Itt. kü l ön sírbolt-fiilkélJen alnszsza nagy álmait, eliesti anyj:íva l 
együtt, Magyarország s Erdély l'ejcdelmcinek rlísze, 11cmzeti 
lét.iink, alkotmünyos szaba(kígunk, úllami függetlenségiink felejt
hetetlen hüsc. 

VaJamint Bercsényi, tígy H.ú,kóczi és 'rhökülyné Zrínyi 
IlomL is: n galatai Szent-Benedek egyluiza jnvlit·a, a. lelki 
iidviikért szolg1íltatandó misék fejéhe11, jelentékeny kcgyns 

1) Nem ugyan köz·vellcuíil föléje, - Illint harmadik ta.uúlm:i
nyunk megmutatnudjn. Lehet azonban, hogy R:íkóczi sírkijve cnnk 
i) év múlv:t, fiáunk J ó:;-,scfnek adntemetésekor tétetett jelenlcyi helyére. 
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alapítninyokat tőnek, - mclychíJl sz6)ó alapító-lcn~leiket, !' 

tigy a reújok ronatkor.ó cgyéh iratokat, a zúnla l<_·,·élt:idnak 
fi-ik /rtsciculn8a tartalmazza, a megteki11tctt eleneltus szerint. 

E lcvélt~trrul egyelüre sok bajunk volt. (nekem és clutar.<Í
SO !Il utün mcgbizüsomhól tonibblmtatott Bárczay Oszk<ir lmrá
tonmak) ; dc mielütt en·ül emlékezném, egy köríílményt. kell 
111 ég kiem elnen1. 1:.bt nevezetesen. hogy a Htikóczi és Bercsénví 
közö lt hahilukig fenmillott bens;) lJal'Ütstígot ismerve, s turl~~a 
most mtiJ ·, hogy Bercsényinc a St.-Benoit-egyiHízhan pihen (::; 

Hercsényi is ide óhajtott tcmetkewi: ez nyilnin a fejedelem 
hclccgyczéséYcl s oly végiJöJ történt, hogy a ,·olt főrczé r és 
főta.nücsacló, holta ubin is hün szerctett ura s hanitja közelé
hen nytígoclj ék. Következűleg Ben :sényi és hitresc hamvainak 
hcfoga.dústim ugyanaz a sírbolt lehetett sztima, melyhen Zrínyi 
Ilona m<Ír pihent és a mcly utóbb Htikócú holttestét is iilélH.' 
zürandó vala. (Mcrt a St.-Benoí'tnak egy-egy kUlön síriiregé
llen hat-hét koporsó, sü t a nagyobbakban sokkal több is elfér: 
a lll intlwgy lüikóczi .J úzsef h e re;~, eg is ügy inté;~,kedett 1738-iki 
vé~ rcndel ctéhcn , hogy ide, atyja sírboltjtiba temessék, s c c;~,é l

höl ö iH 301JO piusz tert ltagyomünyowtt a.lapítrünytíl e templom
nak.) És, <imbtito r mngtinak g r. Bcn.:sényinek tetemei, - mint 
lúttuk, - soha ide nem kerülének: de ncjéé igenis itt nyúgosz
nak, s pedig minden mlószinüség s;~,erint ugyanazon tájon <1 

l'tikócziéval. E;~,t biwnyítja a mindjürt említendő, 1839-ik é,·i 

nagyérclek ü sírlclet. 
l\Iost. s;~,óljunk toválJb a kolostor levéltániról és tt bzaris

ttik hagyományairóL 
Páter Lobry missiófünöknck - a ki buzgó ft·an c;~,ia é~ 

mint. ilyen, nelmctérc büszke, - érdekeltségét Hükócó sírja 
és c végett folytatott töl'ténclmi kutatüsaim ir:int sikcríílt fiil
kel tenclll ar. :Utal, hogy hővségcsen megmagy~mi;~,t:tm neki a 
nagy J'mncúa kiní.ly XIV. Lajos és Rükóczi között.i ércleksr.övet
séget s egyúttal a neje révén való sógorsíigi és késülJ h V crsaill cs
hen, Párisban kifejlett s ;~,emélyes barú.ts~ígi viszonyt. valamint 
l{:í.kóczinak híí mgas;~,lwcl:is:it Franeziaorsz:ighoz. E;~,ck ubin a 
perc supéricur mindcn kitelhető ttimogat:í~tit ígéré húdr
Jata.imhoz, s közlékenynyé lőn. Elmonclli, núnt régibl1 rend-



124. 

teirsaitól :itret.t Jm.gyomá.nyt., hogy czciLítt. vagy ötven én-el, 
tPmplomuk javítü~a közlJen a lllllllk:í~oknak l'eltiinv6n. hogy 
H:iköczi síl"lapja a Lalapzatlm ki~sé lJehoqmrlt , Wleuwlték azt. 
Alatta állítólag a boltozat egy helyiitt heszakarlt : ez olwz:í a 
horpa(hist. Lccrcszkcclvén a sírboltba, olt két koporsót találtok, 
.., felbontották: a.:: egyikben erőtelJes fiJrfiú tetemei f ckt'l!nck, 
még jól feZ,i smerltetö állapotban. (Ez nyilY:in a fejcrlclenln('k 
hchalzsamozott holtteste vala.) A koporsöt ismét lez:irt:í k. 
A mtisik, kisehb koporsóban. peuig egy gazdagon felültöztetctt 
női halott volt, még olyan teljes épségben, !tom; láttára múul
nyájcm meg valánctk lepetve. Ezt, a befalazott sírfelirat szcri nt 
Zrínyi Ilona holttestének rélték a leletnél jelen volt papok. 
És limbár a dologbúl zajt ütni nem akarv<in, a templomot lJez:ír
ták: a rendkívüli leletről hallgatni nem tudó mtmkások n;vé.n 
a hír mégis kisziv<il·gott a drosha. »És akkot· - úgymond, -
e sirok miatt nekünk sok kellemetlenségünk köretkezett ; dc. 
hogy e kellemetlenségek miben állottak? én körülményesen 
nem tudom; csak azt, hogy utóbb a franczia követség is bele
avatkozott az ügybe, és lwqy az egész leletről hiteles .iegyzb
könyv vétetett fol, - a hamvak érintetlenül hagyattak, u 
koporsó lezáratott, és a sírbolt ·ismét uefalaztatott.« 

Én mimlenekelőtt e je-gyzőkönyv felkntatását, l em<isol<i~;<i
nak megengedését, továbbá azt kérém, hogy a rendhúz lerél
tániba, további búvárJatok végett, bocsáttassam be. P. T~obry 
a legnílasztékosabh uchariass<tgi formák között tmlatrí Yclem. 
hogy a leYéltcírha, reneli szabályaik szerint, idegen he nem 
léphet. - de sőt még ő maga sem mehetne he oda a föl
esketett rendi archivárins nélkül. Ez IJedi"' - név szerint 

"' 
páter Sina, egy igen öreg szerzctestcírsuk, a ki ama? ötcen 
éc elötti :-;ír/'elbontásnríl ::;zemélyesen jelen //Olt és a dolo.r;rúl 
hizonyám többet f'og tudni,- jel enleg a Taxim-kórluízban fekszik 
betegen, s a. levéltár knlcsait i~ elvitte. Egyébiránt ő, Lobry. 
le fogja az öreget e napokiJan himtni, ha ugyan lejöhet; vagy, 
ha. ne"m jöhetne: a kulcsokat lehozatja és a helyettes levél
üimokkal fölkcrc~endi ~zívesen a kívánt jegyzőkönyYet ~ tígy a. 

H ükóczira, Zrínyi Ilomira és a ruagyarokm vonatkozó egyéb 
iratokat, s készséggel lem<isolandja sz<imomra. A beteg pátert 
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pedig, - ha tetszik, - a kórházhan meglátogathatjuk magunk 
is : el fogja moncl:mi, a mire m(og emlékezik. :ímb:ír szf'll<>mi 
erej c~ ben hnnya.tlott, nagyon n~ n cm her m:í.r. 

A supéricur szivességét ez érdekes közlések- és híztat<Í 
igéretekért me l egen megköszöm(on. az ü av et úJ' ra me.,. tÍJ. r" a 

........ ._, l 'OJ • v . . fl ' 

lelkére kötöttem. Egy hét múh·a meghizottam~ B~írczay, - én 
m:í.r hazantazd.n, - ismét jelenkezett a St.-Benolt-zünl:íhan. 
P. Lohry a kiivctkez{íket tudatta r ele: A n:n. heteg archinírius 

csakugpn lejfitt a kórh:ízhól, s a levéltárhan kutatott ; minclnz
:í ltal - mint most már az évet bizonyosan mondhatjn. - (IZ 

18/J.rJ. nyanin tö1·tént slrlelet?·öl föh·ett jegyzőkönyn~t megtahílni 
nem híni. Hanem e helyett a kolostor és templom történetét 
tartalmazó jonmalféle könyrből lemáso lá az idemnatkozcí 
ht~i egyzéseket, - s ezeket Lohry megbízottamnak :itadá. Egy
szersmind köziihén, hogy az archirnm-kulcsokat az öreg haníWíl 
itt tntt.otta: ígéré, hogy a helyett es ]e,·élUirnokkal a kutat~ísoknt 
lí maga fogja folytatni, s a mi magyar ronaH::oz:ístí ironuínyt 

t nHl, lem:í.solja sz:imom ra. V égre tudaüí. hogy az l 83~-iki 
sí rfe]hont:ísnak még éW mcísorli.k S.,emtaniÍ:fa, egy 80 é\·es fl.gg 
p:íte r - ki n rendn ek 1830. óta tagja - <;pen megérkezett 
SmjirnrihóL - azzal is beszélhet Bárczay. 

A P. Sina. által a régi zárda-journalhól másolt irat eleje 
Thiiköly, Zrínyi Ilona és Rákc5czi dolgaival foglalkozik, 1680-t61 
fogm, el e igen összezavartan adja elé törökországi emignílüsnk 

escményt>it. Annyi tíj wheW ki helőle, hogy Zrínyi Ilona n 
jezsuitúk »missions volantes« ne,·ü, keleti. leginkább az archi
pelagi szigeteken mííköcW hittérítő-állomásai jamdalmnz:isára, 
NiconH~di áhan laktakor, bizonyos~ itt meg nem manciott összegíí 
kegyes a!fl.pítványt Wn, melynek évi kama.tai 2()1! piasztet'l'<' 
rúgta.k ; tov1í.hh:í. föl említi, hogy úgy e fejedelemasszony l 703-han. 
valamint fia R:íkóczi Ferenez l í 3!i-hen a St.-Benolt-templom han 
helyeztettek iirök nyúgodalom ra. Azután szóní l szóra -- <;S r z 

a nevezetes - Í""" fol vat]· a. P. Sina irata: , t),J .r • 

»An snjet de ces denx sépnltures, apres crnt trente an:;. 
il :tJTivn. un fait oxtr:wnlinaire clans l"Eglise <IP St.-He11uit, 

rel:lh~ dans le journal <ln procnrcnr de la l\fission: 
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» »J.Je 23. J u in 18:39. - dit-il: - les onvriers travaillnient 
rlnns let ellapelle de ht Sctinte- Virrge: (a templom (]éli mdh;k
hajója); ils Mcounirent r.lfm:J; tomlii'CW.'"G, dans l'un <ksq11 ~~ls 
ib tronvérent dru:l_~ rercnúls~ renf('rnutnl un coqJs ('?Üwr 
parfa.itemrnt conservé. (tnelqnes préc.an tions qn'ait pt:iscs. not~e 
suprricnr ponr q ne cette décom erte elemcurfLt ~:1chec : d 11 a 
pas étL~ possih'e (l'empecher ll's onHiers de. le (hvnlgnet·. ;_tlo r8 

11
.ne (01tZ P- 'Í?Jwwnsc a. enr.omlmr la. ma:ison pendant 1Jl-11.'!U' 1I 'J'.~ 

_jonrs~ pom etrl' trmoin (le ce fait cxtraorclin ai rc. Le corps 
rcnfcrnH~ cln.ns ce cereni l ritfl-if cel-ni de la. Princcsse.« « 

Ehh(íl tehát megtncljuk, hogy Rú/.:r5cz-i és Zrínyi llonu 
sírholtjának, koporsóinak fölhont:i.sn 18.1.0. Június 2.-'J-ikrín 
liirMnt. nem kis fclt.íínést kelt ett, s a templ omba C>s kiiZl'll~ lH · 
töbh napon át tó(lült a nagy csod:íra, - az ép n<'íi holttcstl'l 
mcghámúlni, - a kívánesi keresztyén hív lik serege. S<'ít a 
Smjirnáhól érkezett öreg szerzctes, az egykori szemtatní , (kivel 
lHrczay azonnal sietett heszé1ni:) még egy érdekes köríí1m l-ny
r<'í1 Uín em l{>kezetet. i_\ 80 {>ves aggastyánnak ez a <lolo~ fiil
cmlíttctvrn, a félsz:ízad eWtt tfirtént esemény r vszlctci r(í] {í 
ennyit tudott monclani: »Zrínyi Ilona fejedelemuli holtteste n 
koporsóhan teljesen t~p :i1lapothan tal:íltatott, a mi kiizh:im11lat 
t:írgytít képezé, ügyannyira, hogy a görög lakosság erüvcl el 
akaní ard r.t St.-Benoit-egyll(í.<tól rabolni~ r.íllílván, hogy Zríny·i 
Ilonn giiri~q volt és szent. - - tell(í.t: a lwmvak üket 'illetik ! 
V égre is a tiirök katonaságnak kelle kivonülni s a k lastromnt 
t's templomot az ostromlókbíl meg,·édcni. 1_\zután a knpnrstl t 
megint 1cz:írták s a síriireget heholtozták.« t) 

1) Körűlbelől ugyunezcket hall:í 1853. őszén Klapka Gyih'[/1/ 
t. :'thornok Konstantin:ípolylmn, egy már 30 év óta ott tartózl.:o<lott 
iircg franczi :í. tól, Zrínyí Ilona sírjÍlnak »vagy tizenöt évve l azelőtt « 

a Bt.-Benoit-templom jaYít:isi munk{Lln.tai k i:i zhen töt·tént l'elhont:is:í
rú l; csakhogy, c franczia szerint a görögök mellctt még az örmények 
is igényt fot'nt:ilának a felnyitott koporsóhan »rlús pomp:í.jú h erczegi 
köpenyóhen épségben fönmaradt női tetem re «, mint az rJ .s-zent_jijkre. 
Versengésiílo1ek s a nagy zajnak az osztr:í.k k övetség » feltíínő 
heavatkoz:í.sa(( vetett véget, mely hatús:í.g Zrínyi Iloniit »osztrák 
hercze(JH.tÍ(< -nek (?l) jelentvén ki, a görögöket í:s örményekd-. alap
talan kcreset.ökkr.l r.lntasíttat:'t. lVIire aztím az újból lezárt koporsó 
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Ennyirc terj edt a v(>n s:~.erze tes visszaemlékez(>f;e. _ mely
hcz még a z:ínl a ]pv(. lt.:íníhan ké!;iíhh föll elt - páter M<·tlt~•
diu s-le le - tudösíüís annyiral j :irúl, hogy Zrínyi Ilou:ínak 
rmttbtlan éR 111int lá tj uk. n m;pUíl szentJwk tisztelt holttc·st t' 
!'!_fj?J !'!_r;r!sz h rínapon rí t volt roln((. JS/Hi-ben a St.-B enoil-tmnplom
ban, nyitott koporsólmn az ríjtettos liívök szPmZ~jr!nek ki f,Ire: 
és azut:in a7. akko t· Konstantin:ipolybnn lakott /!((rom l~m·Ps.?I!J(f1 t 
Jlii .<!pük ríltrtl ·iínnepe7.ye.«en beszPntehr. .c: úgy Plt emelve. J) 

1:.\ z 1830-iki sírfclhont6k azonhan nem tmlt:ik. n mit mi 
i\l ikcs K clcmenWl j6l tudunk, hogy t. i. II. Rúk6czi F E' renez 
sírhntétclekor, l í 35-hen. Zrínyi flonának már csuprín kopo
nJJI Í;j(l. 1.'0lt /i)ltalríllwtú: ls azt fia koporsójába zárták A z 1839-hcn 
H :i k1íczi koporsój:í.va l t'gy sírholthan föll elt ép níii holtt<•;;t 
te l1 :lt valcís?.iniílcg a _r;róf Bercsényi 11fiklósw~. gr. Csáky 
K riszh"na holtteste rala. Az ezen urnün ek icletemettet<:sérííl 
sz6l1í, föntebb ismertetett gróf Bercsényiféle l í 25. nctóiJCl' 
l O-i ki alnpítniny}eye]et P. L ohry, folytatott kutatíisai közheu 

1888. novemher hav:i.han - tal:iln fi;] a kolostor lPvl- 1-
L:ír:ilmn R m:ísolrí le Rz:imomrn. 

Ugya ncsak L oln·y sup l>rieur tír szivességének kiisziinök 
egy m:ísik, 183H-iki följ cgyzésl, a mely szcrint e mondott 
évhcn a St-Renoít-E'gyluizheli csoda-sírleletnek nngy híre fub"t
mnrlv:in : n. környékhlilminclenfelül érkezl> nek jámhor k<•reszt_r(>n 

rég i s íriiregébe visszahelyeztetctt. (L- Klapka György: >> Emlékeim
hő l«, 41) 5- 4 GG. L) P . Lohry viszont a f'ranczia kövelség he::watkoz:í
~:'t t emlí té, - a mi csak a kolostort védőleg történhet.et t .. Annyi 
bizonyos, hogy nagykövetségi közbel épés t étetett, máJ- akár Ausb·ia, 
ak :it· Franczi norsz:'tg, akúr pedig mindkét (dlam részéről, - mert e7. 
sin cs kir.:"lrva. 

l) »Dum Anno 183!l. die 29. Junii (hibás lesz, 23. hely<'H) 
Rcclesiae S. Benecli cti in Galatn. Constnntinopoli padimentum rcst:m
J'arctnr, sublato sepnlchrali lapide epitaphio insignito, invcntns ot. 
i n lucelll protractus est snrcophagns, compl ectcns bene consct·vabtm 
cadaver dcfunctac Helenac ~ríni, uxoris Emcrici 'l'hökiil)' ct mnt.ri ~ 
Ft·nneisci TI. R :'tkócz)', electi '.L'ranssylvaniae P_rin c ipi~, _ Part.i1~111 
H.og ni Hungariae Domini ; rzurulJ!C1" dcno-.;um 11~/li/S lnCIISIS 1!11/llt r:o 
r:on .~pcclui c;r-pu8itum. ]Jer tres f1111f: Cnoslanf.wopol1 deyenlcs Ep1.w·opos 
fu ·il solemnifer rcsepulllflll .. « 
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heteO'ek a gala.tai lazarista templom bn. a S;t,~nt magyar , fej: -
t> ")" l • , , [l] O'V()O'\"Il <le]cnm{í sírj:í.hO;t, imádkozni. hogy :lZ O W;t, JCn.Jara sav, · '='·' , n.!_ ~ 

l ú st nyerjenek. Í gy él"lwzett pl. 1~39. a:tgt~stnR 19-~~1 n:_ az~Jf\~ 
pm-tokról, Cnndillihc'íl egy Unamn.n T\.ntmko nent, fp]J g \nk 
örmény leányb, »pour prier sur la tomhe de>~ la Dame H e_lcno 
Se>ríni-Hakoski.<< S imádkozék n sír felett: »SI vous etcs sam tr, 
comme j'ni d<'.ia hien lien de le cJ·oi t·e, mnnifestpz la. tl'unc 
maniere plus éclntnnte en me, guérissant radicalement !« -
É'.~ ím. azonnal 1 ·iss.~an?jed hí.túscU: s azóta. tö'ke1etesen hí.t. 

Természetes, hogy. a hívr!k kegyes aclonuínyai ily alknl
makkor a kolostornak jríl jöveclelmezének, s azért tahín nem 
is hánták a szerzetesek a csodát. Szintén Loht·y missió-f{ínök tír 
jnttatá hozzám a renrlh:íz len'lbíníhól nuí.solathnn egy, 1\:on
stantin:ípolyhan (?) 1862. martius 1 -én kelt s n7. akkori St-He>nolt
supérienrhöz intt'zett tudakozó iratát P. JiethodiltS·Jwk. E latin 
len~! Jegfontosahh pontj:ít iménti jegy7.etemhen szóníl szúra 
icll-ztem. Mint abból s a tudnkozvány todhhi !'ziíve>g<~ hc'íl 

l:ítszik, páter l\fethodius akkor tiizeteslJ nyomoz:ísokat tétetett 
Konstnntin:ipolyhnn Rákóczi hann-ai fe>lc'íl, mint magn. l' mliti : 
a közelehlw:Jl oclnt'rkezt' ncW tekintélyes ?IUIIJ!JUI' kü[dt'jflsrfq ta_qjai
nak táJékoztatására. Ez al n tt nyih:i.n T pol y i-K n hín:yi-Hc>nszc> 1-
mnnék expeditióját érti. Mire ment tapogatódzásaiyaJ és tulnjrlon
kéj) ki volt légyen ez a p:Her l\f ethodius? - eddig földerít
nünk nem sikeríílt.. Kutnttunk nbína a laznrist:ík zár<l:íj:ín 
khííl, Lobry utalás:ira , a konstnntin:ípoly-pérni Santa-1\fn.rin 
kolostor és a Francesco l\[artinez spanyolrenrlfűnök alatt álló 
»Oratoire et Commissnriat de la ~'erre-Sainte« ir:ttttírnihan. 
- ele sehol nincs nyoma. .Annyit puhatolhattunk csak ki. 
hogy a lazarist:ílmál őrzött levelét az eredetiről P. PonJin rc>nd
tng m:ísol:i, a ki jelenl eg Francziaországhan, l\fontpellicrhe>n 
papniiveldei tanú. 'l'nltín Ipolyi irataihól mé" kid erül en ti 
P. l\Iethodius kiléte; 1) különhen, hogy Rákóeri hamvainak 
felkutatására nézve semmi J·elentűset nem Ye~rr" ett ,.,., 1· ·• -
. . , • • t>'' , "" JJznnyos. 
IpolyJek 1862-ben a fe,Jedelem sírcmlékét csnpttn mr.ql!ítoyat-

1) l\IfLs forni!lból cleríilt. ki mrí 1·. (T l ]t. 
' · n í~ lu, m:ísorlik l(ö7.lmn t!uyiinkhcn1 147- 14. 1.) 
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ták, - mint nnnyi sok száz magyar azelőtt és azóta. Semmi 
tiihhc nem bocsátkozának, a mint ezt mnguktól, kiilönösen 
legutóbb Henszclmantól értettük. 

A mi ezt a rejtélyes P. l\Iethodiust előttünk kelletlen 
cmlékiiH~ teszi , az a következő körülmény. Loln·y supérieur, 
kin ek jóindulatát fáradozásaim sz~imára annyira sikerült meg
nyemem, hogy utóhh maga is egész kednel látott e magyar 
ii p;yhcn a levéltári húv~irkodííshoz, - a mint a Bercsényi-félc 
a.bpítólevélre és monstrantiára is ilycnmódon hukkant d , 
- az ~iltalam annyira óhajtott 183H-iki sír- s illetőleg koporsú
fcll>tmtási jegyzőkönyvet minclYégig hasztalanúl keresYén, n;gtére 
ol y nyomokra tahilt, melyekből azon kövctkeztetését tudabi 
velem, hogy c j egyzőkönyvet, úgy hitszik, kiadtük 1862-bcn 
P. Jlfethodiusnak, és azután ott veszett nála. 

Én ugyan még ebben scm nyugodtam meg. Fölkértem 
B:írczayt: mcnjcn cl Paukaldiba a Taxim-kórhüzba, tnzctc
scn kikérdezni c jegyzőkönynői és az l 839-iki sírfelhontás 
részlctcir\íl ar. agg, beteg P. Sina archiváriust. Az :iltal::un 
fí)fon toss:ígúaknn,k tartott kéreléseket kiilönösen papírra vetet
t em sz ~ím:ira. IHogbizottam huzgón s ügycscnjtirt cl. A vén, kóros 
l>nr:ítot, a ki eleinte rosszked riínek, biznlmatlannak mutat
l;ozott : sr.ép sz~tYakkal, hízelkedéssei utóL h mégis beszédes<·hbé 
tette. EWhh ar.t mond:í., hogy mitscm tud egyebet, mint a mit 
rvszcmre már följegyzett s illetőleg lcmüsolt. Arra jól emlék
szik, hogy 7-rínyi Jlont1 teste tiszta ép volt. »De, cmlékrzzél-: 
esak vissza, - híztatü Bárczay, - abban a nHísik, nagyobbik 
koporsóban, a Hükócr.iéban, minő vala a halott arcza, alakja? 
8 nevezetesen, nem volt-c a kezében fejedelmi buzogány? az 
oltlnl:in knrd? ru ld in rgyéb ékszer?« A páter Yálasza: »Jfit 
!.:t!tclkednek az urak, lwqy a j'eje(lelmn ott ny11gszik érintet
lenfil? Hiszen a sírfelirat erre elég bizonys:íg! Miért holygatj:ík 
öniik a holtakat? Hagyják békén nyugodni! « B<írcr.ay nleg
Juagya.dz:i neki, hogy nem akarjuk mi megLolygatni, - síít 
L-pen a nagy kegyeletből nyomozzuk cmlékét. Az agg p:lter 
clgnntlolkodott : »Én maholnap meghalok, jól érzem; megmon
ll,;nék én tcluít mindcnt, ltogylu"t többet tudnék; - mért ne 
mondan:im meg?! A jcgyzűkönyrct nem tudom, hol van, nem 
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t.n<lok níla.: ha 1m>~ egyszer lomehetnék a. kolost.orha.: 11 t: í n n. 

l. t t·ol· Cs·'·l·J1orrv . . kénlés: elJ· u thatok-e én még mln. ralal1:1. '? 
~n a.. \. ·fl \ o.", . . 
.Atldig is. mcnjen tin el a pérni Santa-Múrin zúnld/Ja., kérde-

í':lísködjé.k ott. - azok tán töhhet tu<lnak r« 
A beteg öreget nem csalá meg hn.l:ilsejtelmc: nen1 Illehe

Lett le többé a gn.btai kolostorha; ott halt meg n. 'l'axim-k<ír
h:ízban ; 1888. clcc. 18-k:ín m:ir tcmetésédíl tudósított H:írczay . 
.Az nn·<rastd.n tan:ics:írn. awnlmn nem késett cll:itogatni a. 

' o::> J 

Snnta-1\Líria-kolostorba, mely osztr:ik rétlniiks<;~ ala.tt. :íll régút:l. 
Jtt a. paroehus készséggel megmutatott milUl ell :Hlatot.: 
1. A Sz.-:M:íria tem p lom:í.han lé Y<:; összes sí reml~kek lajstrom :í. t. 
2. Minrlazon ha lottak névsor:it., n. kik J fi88-tcíl fo gm PZ<'ll 
l'gyh:iz sírboltj:iba tétettek. 8. A kl n st romnak na pl <ÍSZ<'dí 
WrtC:.netét, sth. Dc min<lezckhen sclwl semmi mn~yar nyo1ll, 
vnrtv Hákóezirn. emlékeztető ne! \·. A vén P. Sina Ü'h:ít, - a ki 

::),] 

gycngíílt'í cmlékezíítc,hetségércl L nl,ry szerint sok clnlgot iíssz<·-
zavart m:ír, - idcntal:is:lval nlighancm téverlett. 

Azonban minll :1.z íí, minrl a smyrn ai n p; g h:w:.iL m i ll! l 
Lobry snpt;rienl' t:s a lazarista conrcnt iisszes tngjninnk egy l~t ·

hnngz~í :íllít;ísnik szcrin t Rúkúczi sú:ja 18/JfJ cíln fi ,ln!;ilrn 
nem l'Olt, -'! n nagy f'ejedclcm rlrtÍfJCL lt mn:cai olt pi.ltennr•/.: 
l11íborillnnúl mai.q saját /.:iilün sírii,re.!Jél,cn, a c:::-ímerr:.~,. /cl
ir~tlo.~ emlrfktáNú/.: alrt({. no Lobry llOlll híztat, hogy azokat a 

szcrzct.. mC'l.)'IH'k gondjairn. hizaUn.k, valaha kincln :i <:S onnan 
el'vitetni en;,!edné, - mcrt ez, lÍgymoncl, n•JHli szah:í lyaik ha 
ütkiizik. 

Konstantin:ipolylwn elm ontom a feriHAíi magyar sírkerthe 
is, hogy n. cm npo gramle-i <J-tenl(~tc'í h ííl oda :ltsz:í.llított kl;t. 
régi, H:íkcíczi-féle sírt és síreluléket mcg11ézzem . Az egyik :L 

fejedelem H(hari o nosának I..::mgcnthali Dr. Lang A mlmís 
nümhcrgi patriciusnak llíszcs sírkörc, melynck felimtlí.t Rúköczi 
Emlékiratai függelékében m:ir közlén1. .t\ músi k az n nu;g 
<líszesehh, nértelen (mert fclil':'Ltos felsíí fel e hi:ínyzik) fcll!;l'_ 
m:írv:íny-sarcopbng, me ly rajz: han már tiihh ízben lll egjel en t, s 
a mclyct az J 849-iki cmigratio tagjai közííl sokan tévesen 
magn Hákóczi sírkövének tartottak s helöle cn!l ékdam hokat 
Uinlt·lénck. Alatta, mikor a campo gmn(le-r<ll l8GfJ -()() bij 1ín 
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.íltalsz:íllíb1k, kctWs holto;mtot és az alsó síriire""ben ll)"U11\"Ó 
" f' f t . o o e ros er 1-cson vazat leltenek. A sarcophago11 két ovális vért-

IJen h:ttr~s - nen~ magyar jellegil - czímcr van. szép n~sPtíí. 
lwra.llhcm pontos Jelzésekkel. .Az első pajzson fekete meúíhen 
b )t Wrt eziislpólya; a m:ísodikon, a me! y négyelt pajzs, a;-: 1. 
t~:> 4. aranyme;-:(íkbcn szál'llyait kiterj esztő, egyfejíí, johl)l·a néúí, 
koronüs fekete sas, míg a 2. és 3. kék mezőkhen egy-c·gy 
t'z i"r st.kercszt. 

]~n ezeket franc7.ia cr.ímereknek tartom. s azt vélem. 
hogy - a mennyihen c sír ererietileg is a. dr. Lang sírj~ 
uwll ett feküvék, -- ]úíkóczinak valamelyik itt elhalt előkelő 
fran e;-:ia f!ítisztje nytígnszík alatta ; blün gr. D'Absac, tahín 
l h•s C/im-r·i~res lovag, vagy 1lfolilanl: a nemes testc'írf>ég kapi
t.:í uya. Vmnczía cúmcrgyííjtemények nyomra vc·zet.nének. 

E;-:ek ut:in csak Thököly Imre sírja nm még h:ítra , a 
bit l1 )'11Íai Tzmi<lben. Ezt megl:itni még rodostói kirrín<lul:í som 
el<'ítt., oktüber 5-én reggel indulék el. 'l'ollll tícsú l Kunost YÍ\'l:m 

nwganttual. GC:ízhajón :ítmcntünk az íÍzsiai partra, Konstanti
n:ípolynak Skutari és Kadíkőj (a. r égi Chalccdonia) közt 
el terülő Haidar-hasa nevií kül\'lirosába, a hol a török biroda
lom egyetlen ázsiai vasutj:inak, az izmiciinek p:ílya!Híza áll. 
Tiszta., verőfényes időben, tündéri Yidékeken, hegyek lábain:íl, 
mindeniitt a ni comcdiai tengeröböl partjai felett haladtunk, 
l11í sx mértföldnyire be Ázsiába. Cziprusligetek, festői villa
esoportok, érett gyümölcscsel rakott olajfa-erdők, nagytcrje
<lclmií szőlűiiltctYények, kitiínően megmívelt, vízemelű-gépckkcl 
iintüziitt zöldséges és gyümölcsös kertek váltakoztak sih·ií 
helységekkeL Meglepett ez a nem Yárt ázsiai cultüra. A főbb 

üllomtisok: a zamatos fehér boráról híres Kartal; a szultün
nnk egészen emópai módra épült selyemgyáriival és csinos 
nnmldslHizaintl ékeskedő, szintén pompás ború ErcnköJ. és a 
vahmennyinél gyönyüriíbb fekvésií Gebze. Alattunk mindenütt 
ott kéklett a bithYniai öböl fénylő tükre, s a mint a Mjos 
herczegszigetek elmaradtak: túl az öblön erdőborította szép 
hcgylá.ncz tekintett át, mögötte és fölötte a Bruss:m. melletti 

9* 
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hatalmas OlYmp-bérczekkel, melyelmek égbe emelkedő tn1:~j~t 
most errész hosszában és felhőktől mentesen láthattuk. .Az ohol 
ázsiai to végét a S!ítor-alakú »Illyés próféta hegye« jelölé. 
Ez Yolt czélpontunk. 

A gebzei vánomok (Dzsenevíz) tündéri fehésén és tör
ténelmi nagy emlékén: menet is, jövet is leírhatatlan érzel
mekkel merengtem. Ezt a romot úgy nevezik maig, hogy: 
Hannibál súja. Történelmileg igazolt tény, hogy mitlűn a 
earthagói vil:1ghódítót háládatlan hazája, Róm;íval békét köt
vén, számiízte: a nagy hadvezér, Róma bosszúja elől Prusias 
hithyniai királyhoz menekíílt, s ez G e bze V[init, itt a tenger
parton, nchi neki lakásül. Azonban Róma keze iciáig is elért; 
nemsokára itáliai hadi hajók, ostromló légic5k vevék körííl a 
várat, és Hannibál, hosszú ostromot kita rtott védelem ubin, 
- nehogy élve essék ellensége kezébe s Rómában eliadnJ
szekér elűtt, megalázva hurczolják, -- megmérgezé mag6t. 
Eltemették a várban, melynek boltjai később rúomlottak 
sírjára. 

Gebze ó vára a tengert uraló magaslaton terííl cl ; 
rOlliJam egy pár hús cziprus áll az égnek, s dúslevelü habér
bokrok, repkény, iszalag és más folyondárok s(Íl·ü zöldje horítjn 
omlatag falait. Ezeken túl, alól, a tengerparton, csipkés p<ir
kányzatú fehér tomyok merednek : a genuink egykori kikiiW
erűrljének bástyái. .Alatta a kék, nytígodt tengeriiböl, szem
ben az Ol):mpus, - elragadó, elhiíYölő kép! 

Szegény 'l'hököly Imre, mikor itt, Bithyniában szú m
kivet6sben 6lt, el-elrándúlt Nicomédiából ide, - Hann-ilJál 
sújct {Ulött ct világi szerencse múlandóságán lJiísongawi. Azzal 
vígasztalgatá szomorúan magát, hogy lám Hannibál sokkal 
nagyolJb ember volt, világhódító volt, - s mé(l"is ide keríílt 
mégis kiz~irta a békességből haz~ijn, - épen min~ öt. 'l'l!ökülyt' 
~ karlóczai békekötésből kirekesztették. Sa bujdosó ku~·ucz kir:il; 
rtt ~~1eren~ctt :. earthagói hősnek hcroskadt, ódon sírján .... 
Elsorangu festomk ecsetére méltó történelmi kép volna! 

Mindinkúbb kii7.eledtiink hmiclhcz, a hajdani Nicomédia 
városrihoz. A tengeröböl itten végződik. A ttij r enclJ.íy(íl 
regényes. Ba lk ézrűl jcí magas, erclií1; hugylá.nc7. lnízódik mcllet-
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tiink, melynek oldalai szölűkkel, olajfa-erdükkel és gyümölcsös
kertekkel horítvák, le a tengerig. Az öblöt jobbról a sötétkék. 
i 111 poz<lns Sz eu t-Illyés-Itegye (török nevén: Gök-dag) z:írja cl 
- mely közt és az izmicli magaslatok között a tengeröböi 
végén lapály terül el, mélyen behúzócha Ázsiába. E síksárrot 

' lb ' o a mcssze tavo an, a 7-800 0 láb magas Ala-dag (fönséges 
hegy) nevü havasnak szakadozott szildaormai hatlirolj~ik. :Mely 
havas és az Illyés próféta hegye között elterülő gazdag róna
s:ig<m, két ódnyira a tengertől, paraelicsom kiességíí vidéken 
:illott Thököly » TTinigok mezeje« nevü csiflikje (vilhija), »az 
ű szép, virággal béborúlt mezejével, a közel való h;1.\'asokról 
l cjiivű gyönyörlíséges, pisztráugos patakjaival, szép bü, hívcs 
pallitiai fornís<ival, sok szép gyümölcsös, ümyékos és minden 
életre való alkalmatoss<igával, s azzal a puszta Ycirral, mely 
egy hegyen az csiflik felett van, valamely omladékainll ..... 
Ez az Vidg-csiflik az Méltóságos Zrínyi Ilona fejedelem
asszonynak, bujdosásában, kivált az jó vizéért, igen kedves 
lakóhelye volt.« 1) Aminthogy ott is hala meg. 

Kegyeletteljes áhítattal tekintettlink az Ab-dng clíítt, 
Sz.-Illyés-hcgye mögött terjeszkedő eme vidgmezüs, csörtető 

havasi patakoktól :í.tszelt, kies lapályra. - Thököly ottani 
nHtjorll<izrít nyaralótil haszmílá ; a török császár ;iltal rendelt 
lakókizai •bent vahínak Izmid dros~iban, a tengerparton. 

lzmid ma 10-12,000 török, örmény, görög és zsidó 
lakossúglÍ, igazi ~izsiai jellegü város. Fekvése még szebb, mint 
({odostóé: <L mennyiben a hegyoldal, melp·e építve ,·an, a 
rodostóiakmil jóval magasabb és meredckebh. Az itt-ott gyö
nyöl'Íí gyümölcsös kertecskékkel s cziprustikkal kömyezctt 
keleti modoní házak sokszoros tenasseokban, sürtien állnak 
C'cr.)' lll'ÍS Co"' lo"' tt a tencrerlHtrtról föl ca:ész a bércztetőig. Közben 

b c. 1 < v -
mindenütt a sok szép csorgó fordsok, m;irninymedenczéikkel. 
»Ennek az hel.}'llek - írja Kom:lromy, --- oly szép s annyi 
szülűltegyei vagynak, s gyümölcsös, nagy mcsszire kiterjedett 
hegyei, kertjei, kikben az fúcz;ínyok is seregenként laknak, 
fogolymadá.mak sokasúgával együtt, hogy majd merü para-

1) Komáromy J<ínos di<iriuma. 
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dicsomnak mondathnJik ; az nlinthogy ta rtom:í.ny:i.va.l c~y ~"ttt 
_ melyhen az gabonának. szőlűnek s gyiimölcsnck nagy busege 

'

,.1rrvon úcr.)' sokféle vadnak : szarvasoknak , d:í.mvadaknnk. vad-
'" "oJ ' o • • ] 

disznóknak etc. bősége, - az törököktiíl Kii cs i'tk-l\IJSZJI'IlC.:: 
Kis-Egyiptomnetk hívn.tik« A Nicomcdcs kinilyróL Julius 
Caesar, Diocletián, Nagy-Constantin s m:í.s cstísz:irokról h ír~s~ 
nevezetes régi Nicomedüí.nak nkkor még itt tekintélyes r OlliJal 

:Llltana.k ; korunkhan már nagyobbára eltüntek. A 'l'hököly 
idejében oly élénk parti fo rgaimat pedig ma m:ír a vasnt 
közvetíti a fővá rossaL Ott j:ír t tutl.:kor l zmid kiköttíjéhcn c:.sup:in 
egyetlen nagy hajó, egy angol gőzös horgonyzott. 

Dél tájban érkezénk meg. Mivel pedig a. vi ss;~, ainchílö
vona.tig nem sokat késhettünk : hogy n. temetőt megjárhass uk , 
.Ercnkőjhül előre birira tozünk az izmicli áll omásl'i.ínöknck. 
kílétiinket, ezé! unkat tudatr a, és kén-e ()t : goncloskolln<;k 
számunkra készen áUó fogatróL S a;~, urharias franczia p:tlya
főnök intézkedéséb<'íl nemcsak hogy egy tul i p ü n tos tabír- kocsi 
Yárt már készen reánk, sőt a derék fér fiú ellí7.ékenysége 
annyira mene: a;~, ii rmény l elkészs ;~,el is t ucla.tá érkc7.tnnkl't., 
hogy ott v~hjon bennünket kiinn n sírkertben ; ~ ehhez még 
egy vasuti tisztet, alrí.rendeltjét, adott mellénk kala.tizti l. 

Bebújtunk a tulipántos-láela fo rm án kifestett, echós tat.l r
szekérhe, melynek fenekét 1ízsiaí juh gyapjúval tiimött mntrác;~, 

horítá. ; ezen kellett, lábainkat magunk alat t kereszthe téve, 
kuporognunk. A kocsis pedig neki hízta.tnín kancsukás tatúr
korlnicsával két apró, ele fürge sziirkéjét, - csü rtetvc lis 
robogva rohantunk könnyü szekerünkkel a vár os utc7.úi n végig. 
a nytigatra, a tengerpart fölötti hegyoldalban fekv(i örn1 ény 
temető felé. 

K e7.emhen tartám Komárom y eliá ru mát, a mel yből 1'hi.iköly 
1 mrc sírjáról olvasrím: 

• Ott .~icomélliában , az cs{tsz{Lr udvarán túl , közel az t engerhez 
vagyo~.~ . .. az orm~nyeknek egy kövel bekeritett nagy, új (1705-ben új) 
temetoJok, - k11Jen szegény (Tllököly) gyakran járt magá t múlatn i, egy 

.nagy síír~ fa alá, - egy hideg (oJTás mellé, hol közel senki sincsen 
temet ve. En azon helyet az örményektlí l hatvan talléron me..,.vettem s az 

.. .. . o 1 

~ ~.ru nagy la alatt, a hul életében sokal fekihlt, nek ie sir t <ts•tlvá n, s 
kuvcl a koporsó körííl megrakatv;ín , s vastag cscrfa-deszk<íkkal béborít-

' 
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v:in , e ll<.nneltcttem. Fe](il nagy öreg feb érm ;trv;inykű-monnmcntumot. 
tettclll , mellyen aranyosan az czímcrét fülmetszet tem, ilh·en ít~íssal. lllind 
mt•gamnyo_z~a tisztességesen. (Kö!letkez·ik ajríl ·ismc1·t sír/el irat.) Az ;11 0 1111 • 

menlum fo li be szép, cser epes ép(í letet csim\ltattam. l\E r ezt mind en úton

.í•_i rók,, - .. v~lak ik ~űnek-mennek egész Azsinba, a Szent-Földre vagy 
), a naan fültlere, Egy1p tomba, Syrhtba , Babyloniába , Arábhíba . ;\ Sínai 
l~eg) re, eg~' szóval ak:i rhowí, Persiába és egyéb h elye lu-e, minÚwgy uuís 
uton nem ~ s mchctnck, - m intl láthatják.• 

.A~ ázsiai ka ravánok és mckkai zarándok-csa pat ok e~ cn 
nap:y 1ítja. a kkori ban lent a tengerpa rton húzódott ; azouban 
k ésűhh , ll túr századunkban, - min t kalmizunk mondü és a. 
ll clyet balkéz felű l litunkban meg is mutatta., - Yalami épít
kl'zésck mialt az orsz<Íg títa t fölv itték a. hegyolda lon a magas
latra, a hol most mi is halathínk. S ez az tít-fclkanyarodús 
< ~pen keresztben szeh é11 a leír t örmény ó temetőt: ezt az örmé
nyeknek <it kelle engedni ük ; kaptak helyette, a ni rostó l 
nytíga.tnl-, a régitől egy jó puskalöYésnyire, ugyanazon hegy
olda lhan elterülő mús, nagyobb t erííl etet sírkertnek, mclybe 
nzbín nevczetesehh ha lot taika t - kö"ztiik Th ökölyt is - tíltal

sz:í ll í t ották. 
Ezen üjabb örmény tem ető kapuja előtt üllott meg szekc

riin k. Ott d r t már r eánk, magas fekete s iin'g~hcn. l1 ti fekete 
tal:irj<iban, az őszbe csanuoclott nagyszak[ihi, tl er ék, tisztes örmény 

pap, n fehérhajú vén sírker t.űrrel , még néhiíny m;is öreg 
ember s egy csomó sih eder, gyerek, kiket a kíníncsisüg hozott 

ill e: mer t csakhamar megtudták a d rosban, hogy a mcsszc. 
mcssze llfadzsarisztcinból zadnclokok érkeznek a néhai madzsar 
kinU sírjültoz. Ritka. nagyon ritka esemény vala ez a hivo] 

<Í~si ai b s rci rosba.n. 
A kom oly, szcrény, humánus örmény lelkész n kölcsön~is 

iidvö~ l ésck u t:ín azonna l elvezetet t bonniinket a temető legszchh 
n ;szében fehű 'l'höki.íly-síremlékhe~. Ö és n. vén sír:ísó - ez 
n tóbhi mint élő szemtauú - elmoncl<ik, hogy az ó temető fel
hagyása s a hamvaknak ezen üjba át szá llítása mintegy hatran 
6n-cl er.elött. 1828- 30-ban történt . ..:\.. magy:u· feje<l elem sírj :it 
{ík, i.innénycÍ;:, - ügymond, - folytonos kegyeletben t f!.rtut

Uk · és egyházi iratnikból mcgtuddn, hogy annak ltal:ílaktW 
tcm~töhclyét udvari emuerei tőlük, v.tgyis parot:.hiújuktól , örök 
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ülöhc v~ísárolttik meg : az egylniztanúcs hecsiílctbc li köt eles-
, "l t ]-· 11t,> -1 ]wmv·tkat és sírcmléket a tcmeW fellwo;y:í:m-serrcu c ,j , , ' ' . ' ~ 

ko~· fölszcdetni s nz új sírkerthe :ithozatni. Az ürcg sídsó, mint. 

iijú, személyesen jelen vala nkkor Thö~~iily s í~-j n. felhontüs:imtl ; 

1.11·•1·b., 1. 0 rrv " h ü Konuiromv fcJedehnl't o ly nagy go nd-s JlCJll < "': JJ t> J " J 

dal - a mint föntehh idéztük - t emettette volt el : a cserfa-

deszkák alá, kőrakás közé helyezett jó, keményfa lw porsó m ég 

1830-han is, 125 év múlva, oly épnek ta l:í.lta tot.t, h ogy a ham
vakat még ngyanahban, - tímh:ir egy m:isik, H tbfonna kiibő 
koporsóba helyezve, - szúllítothík ;it ick .1:.\.gg twlósítónk 
::;zerint a koporsót föl :;em nyitották (Ugyanezt erlísíté egy 

m:ísik, a temetőben veliink l é vő öreg örmény, ki n sírhontúskor 

szintén jelen volt.) 
A mostani sírkert délkel eti részélJe rr , egym;.btól nem tüvol, 

két óriási, terebélyes platáufa tí ll. E gyp:ír száz évesek lehct nl'k . 
Ezek egyikének, a keletre, a bej:írathuz közclelJIJ ;ill ónak, a 

touger vagyis délfelé lehajló lwtalmas lomhsátora alatt t erül 

el a bujdosó kurucz kir:íly ódon síremléke. 
A sírt, kellem es meglepetésiinkre, t elj esen ép, jól gondo

zott állapothan tahi! tuk. N evezotPsen a még K onuíromy :í Ita l 

készíttetett nagy fehérmárvá ny sírfeclű-t:ihb (;ímhür az illíík 
moluítól nuir sziirkülten) még az eredeti, hussz-négyszög 1 -: űk e

rcten feküvén: e kőkerethől egy új, - <dig tíz-hús;.: eszte rttl íí~ -

öntött vasból nagyon díszes fonmí.han , félig-meddig csú.csívc~ 

stYlban készült, czifra, sürü és ige11 nHtgas nicsozat emelkedik 

fel köröskörül, rong<ilásoktól t eljcsen védve a ha ta lm as sírki.iYct. 

És e vasnics csak most ]HÍr év előtt lehetett újra beföstve, -
olyan élénk rajta még a zöld festék. 

Elcsoclálkozván e fölött, megkérelém a lelkészt és a. sír tisót: 

Ki ,r;onclozza ~r;y a. nwdzsm· kiráj nyugvóhelyét ? Azorlila l 
1_negvolt ni a felelet: »Az angolol;;, umm, az angolok, - et kik 
ule temetkeznek melléje J« 

Vizsgálni kezdtem a rrhököly síremléke körül ;\.ll0 sír
kövek feliratait, - s íme, csupa ln·itt halottak nevei, t.:supa 

~1~1gol sírirat! A legutóbbi köziílök, az épen Thököly szomszérl
Jabmi nyugvó, egy 1878-ha.n itt ellnínyt fiatal a.nnol teurrerész-
tiszté volt. l"> l"> 
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A :>í:ahnd és protestáns .Albion fi ai. a szahads,igért (>s 
l' rot.esüíns vallásér t egykoron annyit kiiztWtt s vé"ezctre har
cwi nak marty rj ti.vú lett híres magyar fejedelem sü·rt közeléhen 
ölwj tan ak pihenni a tá ,·ol ázsiai ha nt alatt. É s ök gondozztik 
kegyelettel, ük tartjúk fenn a saj át nemzete által elfeledett 
régi magyar hűs síremlékét.l) 

Bús kegyelettel állottam a sokat hünyatott bujdosó fejc
delem sírj :inül, mclynek kövét n reá hulló plaüíulevclek egészen 

l' llepték . .i:l siín:í nicsozat közt pá.lcz<immal henyúlva, hárítüm el 
róla a harasztot, hogy a czímert és írfíst meglá~sam. Az elübui 
1m;g elég jól kivehető ; azonha n a felirat ndrdnyhctiíit (hant
relief) a;.: id ők fo!!:a s a reáomló hú és esővíz narrvon merr-.._. etJ o 

en1t;szté. Elüvevém K omáromy di<íriumá t s abból az eredeti 

ft> l iratot fenila ugon olvasván, Kunossal egyiitt constahíltuk, 
hogy az a sírlappal szóníl szóra összevág; csakhogy ezen segítség 
11élk iil magúról a sírkűrő l már a lig lehetett volna leohasni.2) 

A sínisútól és a Imisik szemtanú öregtől kérdést tettem a 
K om<iromy naplójában említett h ideg forrásról vagy csorgóníl, 
Jll cly ot t csörgedezett az ó temetőben , Thököly eredeti sírj :ituil: 
t udnak-c róln. valamit? lá tták-c ? visszaemlékeznek-c még rC<i ? 
Í~s Í lll , a két agg egyszen e mondot t<t: »I genis, emlékezünk rcü , 
!:ittuk, - ott bugyogot t n. forni s; és mert az is a fejedelem 
::; ír t.Prületén, telHit nz övé volt : a csorgó 11Utn cínylcó'ce it (öl
~:~.~edette az egyház és átltonlatta M uen azokat is; - bne. itt 
'I.Xtnuak l« 8 a sírcmléktől öt-ha t lépésnyire keletnek fekiiYű 
neh :í. uy fchérm:írváuy kődarabra mutattak. l\Icgtekintém, és csak
ugyan elüt tem hittam Thököly egykori temetői csorgókutacsl.:ü
j:ín<tk márninykű-gyiirííjé t (káváj<l t) s az e fölé tartozott egy p:ir, 

l) E gy megbízható öreg barátom értesíí.lése szel'iut ugyan egy 
magyar is : az 18,19-beu Sm)'ruába sznkadt s ott elhalt SfJgell I st
v<i-n hódmezŐ-I• ásárhelyi hazánkfia r estauráltat ta volna egy ízben. 
1870. kö1·íil, 'l'hökölynek izmidi sírját. Még előbb n pozsonyi szii
lct ésíi b. Yecsera nagykövetségi tauticsos javíttatott r:ijb, mint 
Kl:\pkától tudom. A díszes vasrácsot is ő készíttette, ele az ango
lok festették be újabban. 

2) 189 l. martiusban néhai Baross Gábor ruinister járt ott, s 
mint tőle hallám, azóta a sírirat még jobban megrongálódott. - Egyéb
iránt kiadtarn R:í.kóczi Erulélúmtai fiiggelékébcn ennek szövcgét is. 
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, ·· ". f•tl"l"'Ott ]·ol'Oil"l-kÖ\'Ct · J)Cr:>;r.('. mo:;t 1111Ír :;zM:-:zl'dYP, 
HC<1)'SZ(lgUJ C • • o · ' '. ' · . . .. . 

0 

1- - ·tt f . .. - ])•' mc(l'űrizt.l-k. mé"· e ki.iYC·l;:eL 1:; mrgonz-
ncul ev cH 1 . 01 1 .ts. . ~ ", . "' .. . , 
ték. _ a mi meglepett. Ilyen ú.z·siai rend, becs u lrlesseg es 

kcr}yelct elölt elpirz'ilhatnn Ennjpa! .. .. . . 
1\lég jobhan meglepett azonhn.n egy, koruhn~n~> .:1 n11t n 

vén sírásótól hallék. Ez ugya11i:> ar.t momla, hogy 1 Itokoly ll :lln
vait mikor általsz:íllíták: nem e helyre temettl-k cl l-s sírentll-kd 

'tt ']11't.-1k fo"l "l'"Cl"tih•Cl' - hanem e~v kissé a.man:i lil1, st•Jn 1 a • ~ '- "' ".,, ~ ·' 

11ytigatnak. Süt ma,r;ok n lw·m ~.:alö most is ott, (;8 n em e_ f::ÍJ:klj 
alatt (ekiis.mek .: mert a S'iremléket az an,r;olok lwz:attak ul e 
késöbb, a saját temetörészük díszéül, - de a koporsót föl nem 
á8ták, meg nem úolygattúk, csak a sidcöt-·et. . . 

Hát hol ny1ígosznnk a lw.mrnk? kérclezém. - JelÖlJe Jllcg 

rnnekcm pontosan a helyet! A. sínísó rögtön meg is jclöltc ; 
a másik nagy platánfához wzetctt. és nt.tól 'elem nyügati 
ininyban egyenest, n két sírdombsor közötti úto11 tir.:t lépvl> u, 
két sírhalom köz t - lapos térell - megtíllapot1ott: » 11nc n ram, 
itt, ezen n ponton lJihcnnek a madzsaT kin1j ltam'lxú, - ide 
temcttélö el az átszállításkor! « 

Jól megjegyeztem magamnak e helyet, :; a lelkl-sr-t i:; 
kértem: jegyezze meg jól, -. lnt egys:;r,cr a vl-n sírásó el halna : 
feledésbe ne menjon ; mert keresni f'o[J.ják ?ni;.rJ azt Jl!adzsar
iszlánból ·mlalw! 1) 

1) Utóbb, már jelen munkácskám első kiadásdnak megjelenése 
után, régi irataim között kutatva, kezerube akadt Donrith Jhítyás 
184!:l-iki mcnekííltnek Konstantinúpolyból még l S G l-ben hozzúm 
intézett levele. Ez szintéu tanúsítja az izmidi öreg örmény sirásó 
úllíl!is;ínak igaz voltát, hogy t. i. a szúmíízött kurncz király sír
emléke jelenleg nem igazi helyén, vagyis nem az ó t emetőből átszál
lított koporsó fölött úll. Figyelemreméltó továbbá Don(tth tudósí
titsában az, a mit a Thököly mellett Izmidben s a beljebb fek\•ő 
» l'inígolc mezején« lakott és ott elhúnyt bujdosó magyarok temető
jéről és sírköveiről ír; azért e tudósítást pótlékúl íme közöljük: 

»Izmithen - írja ő - az örmények mintegy kilencz év előtt 
(tehát 1852 körül) egy új örmény templomot épittetvén, a teme
tőben talált sírköveket mind a templom faJaiba felhasználtálc (Ro
dostóban is ép így tőnek, csakhogy ott a. templomudvart raktúk ki 
velök). Akkor gyanEtluttólag Thököly sírkövét is kiemelék helyéből : 
mert az most (1861-ben) helytelenfil fekvűleg, n<1.gy f:ik sora alatt 
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s~~([Í nem idűzheténk; a vasuti tiszt óníjüt nt-zeget re. 
egy t c surgetett: mcnniink kell mert -1 vo1wtro'l lel · ·· 1 1 r, .. .. ,. .. , . ' '- . '- · .} \.CSUli (. 

A J_IH~-kuly Sll'~n~lekere horúló plat:í.nról neluiny levelet tt.:pn'on 
emlekul s heletcwn Komáromy diáriumának lapjai közé: a derék 
lelkt-sz szívességét mcgköszöutem, a vén sírásót megajá,ndéko

zá,m, - s azzal hclclJlíjva tatár-kocsi nk ha: hajtattunk lóhal:i

l:íl~.an ~· i ssza, végig_ a városon. A pályaház cWtt a mozdony nutr 
pru ~:d.::o lt. , a vouat lllchí l:ísra készen állt ; a p:ílyafűnök udmrias

~:íghól n; ltüny pcrczig még v:íratott reánk, - csnkhogy épc•n 
Jegyet valt lwttunk s feliilhettiink 

Bücstípillanüisol;:at veték a . 'l'hököly sírját rejtő hegyol
t l alm, a tcl'l'nsse-szcrüleg, regényes nwgasságban fehü város 
ldztlimkelcgérc, mialatt vonatunk a gyönyöríí kertek, szőlők , 
olajfa ligetek közt gyorsan robogott. A tárol Azsia mélrébt:íl 
i nW A la-tlag havas phantasticus körvonalait és Illyés p1:óféta 
hegyét még soldig láthattan1. l\Iég egyszer - és pedig a lcg
f'pstőihh esti világításhan - gyönyörködhetém a hős Hmmibál 

v;tn, mindj.~rt az út mellett, egészen a földbe beet·eszkedve. (E nagy 
Lik köziíl ma mtír csupán a két tercbélyes platán :Hl.) 'l'oníub:i 
'J'hüköly hívei Kaznkln-Eszkele fölött voltak letelepedve egy fain
han, melynek csak temetője tudatik, hogy hol volt, - most is 
puszta magym· falnnak hívják a törökök e helyet. Egy Madzsar
oglu (magyar-fi) nevií öreg ember még él Serajlibnn az unokák 
közíil. Múlt nyáron, hogy a nogaji tatárok átköltözének török 
földre, oda is levetődtek s a temető-helyet áskálni kezdték, de 
mivel keresztekre (vagyis általában: keresztyén sfrkövekre) találtak, 
abbanhagyták Továbbit onnan harmadfél óra járásnyira, Bak/sad
zsik nevií örmény falubau a cseszmébe (csorgókútba) vannak be
építve innen kövek, de felirataikkal befelé; vannak még emberek, 
kik jól tudják, hogy ezek a puszta magym· (alu temetőjéből Yitet
tek oda. « 

Eddig terjed Don{tth Mátyás tudósítása; a mi mindenesett·c 
méltó arra, hogy Konstantinápolyban élő vagy oda rándúló hazánk
fiai részéről ez érdem ben gondos helyszíni nyomozások tétessen ek. 
A vaspálya most már Izmidtől A.ngoráig tovább épííh•én, keresztiil
szeli n » Vinígok mezejét«, az Illyés próféta hegye mögött elteriílő 
s az Ála-dng havnsait·ól leomló »pisztr:íngos patakoktól« öntözö_tt 
szép síkságot. A. kutat:ísok telHít e tájon, a közlekedés me~ny~l
t:íval, nlinden nagyobb nehézsP-g nélkííl \'égbemehcinck. Ha 1111 meg 
egyszer odavetődnénk, - cl nem mt1lnsztanók. 
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repkény-koszorúzta, bús cúprusokkal ékes drrom-.~ít:~·iiJal~.~ 11~ajd 
odább, az alkonypirtói tündöklő, ezen oldalról kiilonosen iolseges 
Olympusbnu. Az alatta, az öböl túlpartjain. húzódó er.dűs ltcg)~ek 
mür esthomályba borúltak; siíriíen ragyoganak fel 1'<1Jtok n szeH
écretök s pásztorok tüzei. A l\Iárvtinytengcr síma. tükrét bíborosra 
f;sté a herczegszigetek ormait s a protí-i regés Szcnt-György
kolo~tort megnranyozá n lealkonyúló nap lJúcsüfénye. - Kés(í 

estve érkezénk meg Pérába. 
E napi kinínduUsomat - nemcsak Thököly és Hannib;í.l 

sírjüért s Izmidért, - de a hitott tó,jak leírhatatlan szépségl'Íért 
is, el nem felejtem n míg élek. .l\:[ill(lenJ,inek őszintén ajünlhat.om 
ez litat, a ki Konstantiuápolyt mcglütogatja. A Haidar-hasa
izmicli parthic nincsen ugyan benne a közkézcll forgó utazó
könyvekben: azonban jó lélekkel üllít.hatom, hogy a bith)iHiai 
öböl t.íjszépségekre nem <ill h<ítrább a vilüghírií Bospormmúl 

* 
A föntebbiekkel ldv;intam lJeszümolni az 1888-ik évi 

keleti utazüsom alatt s uttín a Hükóczi- és ']'höki.ily-kori buj
dosó szalJads:íg-martyrok emlékeinek felkutatása értlekében 
tett btívürlataim eredményéről. Minö sikerrel? -· az olvasó 
ítélje meg. l\Ii teljes szerénységgel azt hiszszük, hogy a magyar 
szümiizöttek fötanyájthól, Rodostónil ta.hí.n sikerült némi képet 
uyújtanuuk, s az ottáui kegyeletes emlékeket, valamint a kon
stautintipolyi és izmicli szent sírokat s hamvakat illetőleg 

egyet-nuist, eleddig ismerctleut, kiderítcnünk. Fü,radoz;isainka.t 
nem szántuk, s ezekért már csak az úta:ais és helyszínlú,t;is 
élvezetei tiltal is b ü jutalmat nyerénk. Ha. pedig a t. olvasó 
megelégedve fogja jelen tanúlmányunkat letenni, és ha a 
későbbi történetbúvár haszuán1. fordíthatja azt: akkor jutal
munk kétszeres, háromszoros leencl. 

A hazájokért nlindenökct feláldozott Rákócz·i, B crc::;ényi, 
Zrínyi Ilona, Thököly emlékezetéért fáradozvti,n: - igaz 
lelkesedéssel, magyar szívbűl, magyar szívvel tettük a mit 
tehettiink, ü-tuk a mit irhattunk. 
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KONSTANTINAPOLYI ú.JABB KUTATASOK 
A 

RAKÓCZI-EMIGRATIÓ KORARÓL 

(~689.) 



I. 

A;.: ISS!J-ik t:yj konstant iwípolyi uhwísom. mi11thocr\· n 
( ' . . ' "·· AJn'JlJ;l-Jll a r:ulv:íllyn ill nk l;S az <Í tiiriik :íllnmi levl-lhí.J· mngynr 

VOJJ:1tkoz:ístí okiratnili nk f<·lkutat.ísa ezélj:ílllíl kikiildiitt míi (!Y, 

tl1<l. ab,J,;miai hizott.s:ígban vettem részt: tr rnH:::-zetszl•ríi1:;1 

lcg-f("ik,: ll t e ki.i1 ~ liilt fel nelatok nwgol1l:ístira. irú.nyült nm 11k:íl
koll:íssal tdt <• l. f~s id t'í nk c tekintethen :1l lll )" irn. igényhr rab 

v<:v,., hogy <lnezlira a tiiriik f(ídroshnn tiiltiitt 24 napnnk: -
Bodostó ha (!zúttal sp!Jogys<! tudtam djut.ni ; a kir:í.JH!nlrb:rn 
oda te lj t•ssöggd nem marad t i1Wm . Ciiak mcsszirt'íl tckintgl'ttt•m 
su r :í.rgra f;íj1í szíYYel: :t mnmtlli-i n1snt:íllom:íst megt•lűzű rmt'l
kt·lll:srm: a l\I:í.rvliny tcngcr tiikrc mellttt kéke!W rodost1íi 
hr·I·\'.Y''h<'. Nem adatott meg ez albiommal a kurucz hnj11os1Ík 
» (~dr.s-f.:,>.w•rvc8 lak/a füldt:f« színrííl-színre üjh6l llH'I:d:itnom és 
ott w:mi p1ítló lnídrlatob.t tennl'lll. l\Iindaz:íltal Kollsinnti

nüpolyha.n scm nnílaszt:ím cl szaba1l ór;íimhau a H:íköezi
korra tov;íhhi kntnt:ísokhoz fogni; mikrc nézve - maga a 

cs:ísz:íri kincstlirlJL'li <Í kiinyYbír :íltal szolg:íltatott egy i~Pn 
nerezetes úJJamjogi okirat mellctt - legtöhh új nnyagot :1 

fran czi a lnzarist:ík galatai rl'ndházának leYél- s könyvUra 

nyújth ato tt rs n:ytíjtott. 
A szerctctn'mL'ltó modnr:íért, szin•s elíízékeuység<~ért s 

énl C'klíí<léséért 1dhtm m:ir ,1. nnílt öut'íl h •ilvcs emlékheil :ílltí 
lazari sta missi<Í··fűnök P. Lobry Ji'erencz nrnt.,- ];irül "' Rodos(!) 
l:s a lmjdosúk sújai (( czínlií, fiintcbhi tamílm:íuyomhnn ism<:tl'!Yl' 
a h· ~;{íszintöhh !J:íl:tval pmh:kcztem meg1 - min<lj;irt Konstan
tiiui~Jolyba érkl'zl-siink ds(i hetében siettL•lll ml'glátogatni. 



144 

bemutatván neki dr. Fraknói Vilmos apát-kanonok urat, mint 
bizottsá«i taatársam és barátomat, s :í.tnylÍjtdn n H:lkóczi_ 
hamvait"' hív;n őrző rend könyvt:íra számára. hálám néJlll 
jeléül »Rodostó«-mnak1 tonibb:í n. nevezett fejedelem la ti n s 
franczia nyelven írt Confess-iói-nnk egy-egy példányát. E fi gyelem 

8 az említett numkámban kifejezett meleg elismer és a derék, 
müvelt, humánus házfőnöknek és renclt<írsainak hithatólag júl 
esett; a ki is kérésünkre nemcsak kész örömmel engedé mcp;, 
hogy Fraknói a Rákóczi fej celelem sírja előtti oltürn ül n. 
következő vasárnapon - halhatatbn Ipolyink péld:íj:íra -
misét mondhasson és én történelmi kutatásaimat a rend lc·n~l

s könyvtárában folytathassam: süt ez utóbbi munkülatokh:w 
(í maga is, az lÍj levéltámok és könyvtárnok nrakka l együtt, n 
lcgszín~sebh buzgalommal közremiiködött. 

A misét Fraknói a. Magyarország védasszo nya tisztc1L•
t6rc sze n telt olt:írnál, a konstantiuápolyi magya r gyarmat 
s7.ámos tagja. és több: ép ott időzött magyar utazó j eleulétc~
hen, a. lazarista. atyák fényes segédlctc mdlctt, scptem he· r 
29-én tartá. meg; mi alatt mi magyarok mély <i.hítntbn s b1ís 
kegyeletbc meríílve borúltunk le n. l :íngoló l!:tzaszcretct na gy
lelk([ martyrja : II. Rákóczi F erencz és dics<'í a nyja, Zrín_y i 
Ilona hanwai felett. 

A következő napokban aznbin sokat j:írtunk le a z:ír
d:íha kntatni Fraknói és én, mnjd h:tnitom ltazantazt:ísal 
csak magam, s a húzamos érinth·zésck kiizhcn a legszirélye
scbh barátság fejlett ki köztünk és P. L ollry s11périeut · 

P. Vachette procureur, P. Romon levélt:íruok, P. Droitetourt 
s :t többi derék lnza1·ista atyák közt. Kérdczőskü cl ései kre 
Rríkóczi F erencz, Zrínyi Ilona, 1.'hököly, Ráhic:zi ,JözseJ~ Bercsc~ nyi 
t~s Beresényiné élctviszonyainíl, összt'kiittetéseikről a fr:111 ezia 
lHlrnrral és a. portilsal stb. egész kis Uirténclmi elű:ulúsukat 
l"Ligtönöztcm nekiJ.: ; ük szargalmasan jegyeztek -- };.:inílt nevc
ket és d:ttumokat, - s c jegyzetek nyomtirt folytatva n knta
tftst n. len;ltúrlmn: ha ralami lÍjahhat fiillclhct.tek, iiriimmel 
sicttc!~ föl Pér:iba hutclembc, hírt adni n. lcletrc'íl Cos magok
hoz UJahbnn mc•ghívni. Egy all;.:nlommal pl. P. Ju]C's VnciH•tte 
a. következő levelkét hagyta hátl'ft szümomra. sz:íll:isomun: 
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, >>!J , P üre Archiviste ~ découvert apres votre départ (értsd 
a :~.anlahol) qnelftn cs papH' rs, qui vous intéress<.'raient. C'cst 
lll\ llll;ll\OÍ I'C sur la conrersion du Pri!ncl' Tékr;z,t·. c'o t r·· . 

• • ' · 1 ,s lllSCnp-
tiOII de ln, J>I CJTC tombale, qni se tramait sur la tomhe !le 
la Comtesse Berchin'i .... « etc. 

'J'ermés:t.etes. hogy ily örvendetes tudásításra azonnal 
si cLtl' m Ic Galatába a Saint-Bonolt-kolostorha, az illető papí
rok ütvi:t.sgúhísa s lemásol:ísára. A lazarista rendnél ugyanis 
:1:1.011 szigoní sznhí.ly áll fenn, hogy zánhiik levéltára-iba. ide
gen - nbí r vihigi, abir egyhüzi férfiú - nem léphet he, 
síít m1;g magok a rend tagjai is csal;: a fiil esketett levéltárnok 
jelcnh;t<;ben. fgy tel1:it én is, Fraknói is csak a terjedelmcs 
kiinyrtJ rban hú d rkodhatánk személycsen ; a rendh:i:t.flínök és 
l!' l'!; lt:í.mok umk azonhan a l cgelű:t.ék enyehb kés7.séggel kntat
tnk fel a :t. archívumhan útasít:isaim s:t.crint mindent, s a mi 
magyar vonatkozüsú iratot találtak: kihozták és rendelkcr.é
scnlrC bocs~iták. 'Celi voltak c buzgó férfiak czéljaink inínt a 
fr:mc:t.iükat jellemző lelkes érd(•ldőcléssel , udvarias segédl•ezési 
v:igygyal, - s a leletek fölötti öriimömben ők is oszto:t.üuak. 
K u tat:ísaim leg nevczctcshikét pedig - oc tó her 7 -én - maga 
a hmst.antintípolyi patriárcha-helyettes, Monseigneur Bonetti 
pallllyrai (orsek s p:ípai internuntius ő rxc.in. is, - a. ki szin
tén a lazarista rend tagja., - megtisztelé jelcnlétévcJ.I) 

l\J indezeket ke• !l ves köte lességcmúl tekintem n. ga latrti 
~zen t-L :í:t.:ir rell(lh:íz ti s :~.tc l etremé ltó atyáir61 elmonda ni a 
magyar olvasó kö:t.öns(og előtt ; me rt nemzetiinkbeli _ történ~t
htívár csak ritktin tapas:~.tallwt ily lJU7.gó és nl('lcg ta.mogatast 

l(ildün. ft'lbnrhát•nnk t:u tott 
feu11cn ,kérkNlli nthnrt birocla-

törekvt-seiben mcsszc, iclc~gc n 

ors:t.:í.ghan. (A civilisa.tiöjával 
lom~an pedig ugyan aligha!) 

A TT. H.ákóc:t.i F crcncr., Zrínyi Ilona, 'l'hököly Zsuzsá.n:t, 
. , . . - , ·'I·. . . J-, sef herczeanek hannmt 

' 1 1". Berese ny1 l\[tldosnc s Ra ,ocr.1 oz " . 
t> • - , • t .,3. it rcr\·h·i7.·1t e régi, rom:tu 
sít·holtj<Lihan rejtő gnlata1 ~;un -L eno ~J ' " ' 

l .k tnntílm:"tuybnn. 
1) L. erről bőven a lw.rmnc 1 • 

TUAI .. Y: JL\KÚCZI-JUU.~KEh TŐHÜKORSZÁOOAN. 
t O 
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stvlú aenuni építményt ))Rodostó és a hujelosók sírjai« czímíí, 
c1;1 ]ít~L~ tanúlmtínyomhnn bövebben leírtam, s elűnd:ím, hog.)~ 
romjaihól 1682-ben XIV. Lajos restaurúltat:t, azt s amttata 
fel franczia _ akkor jezsuita - · templomma. Ehhez most 
megjegyzem még, hogy a különben a XVII-ik százac~ má_so
dik felének megfelelő barok-ízlésben átalakított egyhaz mmd 
három hajójának félkerekded holtozatú, eredeti, régi knpolái a 
hajók keleti végén az oltárok fölött szerencsérc épen hagyattak 
s ma is díszei a templomnak. A középhajó kupolája a fűolt<ir 
felett, tágasabb és emelkedettebb a mellékhajókéinál. A buzo
gányszerií tetején csipkézett védpárkányzatot tartó, hossznégy
szögű, erős torony is ódon állapotában van még. Ez hajdan, 
mikor G alatát a genuaink bír btk, - mi nt alkatú ról vilá.gosa n 
látható, - egyszersmind védMsty:iúl szolgúlt j últalúban, ezen 
templom és zárda környékén sok még a genuai régi erődít
mények maradványa j - az ó büstyafalak nyomait a tetíín 

' áJI ó nagy »Galata-toronytól • le, csal;: nem a tengerpartig le h rt 
l köYetni. 

A St.-Benoít-egyházat - mely egészen be van építve -
a rendháznak nagy, díszes, igen terjedelmes épületei környezik, 
melyeknek főormózatára büszkén vonják fel ünnepuapokon a 
franczia tricolort.l\fert a lazaristáknak nemcsak kolostoruk, hanem 
a konstantinápolyi franczia gyarmat if,júsága s egyéh keresztyén 
gyermekek nevelésére és oktatására szünt virá.gzó iskol:í,juk is 
van itt, nagy könyvtárra!, természetrajzi múzenmmal, s :il·dk, 
szegény gyermekek számára lak:issal, bentartássaL 1-\ vallás
erkölcsi oktatás, humanismus, keresztyéni jótékonyság mííreirel 
c rend igen áldásosan mííködik keleten, úgy itt a központban, 
mint Macedoni~ban, Epirusban, s különösen az archipelági szi
geteken és Kis-.A.zsia partvidékein bírt missió-ú.llomásain. 

E missió-állomásokat s a !!alatai Szent-Benedek errvluizat 
'' "'·' és zárdát fölszereléseivel, alapítványai s javadalmaival, könyv-

és levéltárával egyetemben, a lazaristák a jezsuita-rendtől örö
költék, ennek Mária-Terézia idejéhen történt eltörlése ut:in. 
Mindcn ügyiratot azonban, úgy látszik, a jezsuiUik nem adtak 
át utódaiknak, anagy az á.tvételt megelűziitt rövid intel'\'allum 
alatt Hínhettek cl némely alapítninylevclek, irományok, jcgyzű-
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kiinyvrk. n~gi lclt:tmk; a mihcr. jánil, hogy n St.-Benolt templom 
t-s ren cl húr. c~piiletei a múlt c;s a jelen sr.:ír.ad folyamában uégysr.rr
ötsr.iir lel-gtek, olykor he is égtek, - tígy, hogy a levéltár és 
kiinyvt<Íl' egy 1'l-szc is elhamvaclt. Mindcr.en ntltor.:ísok egyadut 
kéiuehntottak arra, hogy ar. archinun kincsei csak tetemes hér.a
gokkal j u to ttak el napjai nkra. A gazdag könyvbír könyYei pedig, 
a mint a Iegutólibi tür.vész alkalmával mcntés régett halomra 
h:inyYa llllrcwiLa.ttnk le a pincr.ék s más lJoltor.atos helyekbe: 
ugyanazon rendetlen módon mkattak felüjon épíilt idciglE>nes 
padLíshclyisl>gi'lkbe, - a catnlognsok odaégtek Eddig csnp:i11 
nr. iskolai s egyh:ír.i kér.ikönyvt:ir van rcnder.vc; a nagy kiiup-
túl' most fog :ítsr.:illíttatni :íllandó helyiségéhr, ar. épen clkésr.íílt 
ü j, téres és Wzmcntes tcrc.> m be, s cgytíttal render.tctni, sr.ak
szerlíen lajstromor.tat11i. 

A levéltúr lajstromor.va van ugyan, mindnz:íltnl oly lcilíí
ldesen és hi:inyosan, hogy a múlt ér végén clhünyt öreg könyr
t:trllok P. Sina scm hüt benne eléggé cligawdni. Példa erre, 
hogy, mint mcgelür.ű t:unilnlltnyunkban rmlít.űk, a Hükiícú 
Cos Z:: rí nyi Ilona koporsóiuak l 839-i ki felbonbisáról s újra sírha
té teléről szóló jcgyzí!kiinyvet scm tnclá, ismételt szorgos kuta
t:tsok rla.cr.rtrn., scm ű , scm Lohry supt:rieur feltal:ílni. An11:íl 
kevésbbé igazod hatik cl még egyelűre a most kiuever.ett tíj 
archintrius P. Romon, - a. ki pedig nagyon flirgc.>: iigyes fiatal 
c.>mber . . Annyit ugyan siJ,eríílt nuir kifiirkéswie, hogy er.en :iltit
lam oly hűn óhajtott jcgyx6könyr 1839. augustus 18-rin kelt, 
és Jlloitrell e, Sca.fi, Calarassi, akkori br.arista atytik ált:1l 
van a.láína. Er.en a nyomon re1m:tlwtű, hogy re:t fog mn.Jl~ 
akadni, (s ígéretét birom, hogy m:íso1ntrit nr.onnrtl közlemh 
velem) kivévén a~t a P. I.1obry :iltnl fültételer-ett cseteL 

' K J • • 'l ' ' n 1 t; 6 9 
ha t. i. c jcgyzííkiin.Y" nr. T polyi-. u nnyw' szanHLI'< · -· 

elején elűziil eg tapogntóclr.ott P. l\Iethodiusnríl maradt rolna 

végképen. · • 
E rejtélyes P. Mc.>thodinsnnk kilétét is megtudtam .~mma~·· 

· 'l .. B :le" Kálm:in neru festo-régóta Konstantin:i.polyban e u . eszu ::> • :r .· ., 
, , 1\f 1 -1· aavnr ember yolt, :N j 1tl.t miírész hazánkfia rcven . .r· et lOt ms m. ~:>J' • , 

, . , · l lk, , "nl-'tclne\ érc GcmlgiJik, rgyt·b-vamwgyeJ, tut-megyen e ·es:r., c::~ .. • · · H 

· · t forr·1dalom elott U kéut szent-Fereucz-remlü szerze es, 8 a. ' 
10~ 
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évi()' a pérai föntczai Santa-Maria templom krípl :\.njn , n mely 

ten~plom osztrák-magyar védnökség a Itt t t áll .I) 
HalHír azonhan az 18:39-iki jcgyzííkfiny\' a. St.-Be11olt levl-1-

t<iráhól af. 1889-ik évi kutatások alknlm:iYal sem hríílt 111ég 
elű: ugyanott eztíttal m:í.s, nem csekély érlekíí új adatokra 
hukkantunk a R:íkóczi- s 'l'hiiköly-emigmtió történetérc nézve. 
Kezeljük ezek ismertetését mindj:írt magánál Hák6czi Fcrencz 

ft•jedelemnél , . 
A. fejedelem a galatai St.-Benoit templomnak es n kck•tJ 

missióknt azon ülőkben buzgalommal cll:itott jezsui tn-rend ehhez 
kapcsolt zánl:íjünak, e lejétő l fogva mintl halül:íig kegyes jöl
tcvűjc volt. N evezetesen a templomi, zá.rdni, könyrtári nnpl<ík, 
lnjstromok és sekrestyei levéltárakhan síírün tahílkozu11k küliin
hözű nagyságú és különhöző időkben tett kegyes a<lom:inyai 

s alapítványni hejcgyzéseivel. 
Első ily tényét a legszenteb h érzelem szülé: n h:íl:is !ilÍ 

kegyeletc néhai édesanyjának emléke inínt. ~rínyi Ilona feje-

l) Beszédes ugyan J arqy·ik-n:\k írja P. Iúethodius ne,•ét, dc 
hib(tsan: Ga.zd!J!fik helyett. Hazatérvén ugyanis, nem késtem meg
szerezni a Szent-Ferencz-rend magyarországi tartományfőnöke ft.. 
Doszlál Gaudentius úr szívességéből a rend levéltár(tból meríthetéí 
adatokat a nevezett Methodius atyáról. Az ezen úton nyert hiteles 
f'iiljegyzé~ek szerint Gazdqyik .Józse( 1802. m:"~jus 30-án sziil. Ra
jeczcn, 'J'rencsénymegyében ; 182 3 óta szeut-Ferencz-r endíí növen
dék 1\falaczldn, 1828. áldozárrá szenteltet\•én, Jl{ethodius szerzel.es i 
ne1•et nyert; 1830. segéd lelkész Szobon, 1831 -32. Cséven. J[ajrl 
/;ele/re utazolt hillérftűne/.:, s 1888-tól 1847 -·iy miiködötl a f'ereucúek 
konslanlúuípo!yi missió-lillo11uíwín, (Santa-:iHaria). 'l' eh át, 183~)- ben , 
Rákóczi sírjának ott oly nagy za.jt keltett felbontúsil kor, a török 
féjv{trosban lakott; minda.;.:által, már említett tudakozó levelét kivéve, 
irást nem hagyott erről hátra. 18,17-ben hazatérvén, a nagy-szombati 
rendházba osztatott be; 1849. és 1850. rendházfőnök Malaczkt'Lil; 
1851. Oszuszkón, 1852-60. Nyitrán, 1861 - 186 3. 'l'ót-Megyeren 
lelkész. Innét trl 1862. elejin Ipolyiélc kértére Konslanl.úuípohjlm a. 
lnzaú~tlikhoz levelet. 186<1-72-ben a nyitrai z:í.rdúba.n élt ,.'issza
vonúlva, a hol is az utóbbi év május hó G-{m húnyt el. Keleti ta
pasztalatilit., kiilönösen ethnograpl1icns följegyzéseit n. »Cyrill és 
1\fethod « cúmíí tót lapbau tette kö:r.x<~; mert n. In.tin és olasx 
mellett a tót nyelvet hirb legjobban. Egyúbir:í.nt mngyarili is 
folyékonyan beszélt .. 
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eleJemasszony ugyani:-;, a. ),j St.-Bcnoit -."alat .. 11· t 1 •t 
• •• ; • • • •J <'mp oma 

m:tga ts tohh ertekcs tar~ygyal (1í. m. szcnt cclé11yck- s rlr:í":t 
pgyh:ízi i.iltiizdckkcl) gazdagíbi az ezen rendl 11íz tagjai Jdiz~íl 
vnlú nehari küplánja P. Cachod .Jakah jezsuita-atya ~~tj~in. s a 
ki P. f:)ina Ynlt archi\'áriusnak l 888-ban velem közlött i.ratn 
szeri11t, az arcl1ipclagusi hittérítő-üllomások javadalmaz:ís:írn 
szintc~ n alapítvdnyt Wn (125. l.),- 1703. mart. 10-ikc óta ezen 
egy hüz d1;l i lwj tíjú.nak a Boldogstígos Szííz tiszteletére szcll
t<•lt. olL:íra clíí tt (»ante Imaginem Saccll i B. .M. V.«) piheni 
éirö], :í l1nai t. H:íkóczi még Francziaorszúghan lakt.akor, 17.16-
l>an, gyászmisék tart:ís:it rendelé el felejthetlen éclesnnyja lelki 
i'lrhél- rt a g:Jlatni Szent-Bcnedek-egyházhnn, s c czélra meg
fel c· lu ala pítdny-iisszcgct ki'll1liitt az ottnni .kzsuit:ík flíniikén<:k 
P. lhugiart-1wk. P. Romon, Sz.-Láz:ír-rcndi ez idlí szt•J·inti len>J
t:imok lÍr az archívum jczsuita-acttíibúl merítctt. s részemre 
:ítaclott jegyzékének idevonatkozó pontja így hangzik: 

»Son Altesse Sérénissimc, Manseigneur le Priuce Hago:t.zi 
iit faire, so 11s le P. Haugiart, [171(1.] un s!'rricc pour la 
Pr i ncüs~e ~a mhc, ce qui procura (/, l'ltglisc d·ifl'frcnl:s ol~r.ts, 

donl le déta-il n' est pas don né«. 
E följrgyzéshül telnit mcgt11djuk azt is, hogy a Zríuyi 

floulitól a templomnak ajándékozott hirgyak részleges lajstroma 
az archivmnhan töbhé föl nem talülhntó. Mindaz~iltal \'alószíníí, 
hogy a. fejedelemasszony a St.-Benoí't-egyh:ízat e szent hirgyak
kal (kelyhekkel, easuhíkkal, olbirterít\íkkel, sth.), m:isodik férjé
WI N <in dor-Fchérvürott szii letett, N ildpolyban meghalt, s Kon
stantinüpolyhan, c galatai templomban eltemctett egy éres kis 
le<inyk<íjcínak, Thököly Zsuzsika lwrczcgniinek koporsója . ide 
letétele alkahwival, telHít még 1695-h<·n aj:índékozá. nl('g. 1

) 

l\Icnnyi volt H<ikúczi 171 G-han letett miscalapí~dliy<ln.ak 
iis:-;zege? a. »Séric dt•s fonclations« ez. jegyzékben szam szcnnt 

. ~ ) . ' l ' ' } 'j j' cr >}\'"SZ"tÍ \ .. 1 CT)" cJ érrett. mn c:> 'lteYc; az a apltYany ere pcc 1" t: ~,A ., , •" ? . . 
\ . 1. · l l R 1 t' lctclc})"tl•'-k · tohtat.tn J O tc-J nunt a. CJCC c cm . oc os on " ~· · • 

. . . t ·t · lesn 11v1·:1e·val errdit t :\ vörösl) 'L'hököly Zsn:r,~1ka ~u·n·a a' ee " J.' ~. <>.J • • ' ,, .. . .. 1, 
Vál' i 'l' · j . . l ']t. b "l "ltalam közöh·e l. »hesm<trki l h oko) 

. \.:t .:ocz1- cve ar o tt • B .. t ~ · t 
lml'c unplói, leveleskönyvci«, etc. II. l\lonnm. Hung. - 18 

• ._cnp ' 

XXIV. 515. L 
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kony alapítványait a szeretett édesanyja porait őn:ű St.-Benoit

egyh~íz és papjai, kiilönösen a missiók szünui rn , - mindj rírt. 
az első évhen, J 720-han, P. Bourgnon atya rendbúzföuöksége 

alatt 333 piasztert, s utóhl1 ugyanezen supéricur ko1 nuínya 

idejében újból 1 OOO piasztert arlomá.nyozv:in.1
) S :t n~ int _a. 

vil~ígi szerencsétől oly sokat luinyatott, annyit csalódott, JJnmar 
idősbülö Rülóczi ühítatos lelke, rodostói remeteségének hüs 
magünyá.ban a mlhísos merengésekhe mindink~ibh helénwriíl 

vala: egykizi ezé! ü kegyes alapítv:inyai is, mindink:ibiJ szapororl

nak. Igy l 726-han 666, I 7 30-han 1000, ugya nezen é d Jen ismét 
nuís 1000 és J 731-ben egyszerre lO,fJOO pia szter alapítnínynynl 

gazdagítja a St.-Benoit-egyhüzat.~) 

Ezen utóhhi nagyobb összeg a keleti »missions volantes<-: 

czéljaira volt sz[Íma, ügy, hogy az A rchipelagon és környékén 
mükörlni hivatoLt két hittériW-atya tartasssók el kamataihól.3

) 

Ugyane czélm a követkc·zö 1 732-ik éviJen kelt végrencleletéhen 

ismét 10,000 piasztert hagyományozott a kegyeslelkií bujdosó 
f<>jeclelem.4) 

Ugyancsak ií, értékes könyYaj<índékokkal is gyarapít<í. a 
gala.t.ai Szent-Benedek rendhúz könyvbí nít. _fgy példátil az aclo

münyozók (hienfaiteurs) lajstromühan he Yan jegyPz\e H.ükóczi, 
mint a ki G resset atya főnöksége iclejébrn (l 7 30- 31.) Calmct
nek az ó- és új-szövetségi könyvek és a zsidók történetéröl írott 
s Fletu·y bíbornok költségén díszesen, gazdag illustratiókkal 
s térképekkel Pá1·ishan kiadott '27 vaskos kötetből <illó nagy-

1
) >> Sous le Pere Botu·guon ( 1720.) du Prin ce R<tgozzi cn vi

ron 333 p. Sous le meme P ére le .Prince Rn.gozzi don né l OOO p. « 
(A török piaszter akkot· köriílbelöl a frankkal volt egyen-értéldí.) 

2
) »Sous le .P. Verteau (1721i .) le Pr. Rngozzi d~uné ()()1). p. 

Sous le .P. Du ban (1730.) » » » » l ono p. 
Sous le P. Gresset (1730.) » » >> » 1000 p. « 

_
3

) _»Sous le P. Gresset, (1731.) Ic Pt·incc H.ngozzi donné pout· 
les mtsswns volantes .... 10,000 p. Celte somme devait scn·it· it 
!'entretien de deux missionaires destinés it donner des missions 
dans l'Archipcl et aux environs«. 

• 
4
) »Le Prince Ragozzi it laisset par Testament pour h mis-

SlOll volant · ... l O, OOO p. « (L. erre nézve a fejedelem vérrrendc-
letét is, Emlékiratai toldalék;íúl :Utalam kiadYa.) 

0 
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szerü munkáját aj~inclékozá a könvvtám·tk ft·a11 -
., __ , J · ' • • cz1a, aranyozott 

harna borkotesekhen. A míí értékét a hivatalos ó leltár 400 
piaszterre becsíí li.1) N em késtlink fo"' lkct·estll- ., 11 k-- t· _ _ . , . " agy onyv ar-
han e ma IS lnany nelkííl , teljes épségben meglévő köteteket. 
- melyekct előbb bizony<ira nutga Rákóczi olvasott át rodostói 

mag:í ny<ihan, - s hozz<í. méltó kegyelettel Iapoztuk. A feje
delem k ezétől származó névbeirást, lapszél i vagy egyéh jegyze
trket 11 gya11 nem leltünk bennök; dc ott találtuk a kötetek 
elején az egykorú jezsuita. bejegyzést: 

»E x Dono Cels·issimi ac Se·rcnissimi Principis Transil
ra.niae, Domini D. Francisci Ragoczi.<< 

A nagy 8-ad rétheil ki;Ulított munka czíme : >> Histoire 
de l'aneien et du 110uveau Testament et dcs .Tuífs. -- Pat· Je 
R. P. D. Augustin Cctlmct, Religieux Bcnedictin.« Az első 
kötet l í l !J-hen, az utolsó J 730-bau nyomatott, némely kötetek 
azonban az elsőnél jóml elébb készülének el, s már 1712, 

171 3, 1710-heu kcrííltek ki a sajtó alól, (pl. a 14-ik, sth.) 
E korábbi köteteket R:íkóczi nyilván még Francziaországból 
v i \'15 l 717 -ben mag<ival Rodostó ba. Liithatjuk e mííből, hogy 
a bujdosó fejedelem milyen tárgyú, tartalmtí és iránytí köny
vek olvas<í.sával töltötte a Márványtenger partjain, csendcs 
contcmpla tiókra oly hő alkalmat nytíjtó visszavomíltság~iban 

irJejét; következtethetjük továbbá adományábó], hogy Rodostó
han is rendezett volt he magúnak könyvtárt. 

Ha most már a föntebb kimutatott késr.pénz-adomünyok
hoz Calmct dníga miívének jelzett becsértékét hozz:iadjuk: 
kiderül , hogy R<ikóczi, a néhai édesanyja lelki üdvéért szol
gcí.landó misékre szentclt, sz<imszeriileg ismeretlen alapítv:iny
össr.egén kívül, összesen 24,400 piasztcrt adományozott az 
egykor jezsuita, most Jazarista St.-Bcnoí't tem!Jiom, r~ndlt~z ~s 
a keleti v<indormissiók t:í.mogat<is~ira; - a nu: akkon ~za~nki
vetett <íllapot<ihoz és a hajdanihoz képest szíík P_énziigyt n~zo~ 
nyaihoz mérve, tekintélyes 11Jdor.atnak mondható. Ttszteletremelto 

l) »Son Altesse Séréuissime i\ionseigneur le Prince Ragoc~i 
. - ~ "t " 1 la bibliot.hétJne. Il a donue, se tronve parmt les bJeillat em:s <e ' _ 

ous le R. P . Gresset (1730 - 31.) Dom Calnwt en 21- volnmes .. . 
(la valenr) .... 400 p.« 
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bizonyítékai e;" adományok a fejeeleicm hHnHmismHt':inak, jóté
kollY nemeslelkíiségének, kcrcs;~,tyéni mély valhísos ér;~,\íl e tének . 

l\Iég egy. szomoní brjt'gyzés a sekrestye lellúr:ihnn 
rekeszti be a dicsőséges Rükóczi-névvcl összeköttetésben :ill ó 

tétel ek sorát. 
»l\likor -- tígymond - Lamhlée atya főnöksége idrjélwn, 

l 7:35-ben a fejedel em ltOlttL'Stét Hoclostóbtíl ide a Illi templo
munkba sz1íllítük: a koporsó egy nagy fckete-selyelll gy;í sz
teríWvcl volt beborítva ; enuek értéke .... L_W piaszt-e-r.« 1

) 

l\lidün ugyanis Mikes Kelemen és :t szent hanmdw.t Konstnnti
mípolyb<t kísé1·t t:írsai a koporsót jtíl. G-:í.n a St..-Hcnoit. tem
plomhan letévén, a jezsuitüknak ;it.:tdbík, - c gyüsr.takarót a ;~, 

egy húz szert:ir:í.nak ajúndékoz:ík. 
E;~. a jez:suit:íktól eredü utohiú bejegyzés R:íkóc;~.iró l a 

templomi könyvekben. 
l\lost l:íssuk a gr. Bercsényi Miklósról és nPjériíl gr. 

C'sál•y Klisztináról szólókat. Valamint R:íkóezi : tígy .Bercst.'- nyi 
is jelentékeny jóltevőj e val:t a galatai egybtíznak, a levélt<íri 
adatok é:s szert<iri lnjstromok tamís:íga szerint . .Azt m:ír föntebb, 
>> Rodostó«-nkhan (l HJ- -121. l.) köz öl tük, hogy a bujdosó n1agya r 
gróf és fő hadi yezér, közeledni érezvén h:tl:íl:tt., Ma nr i en r
th agói érseket és konstantin <ipolyi patrüireh a- h c lycttl'~t Rodos
tóba hiratta, Zrínyi Ilon a egykori ll(h. papjli\·a l 1'. Caehod 
öreg je1.suita püterrel egy iitt, s előttök és a fcjedC'!cm elsfí nlh. 

lelkésze Radalovies Jünus apostoli vic:írius elíítt. J 72G. oct. 
10-én UOOO piasztemyi kegyes nlnpítvlinyt tőn , a néhai IIiLre ~:::

üírs:t és saj<it lelke \i(lvéért mondandó misékért a St.-Benoil
t.emplom szánuíra, s ezen ös~zegct P. Cachod kezéhez részint 
ké:Szpémben, részint értt~ k es egy IIüzi szerckben w~tént leteYé. 
De míg ezen alapítványlcYél egykorú m:ísol:üa, Cael tod nyu~
tája s az örök iriökre tartandó misék szúnt:ínak kt'sűblJi lejchb
SZlíllít<lst illctü iratok a levéltárban nmi g megYannak: a jc;"sui
t:iknak 1725-ik vagy követkcz(í éveHeli bevételi lajstromaihan, 

. ~) »Sous le P. Lamhlée (1735.) , quand on tran~porta Ic corp~ 
du J>nnce de Rodosto dans notre église, sn. bi en·e etoit couverte 
d'un grand drap mortuaire noir eu soie .... '10 p.« 



nlapítv:i.nyi .i egyzékeihcn, c tetemes összcgíí kegyes hagyom<iny 
-- csnd:ílatosképen - elő nem fonhil. (Tudjuk pedig, hogy a 
gy:íszmisék még ma is tartatnak.) · 

R helyett azonhan a lajstromok cgyikéhől, nevezetesen 
a templmui fülszerelésckct tartalmazó sekrestyci leltürból, 
Ben:~t;ny in Pk e~y m:is, még nagyobb össwgíí, tígymint 4000 
pÍa ~Zt!'l' értéket kt;pviselű aclom:iny:iról nyeriink rrtesíí]ést, 
ugya 11 Cs:1k n St.-Benoí't szünuíra. Ugynnis a gróf, ] í23. ta.m
sz:i n, 1nidűn nngy míveltsrg íí s kegycslelkií nejét gr. Csüky 
_Kriszti n:it elvesztvl-n, hamvait Konstnntin:ipolyba sz:íllíttat<i, 
hogy e tem piolll holtívei al:í. 7-rínyi Ilona kö;wléhen tétesse 
iirök ll .)'tlgalomra: a mrg l\[agyarorsz:ígból magával hozott , 
csa l:ídi tulajclnrdt k rpező sok és pontp~is, gazdag készííletíí 
egy l1 :izi szcrckbű l ezen gy:iszalkalnmkor a következüket ajün
délwz:i. a majdan saj:it porhiivelyének is nyughelyéül nilasztott 
szentegyl1:iz részére: 

l. Egy igen szép, pirosszíníí telje:,; omanwnt.umot, lÍ. m. 
o]t:i. rteríWt, t;asnl:it, f:ít.ylat, st.b. 

2. l\f<is, sz intén igen szép f1~ kcte Ol'll:tlllentumot, eziist.tel 
s;~,egél yezt•ttet; tí. 111. olt:irterít<it, casubit, f<itybt, stb. 

3. Egy wrgy selyem raYatal-lHJI'ítót. 
"!:. Egy ~zt> p trlllplomi mennyezetd, (haldachínt.). 

Végre 5., a holllogtilt grófné gyüszreqniemjei tartásához 

gyer tyúkr-a nngymennyiségií viaszkoL . 
l\lincl e U.rgyak 0rtékét maga a jczsnibik készítette JaJ-

stront 4 000 piaszterre teszi.') 
Hogy a St.-Bcnoit egyb;íznak ezrk !>Zel int kétszeresen 

is, összesen 70UO p. en'.iéig, b(íkezií megadom:ínyozója, gr. Ber
esényi l\[iklós, -- eleve kijelentett sz:índ<'ka ellenére, - f:ít.uma 
ügy lt ozv1í 11 111 ag:ival , még:;f'm eze11 :íltala kegyelt templom su·bolt
jában, Jia1wm a rodostói Panajia görög egyh:iz földéLen aluszsza 

l) »Sunl! Je p [! rC Bourgnon (1í23.) du Comte Bcrsiui: yn 
l .. t l ' utc! uue chasuble. un YuJie, bel ornemcnt rouge. un l e~,w l a ' · , 1 etc. - Un bel ome;ncnt noit· hrodé en argent,_ un deva~tt d au~~; 

l b! t • Un crr·wd dm p mortunu·e en sole. - l 
une c Htsn e, c c. - "" • . l C t -c une "r<llldC 
l ll- . Attx obscqncs dc son epousc a om cs~ ' " •a c aqmu. - . 
quantité de eire ...... '!OOO p.« 
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örök álmait: azt már föntebb bőven megírtuk ; valami n t említök 
azt is hocrv Yiszont hií neje gr. Csáky Kriszti11a esakngyan itt 

' eJ l .. " l , t 
porlad. Arról azonban 1888-han még nem tudtnn' meggyozoc es 
szerezni: miért nem ta.hí.lható fel többé a grófné síreml éke a 
St.-Benoitban, holott Zrínyi IlonM -; 1Ukóczié ugyanitt épségben 
fenmaradt? l\lert, -- Ber(·sényinek nagy, s mélttín nagy kegyeletét 
neje iránt ismerv ~n, - azt semmiképen fiil nC'm tehettii k, hogy 
ennek nyugvóhelyét feliratos, cúmerefi, a grófnő rangj:inak 
megfelelő díszií emlékköwl megjelölni elnnílasztotta YOlna. 

Legutóbbi, 1889-iki kntat;isaink ;ilta.l meg van oleh-a e rej

tély. l\Iost tmir tudjuk, hogy igenis, emeltetett Bercsényi gróf öt a 
számkivetésbe önként követC'tt s a hontn.lans:íg keserveit héroszi 
lélekkel tíit·ö hív életpárja, az oly nemes gr. Csáky Krisztina 
hannai fölé pompás nuírvúnycmléket, melynck az elhtínyt ma.t
róna erényeit dicsőítő, költői fordülatokban és magvas gondo
latokban gazdag, classicus latinságú feliratit bizonynyal maga a 
fényesszellemlí gyászoló fétj szerkeszté. Valóban, e sírfeliratnak 
nemcsak vésete volt aranyhetiís: ele eszméi is aranygondo Jatok. 
Egyike az legszebb síriratainknak, - vetekszik a Zrínyi Ilomíé
val; s aligha. téYmllink, midön azt hiszszük, hogy ezen i nscript.iót 
a régi jezsuita ::üyük valanwlyike nemcsak kegyelctblíl, hanem 
főleg épen classicai szépségeért másahi le a renelhúz levéltára 
számá.ra a síremlék nuirványlapjúnak töreclékeiröl, a mikor 
ezek még teljesen cl nem puszttí hin ak. 

l\Iert elpuszttilta.k. Szegény Bercsényinél még síri nytígo
daltm1han sem szíínt meg a nehéz fátum üldözni. A St.-Benoit 
egyiHíznak volt még egy, ma nuí1· csup;í.n neve emlékezeté hen 
ismert olclal-bipolmíja, a Xavéri Sz.-Ferencz tiszteletéről neve
zett. Ez, a szcrzctesek szcrint, a Boldogasszonynak szentclt déli 
hajó nytígati Sítrkámí.l állt vala; s Bercsényi grófnét J 7~:~-ban 
azon boltív (arkücl) alá tcmctték, mcly c kápolnát a chorustól 
elválaszbí. Nem lehetett azonlmn nyügodalmn. sokáig. A tllúlt 
századi, mú említett tíízvészek egyike, az 17 30-il\ i - tehát 
alig hét évvel a grófnő, s öt évvel férje halüla uüí.n, _ 
f:lz.-Fercncz ldpolmíj<í.t annyira. romba dönté, hogy azt töbhé 
föl sem építék Az égő boltozat lezuhant, s az izzcí zsar:ít.nok
tömeg Bercsényiné szép márv;í.ny-sírcmlékét, mésztartalnuí.nál 
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fogYa megoha.sztií, - elannyira, hogy nemcsak a sírfedő kö-
t<ibla : >;Őt ma~a a sír a kO]JOI'SÓ is merr•>rrett ) 1 tt - ' · o''o , e szenese( e ; a 
hol~test _marad~·iinyait azulíiu a jezsuita-atyák a déli hajó 
oltara ele, hah·ol, - a Zrínyi Ilona koporsójának ittellenében 
- l1 clyczték tíj sírha. 

Közöljük ílllc, a szerencsére legalcibb mcísolatban fen
Jnaradt ékes sírfeliratot : 

R IC R E Q, U l ESC IT 

l f,fJ UH'f'RlUM i\IATRONA RU.M VEHE IDEA 

lllOI! U i\1 ET VIRTUTUlll DECORE EXCEL!JENS 

ILL USTRISS. E 'l' EXCJU,f,ENTJSS. CO;IIITISSA 

CBRISTINA CSÁKI 
UE KI-:HESZ'I'SZWII 

PATllE STEPHANO JUDJCE CURIAE REGIAE 
' TE!~RAE SCC:PUSIENSIS COi\IJTE 

li!A'l'RE MARGARITA LÓNYAYANA N~\'rA , 
J>ROSPBRA lllUNDI EXPERTA ET TRISTI:\ FATA, 

QUAE OliiNIBUS 

GRATIAE, NATURAE, FORTUNAEQ,UE DOJ\'JS 

ORNATA, 
J>rETA.'TJ~ DEUl\I, OBSEQUIO liiARITUM, 

UUNCTOS VINCEBAT i\IODESTIA. 

Vll\1 TAi\li~N FORT UNAE VITARE NON POTVIT 

DUl\I VlRI SUI 

XICOl,AI BEIWSJ~XI 
UOl\riTIS DE JI UNG.') 

,\Rl\IORU!Il PRO PATRIAE LIBERTAT.E CONFOEDERATORuliJ 

SUB DUC.ATU SEH.ENISSil\U PRINCIPIS 'l'RANSYLVANIAE 

FIUNCISCI ll. JL\KÓCZI BELLANTimr 

SUPREl\U REGNI HUNGARIAE GENERALIS 

WI' LOCUl\lTENI~NS DUUALIS 
UTRlUSl~UJ~ FORTUNA 1~: FIDISSii\lA UONSORS, 

ADVERSAl\L .I<:.JU8 EXULA'L'UH HOR'l'El\1 

NON PATIENTI l\IINUS Q, U .Ai\[ HEROICO .A.I\'ll\10 

SPONTE SECUT A .I<:S'L', 

IBI SJ~ PATRIAM REPElÜSSE RA'fA, 

UBI D.EUl\I ET l\LA.RITUM ESSE CREDIDIT. 
SE I.PSA FORTIOR. 

') Így; de mi úgy véljiik, hogy l\ síremléken UNGH-nak kellett 
;llhwi, 1. l. ?tngki f'ó'ispán; ezt azonban a 1misolú franczia szerzetes netll 

ért vén és hiblisnak gondolv;in, HUNG-ot írt helyette, Bercsényinek mag-yar

OI'sz;lgi grófs;íg;it; kív;iuva jelezni. 
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VTCTRIX TANJ}}<;i\1 VlNDEXl{U J~ SPI 
F.XUL B PATRIA JN l'A 'l' lHA\\1 Ft•; t,lX 

~VAVIHSJl\IA lN Dül\IINO l\JOTI.'I't•: 

l\IIG RA VIT A l•:'t'.KHN ,\l\! 

IN RODOS'l'O AD I'JWPO N'fiJH:i\1 81'1'0 

DIE XXV. APRJI,IS ANN. Dül\L MDCCXXllf . 

AWI'ATIS SUAl~ J,XIX. Jo:XULNI'US XIII. 
HIC .P lt·; I,t•:C'l'OH. 

DIC PATER l•: 'J' AV g, 

E felirat fölött mlós~íniíleg a Bercsényi és Csá ky gró fi 
c7.ímere.k ra.hínak kifaragva: e~eket a.:wn han a nHí.snlatvC'vÜ 
])áter nem raj7.olü le. Kiilönben eléggé ismeretesek. 

l\Iús, lle s1.intén egykorú jeswita-íníssal a7. els:irglÍH 
parpírlap túloldalíra e1.en érdekes jegywt van iktatm: 

»Epit.apbe de la Comtesse Berscni, l[u'o n a recuei lli é 
anwt c1'enJever Ja tOtllbe, rp!Í a étoi t c:dci11éC par riucell(]Íc de 
1 í30. Elle étoit sous l'an:adc qui separe la Chapell e cl P 

St.-X ari er du Choeur.« 1
) 

Ily szomorú rége líín ím gr. Csúky Kris7.tina , a7. egykor 
oly h<ttalmas, oly elökeW úrníí : gr. Drasskovich Miklús 
ors7.1ígbíró s utóbb gt·. Bercsényi .i\lildús kuruc7. főv e1.é r és 
fejedelmi helytartó hib·ese clís1.es síremlekének, tellletvényének! 
:Most immár a galatai csendes templomhan kö nelll jelöli 
porait. A gyüs7.miséket ugyan még tartj:ik lelke üd vösségeért ; 
férjének az i:irök-alnpítdnybnn letett kegyelete túléHe a 
m<inünyt. 

Pedig mününysírkiivet a gy:íszoló férj nem csak egyet, 
nem csupün a, föntehbit: hatWill még egy m;ísilmt is emeltetett 
a S7.ent-Benerlck-<'p:ykízlmn. twgys7.cll (· míl 1wjénck emlékére. 
Hogy e1.en utóhhi, a.nmnnl egy miívés7.i cgés1.et képewtt ékes 
kőfnragntll)' a lllt'tJt S7.:."tzad kö7.C)léll llll;g úlla, és így <1.7. ] í:JU-ban 
ellntmvadt., elrong:í.lódott sí rlapnü.l jóval tovü.hh fennt aracH, ·-
hizonyos. Ugyanis a~ orsz. levéltár 1üíkúc7.i-lymhns:iuak utolsó 
csomagühan, valami t.rinihirius bnnít :íltaJ a XVIII. s7.<ir.acl 

1) Lemásoltam Koustantin:í.poly-Gah~Lálmn, 188\J. oclóber 
12-éu. 
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clen>kán Konstantin[tpolyban a St.-Benoít-egyh:lzban űrr.ött 
!tárom sír~rat-r~l készített tn[(solatot találunk. -ilyen czím alatt: 

)> Epüctplna, quae Constantinapoli mm·mori inscnlpta ha

hent~l-1'. Per c1uemdam P. 'l'rinitarium Constantinapoli ex Epi
taplllls, collectae, copiatae ct allatae inscriptiones«. 

U gymint: N ro. l. Zrínyi Ilona ismert sírirata. Nro. 2. 
11. Rú(.:óc:á Ferencznek szintén ismert, ma is meglév(í sír
irata. Es »1V1·o. 3.<< a következő: 

SISTE VIATOR 
CTmNE HIC UEGIUl\[ CUl\IA:111AE CAPUT 

(I~SIGNE CSAKYANU:i\[) 
UNIUS E NUMERO SEPTEi'II DUCUl\[ 

SCY'l'llL\.E PANNONL\.1\[ 
OCCUPAN'J'IUl\f DEXTJ-:RA DE'l'RUNCATUM 

HOC UNICUM VIRTU'J'JS 'fROPIIAEUl\[ 
G LOHIOSUi\[ ES'l' rNSIGNE CHAKYORUi\1. 

HIC NOSCE 
VWL'US'l'Al\I DOl\IUS NOBILI'l'ATEM 

PROPINQUITATE R.EGUM 

IN HUNGARIA PLORENTEl\I 
IIEROICA PROGENfES 

QUORUM VIRTUS 
Wl' [N l\WLIERWUS l\IICAT. 

'l'OLJ.l•! IN LA'l'US OCULOS ET LEGE 
QUAllL DIGNA HIC LAPIS, HOC CAPUT 

OSSA 'l'EGIT. 

Valamint maga a sírfccl\í lll[irninylap elpuszbílt: úgy ezen, 
bizony:ira it grófnli sírja. fölött a fa.lha lwrona-p;irk:inyzatként 
herakra volt ékes famgY<inyú Cs:iky-czímeres és !öl iratos m:isodik 

llllÍ.l'\' IÍnyemlék sem taltilható töhhé a templomban. Vnlószíníí
le~ egyik ha.rlHír restaurator kcgyeletlenségének esett :ildoza
tlíl, tígy lehet, a mült sztizad végsií tiz<'llében, ragy a jelen 
szüzad elején, mely icltíhcn sok ilyesmit pusztítottak cl, nwrü 

tudatlanságból. 

:Még egy igen hccses. kir:iló J~líiértL~kkcl híní cmlékt:irgp·ól 
kell szöln.nunk, mcly a St.-Henoí't-t>gylt:iz kincsbir:íban ííriztetik 
s R:ikóczi, Berest-nyi uC\·éycl, erede.té>n61 fogm szoros kapcsolat
ban :íll. és így a magyar ol\':1SIÍ kPgyelclt;rc mt!ltcí. Ez ama 
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·· ·· .. 1111·,.1··1 11 ncr,· C''l··1 ~t-sz"11tsécrtnrt6 (monstrantia ; ost.cn-cryonyoru l "t">,l '' " A · l:> 

;orium), mclyr.-ll föntebb) »RoclosUí << -mhan ( 121 .. 1.). ttHlc:~ít::ls 
nyom:in rövideden m:ir megem h~kez(~ l11. .Most.~.m .ku.tat:.tsa~lll 
alkalmával siettem e mííkincset tüzetesen megnzsga.ltu. folker
vén P. Lobry supérieur urat az ennek provenicnti:íjlira vollat
kazó levélt:iri adatolmak kikerestetésére. SzÍYes készségge l 
keresték is ezel\ct, úgy maga a rcndh:izf(ínök, mlamint n. levél
tárnok urak, napokon kcrcsztlí l, - ritnéztek a. jer.su it:íktM 
creclíi minden templomi szcrjegyz(~ke t. , leltrírt: azonhan hi z tos 
iJ·oit nyomra nem ak:ulhattak. l\findnz:ntal a. z:irda st.rnH:ly
zctc;hen nemzedékről nmm~edékre st.á lló ha.t:i.J·ozott hngyomríny 
szerint ez a dr:íg:1. ereklye R:íköczi Ferrncz fc.kdekmtííl 
avvagy gr. Bercsényitül, -- dc lJizony:ira. e kt~t ne,·czct.es f0rl~tí 

egyikétől származik és jutott a templom kincst:inílm. l~s 

ehhen okunk kételkedni nincs: mcrt a míí stYI.ia Wk(>](•Ü'St'll 
mrgfclel az ü korulmak s kid.lcí nemes ízlésiiknek. 

Er.cn ostensorium nehéz, tömör eziístbül, franczia míívc>s t. 
vés(íjére valló, finom, remek ilb·ösmunk:ivnl kt>szíí lt. ;\ mh:ir 
díszletei, a korhoz képest, melyhül erednek, harok-motivumo
kat mutatnak: mindnzonriltal még teljesen mentek a. késí.í hhi 
rococco-íz.lés t1ílterheltségéWl ; szép ar:í.nyok han dom honí lrík, 
nemcsek és gyönyörííen, míívésú gonclrlal clolgozd.k. M :i r 
magn a compositió igen szerenesés; az egt;sznek alakja karcsú, 
cleg:ins, nehézkességtől mente3. 1.\ csínos, könnyed lomhtlíszít
ményeHel koszorúzott, széles, lcjtc:ís p1irldnyzatú talapzat négy, 
szárnyas-oroszlán fejet s lábat :ilmízolö tartón áll; fülehh, 
m:ísik, domhonlacl, st.alagfonatos p:irldny következik, fiilfelé 
mérsékelten keskenyííllí alaptömhöt, picelestült kiimyezve, mely 
négy oldalához képest négy mezí)re oszlik. .A sarkakon , fönt~ 
egy-egy igen kedves, bodri cherubin-fejecske tartja a félkör
ívben hajló felstíbb pürk:inyzatot, mely portril é-szeríí; míg e 
szárnyas anygyalfücskékt<íl le az <tlsó párhinyig, a nt;gy szögelet 
élén ékes virágfíít.ér fut ahi. .A:~. ennyi díszszel kerített mez(ík 
1-:üzepét mind a négy oldalon fínom miniaiure domborvésetíí 
képecskt~k töltik he, a Szent-h:í.shól vett jeleneteket rilmí.zolók. 
Pt;ld:ilíl az eWlap miniaturc-je az utolsó úrvacsora. képét tnnteti 
elénk. a tanítninyai körében ülö l\Iegntliö magasztos alakjával 
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közepén, - valóhnn mííremelmek beváló vésethen. Az 0 "('"]"tt" ' .. l J• ) (J l 
llegyF;zog-ta apzat szc')n\'C"Úll dús I"''t!1Czoznt1'1 ]e11 ~ "']t'· tl ~ "' : · ' · ·" · "r o oze Wil. 

BERCSJ~NYI- V AG Y RAKÓCZI-FBLE SZEXTS:ÉG-FELi\lUTATÚ 
A GALA'fAI S'r.-BENOIT-EGYHAZBAN. 

ékes sz1irnyakkal, nagyon sz6p, könnyed, karc.sú alakú angyal 
szobm tíll; johlmílhíról a lepl'l lecsúszott, a testidomok gyönyö-
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1 iín ]:itszanak. a mint két kiterjesztett ka rját vágyakozva I! ytíjtj a 

fel, a fölötte villogó gloria-fénysúgarak felé. Hull:im os flirti ik 

kömyezte homlok:it , nagy szemeit, ihletett a rcz:it _wt. <'g.cklwk 
emeli, elmerülve n. glorin.fényhe. F ölötte ez n, szent feny mm tegy 
hatalmas, sliglirzó nap tíínik fel ; a váltakozó, széles ezüstsúga

rak 1lúsan megaranyozvák. A nap tányérát képc:r.i a t ulajdon

képi s:r.entségfölmutatónak kerek kristálya, melyet habos eznst
hnnínyfelhű-koszorú , itt-ott kis chembin-fejecs];:ékkcl, kör ít. 

:Magassliga c müv~s:r. i kés:r.ííletü ostensaire-nak 73 cm., 

a gloria szélessége 31 cm. K érésemre P. V achettc úgy ezt, 
valamint n. H:íkóczi , Zrínyi Ilona és B crcsényiné síij ;li eWtti 
Boldogságos S:r.ííz oltár:it igen sihriíltcn lefényképc:r.é, s tiihh 
példrínynyal megajándékozott, melyck egyikét itt 1\ií:r.iíljnk. 

V égre, a mi a provenicnti :ít ill eti : az írott end l-kc-k c 
gyönyiirü monstrnntia egykori tul njdonos:iúl ink:íl1h BCJ·c;;l-nyi l, 
mint Hákóczit sejtetik ; a mcnnyihen P. Cachocl l 72ií. nct. 
10-iki nyugtájúhól látjuk, hogy n. gróf :JO(JO pias;.: tc·res Iu ise
alapítdnya, lcrovásáül 1200 p. készpénz mellctt 1800 p. értl- kü 

clenodimnokat atlott át neki , a St.-Benoít-cgyluiz részén' . Nagy 
]dr, hogy Cachocl az :itvett clcnodinmokat - mrlyek kii.:üU 
talán ez az osten soíre -is 'Valn, - nem spccific:ilja. A nn ak , 
hogy H.;1kóczi adott, avagy hagyo tt volna a Sz.-B encrl ek-tem
plomnnk szent edényeket és szcl'cket : semmi írott nyoma nincs. 
'J'iílc efrélékct tán ink:íbh a;.: li alapította roclostcíi r . ka th. 
egylt:iz iirökiilt, - hol azonhan azok ma nuir uincspnck meg. 
l\J indaz~íltal ezen :í.llít:ís unkka.l nz ismertetett s;.:entség fi ílinn tatcí 
kiUíl eredettségének kérdését nem ta rtJ'uk v érrlc~r cldiín tcittnek. . n a 
Aklir Rákóczié, :ddt· ]3crcsényié volt légyen, - nagyt> nlekií 
s a mcllett míívészi ért ékií da mh. Sértetl en, t c• lj cs, tis;.:ta 
éps{oghcn tiimliildíí c mííkincs ma is; héllclt h ih-tok ha n lírzik 
gondosan. -

.A holdogtalamíl élt, holdogtn.lanúl h n. l t R:ikóczi ,J cí;.:scf 
~~ e~ · c:;.:f•g é~ trónkiivetcUí, - mint megclíízíí tamí l m.tnyom han 
Hlczctt w•grenrleletéhfíl tudjuk, - h. c. éclcsn.tyj a. mcll é ren

delé mag:ít eltemettetni, s :3000 piasztcrt ltagyom:í.nyozott a 
St.-Bcnoit-templomnak gyüszmiséh e. Ezen lisszeg fiíh étclc a. 
leltlimkhan, úgy József he1·czeg neve a »jóltcvíík « lajsti·om<íban 
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11em fordtil elií; azonhan e körülmény az alapítniny kézhez
rételét mt-g ki nem zárja: hiszen atyj1inak 1 716-iki miseala

pítdnya s ügy szintén Bercsényi 17 25-iki. n gy an csak :J (J o o 
píaszten•s pium legatnma sincs oda heiktatva. - pedig ('zek

rlíl kétségtelen. It ogy heilzettettek R:ík6czi .r ózsef ugyan egye
Uire hal:ílnz:ísi helyén. Cst>masod:ín temett<•tett cl s hnmrainak 
:ítsz:íllít:ís::iníl a súíkszaní l\[ikes Iülemen nem enllt>kezik: 
mintlazriltnl. lÍgy l:í.tszik, hogy a porta engerlélye erre nc.'zw 

utöhh kiadatott, - anagy a franczia jczsuit:ík titko11 sz:íllí
tott:ík :it a lioittestet ; <•lég az lwzz:i: erüs okunk ''an hinni, 
hogy a fejcildemfi teste atyj:ié közelélwu nytígoszsza örök 
:í! mait. l\liriíl most Mvcbben nem irunk - csak jelezni kídn
tuk cgycWre. 

l\ficWtt a Thiíkiily Imrére vonatkozólag a lazarist:ík len:]_ 
t:í.l'<ihan lelt nagyfontoss:igtí okiratot hemut:ltn:ínk: mt-g a 
kiinyvt:írníl kell rövjden I'mlt-kezniink. A rendnd;: jelentt:keny 
f'iílrlbirtoka van Kis-Azsi:í.ban , a Hosporus partjaitóL H<·ikósztól 
he 2 -- :J óm j:ínísnyira. E hírto];:ot nuir vagy luísz t-v óta egy 

l H~b9-iki magyar cmigrans, a trcncsénymcgyei Krajcsovics 
:Ferenc~ kezelte, mint gazdatis~t. Eme szorgalmas, hccsíílt'tes, 
dc kevés tu<lom:ínyos ism erettel bíní lumtit:irsmd;: heszt;lé a 

konstall(in;ipolyi magyaroknak több ízben, hogy {í egyszer, 
valami tíz évvel ezeltítt, gazd:íinak nagy l;:önyrtiÍr:i ban, itt a 
:-::lt.-BenoH zíírdában höngészgetvén nnalmííban: rt-gi magyar 
kéziratohn hukkant, - meg is jelölte, hogy köríílhellil melyik 

szekrényben. Rákóczi- emigratióról szóló ú-ásobwk mondú. 
Ottlétem idejében stílyos-betegen sz:íllított:ik (ít a tnximlJl'li 
franczia k<írh:izha, hol ncmsoklirn el is lnínyt. De lwl:íla eWtt. 
még kikérdt·~tctöm részletesen: Emlékezzt-k jól r issza. csak
ugynn ma.r;yar kéziratok voltak-e azok, vagy nyomtatnínyole? 
s kiiríílhelül 111it tartalma~tnk? Sok volt-C', ntgy csak egy kötet? 

s Wbb efl'élc . 
. A haloílra dlt idős em her a sülyos kórtól csak nehPzen 

és keresct hírt m:ír sz!Íiaui, - annyit nzonhan mégis mondott, 
hogy ralami keucWbe rngy terítlibe összekötiitt egé.;;z na,qy c.~omó, 
magyar nyelvíi.. r~qi. f'akó írdsok voltak sok b:zi·rat, é . ., eyy nyom
tatott, s~intrn magyar könyv. 'l'artalmukra már nem emlék('-

ll 



lG 2 

·1 1 n'l O'OJHloll·orlni fo(l' níluk. és ha johh:'1n lesz, 
ZI i:, - ( C J1l, J! to ' " · ' 

szívcsen elmondja. N cm moudhntta. el tííbbé! · · · · . 
.t\z öreg ga:t.<ln.t.isztnek e Yallomásnihól önk.l-nt.l'lcnííll\ld~cs 

Kelemcnuck ragy más rodostói huj(losónak Ismeretlen kl•z
irat::tira go11dolm: vérmes reméuyekkcl imhiltunk clr. Ji'rnknói 
Vilmos hartitommal a St.-Benoltba, s n z:í.)'(lakönyYt<Ír c ezél
ból leenrlíí :ltkutatlísát kés:t.séggel megengedett P. Lobry 
supérieur kísl-retéhen föl a nagy könyvcsh:ízba. Említém m:ír, 

110 0'" ez :1 lc(l' nt6bhi tií:t. óta mé!.! rcn<le:t.dlen állnpot.ban, irl L•ig-
0.1 4' l b 4 ....., 

lencs, p::ulhíshelyiséghcn van. 
A gyűjtemény sok ezer darabhúl :íll!Í; köz te töbh sz:b:ra 

menű ó(lon kötésű, sokat ígérő ];:önyv, mindeul'l~le alakhan l-s 
nngys:íglmn, össze-rissza, rend nélkül rakva a polczokra, l\lol1ó 
v:l.gygynl fogtunk a kutat:ishoz, - Jmtattunk emyedctlcn buzga
lommal órúk hosszatt: Fraknói, én, a rendh:íí·Jűnök és a ktinyY
t:ímok; s utóhh máso(lízhen én, Vachette atya és n könyYt:ir
nok. Ama magyar kéziratok s könyvek fölt.al:íl:ís:t lévén ki z:i
r!ibgos czélunk: a kutat:ist miudjárt 'a hcteg KrajcsoYics ;í]ta.l 
nw~jelölt szekrényeken kezdettük. Mcgtckintt;nk darahonkl' n t 
min!len rc'ginek lútsztl kötctct, -- kii:~.be11 t.iJmér<lck !~l'lll•kPs 

ü<lo11 ll)'Omtntv:inyra, (ti.ihlmyirc classicusok, thenlogini s pliiloso
plii:li latin, fraHczia, olasz, görög nnutk:í.k) akadtunk; van sok 
ké:t.irnti codex, legink::ihb göriigiik l's önn0nyck, cgyu<•luíny 
ar::tlJS és török is, - csak magyar nychü vagy magyar Yonat
ko:t.:ísü iratot, kiin}'\'et uem kltiiuk egyet s0m, Calnu~t-nak 
R:ík<íc:t.i aj:íwlékozta, múr fönt ismertetett latszonhl't kiit<'téu 
kívííl. A Krajcsorics-lútta régi magya,r ír;í.soknak sehol sennni 
nyomuk. CsüggedYe tüvozá.nk a könyvt:il'lJöl. És mégis; mi 
oka lehetett Yolna annak az cgyszcríí , hecsííletcs mnp:yar huj
rlos<i emhemek valótlaut heszélui s azt még hal::ílos ágy:in is 
m('ger(Jsítcni? Ez lélektanilag megfejthetetlen Yolna. H is:t.('ll 
valamely zughau, bent a szekrények alj:íu, rejWzhetik ntLo"' 
Ynlami, a mihez mi hozzú nem férhcté1~k! SzÓval, a sikenia 
én végképen még le nem tévén, ismételve a legm<:'lcgehhcn 
m('gkértem P. Lobry supérieurt és a kiinvvt:írnokot ho-."" n. 
l .. ' ' J ' • •J 

•onyvtar epe n most megkezdett J'CJI(lczéséllé} s áts:t.:íll ít<is::í.n:íl 
a:t. tíj teremiJP, lPgyenck kiv:iltl llgyelcmmel el!Júuyt gaulatiszt-
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jiik :íll íhísúra~ s ha >alami magyar kéziratot vagy kön)""ct 

t:t!:ílnak: -- értcsítsen0k róla, tudass:ík czímM.. t.artalm:H. stb. 

A derék lazarista aty:ik szí\·cseH megíg6rtél~ 0zt. EdrÚgelé 
ugyan - 1nikor j0lcH sorainkat írjuk, s utöhh is, midűn az~kat. 
m:ísodszor nyomatjuk ki, - még semmi Ludósít:lst lll'lll Yl't
tn nk Wliik l'rre nézre. 1) 

l\fegcmlít.hctű még, hogy nagyohh m0gnyugds h:erht-ért a 

l'l'!Hlh:íz kiseJ ,h, kézi-könyvt:ír:it is átnc'-ztiik: noha ez nagyol1Mra 
iskolai könyvt>khlíl s modem olmsm:inyokhríl :íJJ. Ez ut.öhhiak 
kiizt. tnl:íltunk (•gy magyar t>s pedig H.:íkóczi-\'onntlwz:ísú: olasz 

nydvc n írt curiosumot, nwlyet eddig0lé nem ismPrtunk s 
l1az:ínkhan aligha ismeri valaki , - azl'.rt czímét ille jl'gy<'zziik. 
'l'urinhan, A. F. Negro kiad:ís:than jelent meg egy tiirtc'.n0lmi 
rl'gényt:irfélc, díszes nyomatha11, szép ill ustratiókkal; czíme: 
»Le Sireni gia c0lehri di tutti tcmpi.« Szerk0sztC:'ttt-k Gomin. 
LorPJIZC 1\Tasutt.i és Morgari. E v:íllnlat l ll-ik kiitl'ie: - mdy 
örsz:ím IH;lkííl adatott ki, de nyomtatás:ir(,] ítélve, sz:íza.dunk 

kö:wpl-rlíl, stít t:ín a flO-as évckh{í] való, - egy: sr.C'rrl mi kalaH
clokkal t.Pli r egényes l1istórili.t foglal mng:íha11, »La Pr-inc i pesset 
Rúkt)czi« czímmel , az i(jtí n. Rákóczi Ferl'I!Cr.J'tíl , a ];j nr. 

egyik: fi 11om mt~ !.:'lr.etíí képen, igen jcíl tal:íl \':l, 2 n -22 é res 
gyiinyiiríí liatn.l embernek :ilmi:wltatik: a mint kalpngosnn. 
pomp:ís magynr ruháhan, délcr-eg pn.rip:ín lovagol, édcsanyj:í 
val :7.rínyi llon:í.\'al s mostoha-apjúml 'J'hiikiilyn·l. egy olnsr. 
v:i.ros órlon Ht.er.:íj:ín, m(•]ynek népe lt•lkcscn »PniY<i«-zza n 

a dalitís magyar l'ejeflelmi csal:íclot. 'rartalm:iníl llt'm ~r.tílha
tunk. - mcg\'alljuk, nem olYastuk cl~ nem n:rl-n komoly l'r.:ím

han; :ut~ hogy szerclmi knlal!llokbl telt n•gt~ny~ P. Lohrytcíl 
hallcík. A H:ík6cr.i-irotlnlom tcljrssl-gcért s n mof;!. 0rintt•tt 
s!l.l-p nwts!l.ctért, mint köll)'Vészct.i ritkn.s:ígot cmlítjiik esak f('] 

itt .. A lar.arist:ík kiinyvt:irtíh:t is R:íkócr.i nrwért r:ís:irolta

tott csak meg, nem t:Htalmi becsél-rt. 

I) Krn.jcsovicsnak a laz:tristitk tanintézetében neye]t és 
· · · l· (j· tól ]·'t · · te'11 l·I'I·e'rdezénk utóbb magyarul m:1r nem tuc o Ja , n. d s:~.m ' ' · . 

olyast hallottunk, a mi e ké:~.irntoknak elhmnvadfisám enged kovet-

keztetni. 
ll* 
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II. 

1\Iost térjünk :it az . ugyancsak a St.-Benolt. lenllbír:íba n 
~'hököly Imr6re. közcl<.'hhr(íl enu ek :í llítölagos hitn íltoztat:ís:ín1 
vonn.tkoílólag lelt igen neYezetes tiirténelmi atlat ismertctt;st; re. 
Er. 1704,-hen kelt s ugyanez évi m:ísolatL:m fpnmaradt frnncr.ia 
nycldí diplomatini emlékirat, ily cz ímmcl : »11fémoirc rr.n .-<ujet 
de la conve-rsion dn Prince Tékély. • 

'l'hökölynek a r. kath. hitva lhis föhéteh;t terwzű sz:ímléb. 
r,;rribh erctl etíí - ccr)•idej·ÍÍ ügj'ének állandó rosszrnfonltíl:ís:í-

""D 1 C • •-

val, s öss1.efiiggésben :ill .i.\Iunk:ícs Yira fela.d:ís:íral. l\l"n.ga 
H. Hükóczi F erencz besr.éli azt el 1fallomásai-bau kiirlílnH;
nycscn, - kétségkívül az 1687. év végén a titoklw. Absolon 
D:íniel :Htal bearatott, ekkor munkácsi, késűbb kassai fűka

pit::ínytínnk, a hozzú halálig híí R::ttlics Andnisnak t•lűacl:isa 

szerint. A nagy-harsányi ütközet, V:írad huk:isa és hadai closz
bisn. következtében úgy a. saj:it, mint immár neje és l\I unk<í cs 
sorsa iránt is kétségbeesett kurucr. ver-érnek titkos jegyekliCH 
írt levcléhcr. képest, Zrínyi Ilona u d v. hiphinjúnnk, ]3tirkünyi 
Ferencznek kellett volna Legyelorsr-ágon :it H.óm:í.l1a a p:í.p:í
hoz megvinni 'l'hiiköly katholi1.:íltísi ajü.nlat;it, oly föltéte l alatt., 
lta ü Sr.entségc a convcrt:ílamlö fejcelelem hanyatM ii gyt> nck 
rcucleílésc végett a bécsi utharnül sik:crrel kiir.hel ép, (12 ·- l "L 1.). 
H:íkóczi ugyan nem késik hozzátenni , hogy mostoha-npj:ínak 
ezen :ittérési eltökélése nem vctln őszinte, (» .... non sinccrmn 
fuisse intentionem ejus«). 1.\minthogy ekkor, 1G87 - 88-lJ a.n nem 
is lün helűle semmi, mert a buzgó lutheránus Absolon mnnkúcsi 
nn1l;ísa. az egész, ink:ihh politikai , mint Yall:ísos meggyűr.ííd l-s
heJ i miívcletct mcghitísíbi. A történetíró azonhan tar tozik 
megcmlékezui - nuí.r csak lélektani , jellemfestési szempont
ból is - anól, hogy a sorsiildiiziitt >> kurncz kirüly« már 
elekor nem itlcgcnkcrlett nr. áttérésWl, legalább mint mcntű 
eszköztől. 

.Kt~sűbb Thököly, hithyniai sz:ímiizet.ésl-hcn, nem sokkal 
halüla clűtt, mtílt századi jezsuita. tört(;netírú];: SZC' l'Í nt csak
ugyan kntholizált volun.. E véglC'g tiszt;íhrt nPnt hozott, okira-
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tokkal nem bizonyított, tekit kétségesnek, mindenesetre len-
al:ihh JJom:ílyosnak tetsző tíllítlist ar.onba.n megdönteni látsz~' 
'L'IJököly Imrének tíjabb időLen eredetiben is fölfedezett s a. 
Monum. H ung. Hist. Script. XXIII. kötetében kiadott végrende

lett', melyet hahila előtt csak tíz na p pal. sajátkezííleg írt és 
mclynC'k J (J-ik pontj:íban arra kéri Rákóczit, hogy hamvait 
hazasz:íllíttatv:ín: l\Iagyar- vagy Erdélyország valamelyik kul
csos várostiltak lntheránus templomában temettesse el. ~Ién
éll>nkchh vilcigot vetett a dologra a bujdosó fejedelem Nicomé~ 
rli:ihn.n J 705. sept. HJ-én, - s illetőleg megerősítő kiilfelirata 
szerint sept. l i3-ú.n, teh:ít titk:ira Konuíromy .J:íuos di:lriunui
IIoz képest nuir haldold:ísa óníiban, - kelt eredeti, s. k. 
codicillns:ínak 187 4-heH alólü·ott tí.ltal a b. Radvánszky-csal:íd 
Jc,·élt<irüban történt föllelésc s a Századok azon évi folyamá
han kiadüsa. 

E kétségtelen hitelíí pótvégrendeletben: - melynek borí
téktim eliHínyta előtt alig néhány ónival, mtír elhomályosüló 
szemekkel és reszkető ké7.zel írta a haldokló Thököly: »Holtom 
ut:in szakaszsza fel Komáromi uram, Szlílűsi és Szkárosi uram, 
és cfl'ec tuálj :í.k az mit benne megírtam,« - a fejedelem a fen
forgó Ugyről maga. vallja »me multa ha.buisse colloqui:~. cum 
Heverendo Patre (a.lka.lmasint P. Branconnier-t a gal:ttni 
jezsuit:ík akkori főnökét, vagy P. Cachod-ot, neje volt uc1Y. gyón
tatój<i.t érti) Societatis J csu, in iisque dictum fuisse, quod in 
eas u u Itimac necessitatis ct extremitatis, si in his terris Tur
cicis hn.bitare non esset securum, illius auxilio futurum fore, 
quod in Gallict vel Italia lwbiturns snm secnram vitam et 
hone8tctm et quietam. In his autem ille suis promissis et clatae 
parolae non sat.isfecit. Itaque, clwn ·violatis conditionilms, 
violentw· et pacta, _ ego a.utem fateor nunquam me c~un 

Eadem since·re traclasse: omnilms illis igitur contr:uhco, 
rcprobo, n.nnihilo in ca.su futuro mca.e mortis, protestorque 
coram Deo et hominibus me ab his pemomina.tum Patrem 
eleoeptum fuissc. Adjuro etiam contidentiosos meos fami~ares, 
qui inveniuntnr in aula mea, ut sepulturmn et ceremonws e:~; 

parte Catholic·i Patre;:; in casn ctgonis et morti;:;, ne permittant 
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· S1'c Deus illos atlJ.HYCt ! Hoc el:il ultimum mewm lr:sla-ctrc:a .me. 
mentu.m. • 1) 

E sorokból világosan kitíínik, hogy 'l'hököly mint cvan-

gclicus halt meg. - aminthogy protcstüns szcrt:nt:ís szcrint 

temettetett is cl. az izmitli örmény temetőben. Az01llmn kit.íínik 
és saját beisme~·(í szavai értelméből t.ünik ki egyszenauind az 

is. hogy a jezsuibíklwk, (mely időben? közclcbhrűl nwg lH' nl 
jelöli) ígéretet tűn az :íttérésre, ha scgélyiikkel a töri.ik hi ro
clalomhól Franczia- vagy Olasr.orszügha telepcelhetik s ott 
nytígodt és tisztességes (azaz: ra ngjának megfelelő) élctet l'uly
tathat. .A j('zsuitük küzhcnj:ír:isn. c czl-lhól sziü::ségkép a I'mn
ezia és a római udram:íl, a p:ip:í1Hil volt megindíbw\l ó. És, 
hogy ők ezt nem is nHila::;ztott:ík el egyik hclyc•n scm, sőt 

hogy a dologban XIV. Lajos portai követc a jól ünnert 

.Feriol őrgróf is tevékeny részt rön: megtudjuk a St.-Hcnoí't 
lcvéltár:ibn n most füllelt Emlékiratliól, mely Mgy eSZ\;lycs::;ég
gel s diploma.tiai elmcéllel r an szcrkcsztve, tal:.ín a tuag:ya r 
r íszanyokkal ismerüs P. Cachutl, vagy a ga.lata i n~ JI( l h;íz 
említett t'önöke Bmnconnicr - mimlenesetre ralam ely a 

t.itokha beavatott .Jézus-túrsas:ígbeli at.ya - iigyt•s . t.oll:iml. 
1'oníblni az :ítt.én;s idtípontj;iról s m:is meglepő kiiríílm t- nyek
r(íl is értesíiliink c nagyérdekíí iratból, - 111ihől alübh. 
"JI ost közöljük a nevezetes okmányt, az eredeti 11ye l ren, -
hogy kétség ne férht•sseu hozzü ; - küzöljiik szó sz\' riut. , tígy 

n. miut ezt tettlik :t! Jil ak idein a fejetlelem ,·égreutleleté \'Cl s 
codici ll n:>:i val. 

Mémoit·e au sujet de la convel'sion du Pl'ince Tékély. 

L P. 'I'' l ·1 ' t · e nuce e ce .y, ear c es <lllll;Y qu 'ou p;u·Je dans les états 
du Gmnd Seignetu·, oü les ofliciers de sa Hantesse (louneu t tL ce 
~omte. le ti~re . de Prince et méme de Roy ; ce Prince, dis-j e, 
/t l eufm projesswn de la R elifjion Catlwliqne le 18. rle Jlla 11 de 
l'auuée dcrnierc 1703, et délesta en mcme le111ps le8 erreur~ de 
Luther dans lesquelles il avait eu le malhenr d'estre élevé. 

I~ est vray, que cet~e profcssion ele foy ue {ut prts puldique, 
111r. L Ambassadenr (Fenol) ayant Jngé Zt propos dc la tenir 

1
) Századok, 187<1-iki évf. 583. l. 
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w:creUe: IIUtÍ\' 1l11 mo/us elle est oiyut! rle {'t 111 • z p 
• , '' .(tl/1. (U I'IIICC ct 

~celt.ee tlc 11011 scenu f !!), et rcromutc }Jour tell" 1,a1• l' • t· 
' · llltC l t:I'Hll'fl lfJ1I 

de la uuttn propre de 1llr. De Ferdol Amuas~a'le . z R · l • ., ·"· 11.1 t n oy ct .a 
Porte, f' /I lli 1111~ mt peu t le veot 1· )Jttr l'orÍI'ÍIIfcl r111 •0 1 t . t d 

. ,, " · 1. es p 1 es e 
prodtt.tre. 

Le nouveau converty ayant témoigné n'avoir rien plus it 
coeur, que de se. tirer de Tnrquie et d'aller finir ses jours en 
Chrétieuté, l\Ir. L'Ambassadeur m'a assuré, il y a plus d'nn an. 
qu e. le Roy luy auait ordow1é de (ournir WI bi'itiment (ranrais au 
P1 wce, pour son passage et pour douze penonnes de sa suite et de 
luy ftüre conter outt·e cela trois ou quatre mille écus p~ur les 
f'rnix t l n voyage, eu eas qu'il p1il obtcnir l'ayrémcnt du Pa pe pour 
aller faire publiquement sa profcssion dc foy lt Rome, comme il 
lémoignait le sou/l(tilfcr. 

Le secrétaire de l\Jr. L' Ambassadeur, qui fit l' an passé 
(L 70i3.) un voyar;e ii Ro me en partic pow· cc sujet la, ne tron\·;t 
pas il. la vérité duns cette cour liL toute la facilité qu'on s'en 
premettait pour l'exécntion du elesseiu du Prince. J[ais le Priucc 
ne s'esl pas rebuté pour cela., et s' il est obiigé de restet· eu Tur· 
q u ie, il Ct!J mem mieu:J; ?J (air e profession onverle de la Reliyiou 
IJit'il a embrassée, q ne el'y r ester duns la gene de conscience, o ü 

il se trouve, en difl'erant de se déclarer. 

Les titres de Prince et de Roy dont il joüyt duns les états 
du Gt·and Scigncur, ne seraient point nu obstacle iL son p<t>sage 
en ClmHienté; il f;tit gloire depuis longtemps d'estre fidele et 
~élé serviteu r du Roy, il ne souhaitte ri eu plus mainteuant, que 
d'estre so n sujet. 

n aymeroit certaincment bcaiiCOIIJi micu:r; estrc Comte Te1.·c1y 
en F'rance, qne d' eslre a.ctuclment en posscssion de la Principaulé 
de Transulvanie, ('??) et pour peu q u'on so i t informé ele ses 
sentimen ts, on conuoitra, que sous 1111 air toujom·s g1:aud et. u_ne 
conversatien noble et agréable, il a changé ses auc1ennes 1dees 
ponr ne penser qu'au repos et au salut de son ame. Le mal est 
qu'il n' est pas aisé dc - Ie tirer dc 'furqnie, les changements 
ft·é11nents qui sc font iL b Porte, sant cause qu'on :r.ouve qu,cl
l[ttefois dcs difflcultez insmmontables claus des afhures qu ou 
croyait finics. D'aillems les infirmitcz du Prince uc luy penue~· 
tent Jllus <rtt<~res ele faire le YO''n<re de Chrétieuté, ct quand ll 

"' J "' • d 'l pourrait y passer, ne pouvant plns se tenir sur ses pte s, 1 _ne 
sanroit plus paraitre elevant le Pape, ny les autre~ sauverams 
claus une postm·e convénable. Il est vray, que ce scrmt IIIIC conso-
l l · . . , l'E z· R · lle uo ir dc sc.~ propres a ton parttculwre pour 1 fJ ts c 10ma111e · · . . 
ycux ce fameux hé1·os des protestanis rcntrer solcmz~lnwnl .:la~~~ h 
bercail dn sotwemin pastcnr; mnis eu q nelque heu qu 11 lnsse 
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profession dc la Religion Cntholiquc, sa conversion servira ~oujou.rs 
it abaUre de plus cn pl u:; le wtrt y h érdique en IIvnfJI"I C el en 
Trausylvan ie, el elle (era. mé11te beaucoup de b i en ú Constaut invple, 
non seulement parmy ses domestiques, qui suivront n.pparcmmcnt 
la plus pn.rt son exemple, mnis eucorc parmy les autres héréliques 
el les schismntiques sujels dn Iure. 

1\Ir. L'Ambassacleur eraint apparemmcnt, que si la. conversion 
du Prince vient iL éülater oú il est, les turcs sollicitez par les 
ennelllis ele la Religion, ne sc scnent de cc prétextc pom luy ólcr 
{a pellSÍOI! (tllllllefle de !li.1:· a douze mi/le l h-res, lj lU luy es l jJct!JéC assez 
cxaclemenl par ord re de ln Porte. Et c' est sans dout.e pour cctte rai
son que son Excellence n'a pas jugé á propros jusqu'it présent, qu' on 
fit éclater cette conversion. l\his si le Prince av:tit quelquc sccour,; 
ü'aillem·s, et qu'il fut en état dc fai1·c de temps a autre 1pwlqucs 
présonts aux officiers de la Porte: il se conse rvern it n.ysément 
sa peusion meme nprés s'e~tre clécl;u·é Catholique. ll ne faudrnit 
pas ele gt"osses sommcs pour le content er, et co mme il est sans 
femme et sans enfants, et qu'il ne peu/ raisonnaúlcment se prome/Ire 
que pen rl'anneez ?t viure: 1) les peusions qu'on luy ferait, ne 
seroient pas uue grosse üharge poul" l'étnt, et seroient s'il me 
semble d'un grand méritc llevant Dieu pour ceux, qui Yutlllraienl 
bieu coopérer par la, it la conversion ele ce Prince et aux suites 
avantageuses qu'elle peut avoir pom la R eligion. 

Comme c'est il. h France seule qu 'il s'est atta.ché juSlJU':\ 
préseut et qu 'il veut s'attacher desormais, c'est uniquement dc 
lb. qu'il attend le secours, qui luy est nécessaire. Le Roy :t bien 
dcs moyeus de l'ayder sans toueber pom· ce la a ses finances; il 
espere, que sa Majesté Youcha bien j etter sur luy 1111 regard de 
compassion, et faire co11naitre au publicque cette co nversion )ui 
aggrée. 

Ce sem sans doute pour le Prince Ragotsky et pour loul 
son party un nouvertu molif de soulenir !:ÍfJOttreusemeul la puissrw le 
diversiou, qn'üs f"onl si ?t propos en notre f"a veur, que cl 'apprendre 
qu'on se souvient eneore en France des se rvices du Prince 'l'ékély, 
et qu on ne l'abb::\lldonne pas llans sa disg rilcc, au. lieu IJIIC t:es 
b}"(wes Hon[Jrois sera.ienl peutestre raffroidys detliS la. p~ursnite 
de leur enlreprise, si l'exemple de Tékély el des siew:; leur dounaif 
lien de croire, qu"en eas que les armes ue [eur soieul pa.s f"rwombles, 
il n' y a plus pour eux de ~·essouree, que de se remell re ?t la 
diserélion des a.llemands ou des lnrcs. 2) 
-----

1
) Thököly gyógyíthn.tlan mellbetegségének ekkor m;í.r elő

haladott stádiumában szenvedett. 
2

) ]~ nagy diplomn.tiai ügyességre valló sorole a Rákóczi
mozgahnn.k elején irattak, mikor XIV. Lajos a rohamosan terjedő 
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Les rapports vifs et fréqucnts liHe le Princc et to t ~· . . l' . . u c .. ~ 
nHitSOil co nt.tnnent l :wo n· avec iHr. L 'Ambassadeur de France 
i~ Constantinople, IJ.lt'ou sa.it avoir élé Gotonel 1Zw1s ses annees ct 
I'I.WO!fé dn f!o!J aHp:rcs dc luy, ces rapports, dis-je, font, que les 
th ,·erses 1w.twns q lll so nt a Constantinople, comptent le Prince 
'J'ékély pnrmy nos protegez, et reganlent le mauvais état de ses 
nH'aircs commc une cspece de deshonncur pour notre nation. Au 
li eu que les enuemys les plus eléelarés de la France ne put·cnt 
s'cmpécl1 er dc ténlOigncr !eur satisfar.tion de la part, que Jfr. 
L ' Ambassadeur de France voulnl uíen preJI(lre au:c obseques dc la 
J>rincrsse E,muse dn Princc Tékély el J[ere du Prince Ragotsky 
rl'ai(ÍOII rrllmy , cn les honorant dc sa p résen ce, el c11 (a isa nt arcom
Jiii{fiiCr le t:orps par la plus grande zmrlie de 8((. maiso/t et rlc la 
na/iQn (rWI{rtise dcpuis le port de Constantinople oh on l"(tvait 
apporlé dc Nico tnédie, jusqu"lt l'Englise dcs Peres J ésu iles oii il 
devail es /re inhnmé. Celtc conduite, dis-je, fitt applaudie de loules 
les urt/ ions. l) Et sans do ute bien des gens ont dejit pénétré b 
~onvcrsion du Priuce Tékély, et n'attendent que de la voir 
éclatcr pour publicr, que le Roy se propose e11 toute chose le 
b i eu de ht Religion, ct q u'il est toujours avantagcux de s'attachet· 
it la l<'n111ce, surtou t q uantl on le fait antant par maxime de 
:Religion, que par intéret d'état. 

C' est pourquo y cepcndant on attend nt toujom·s a vec beaneon p 
de soumis:;ion et 1le respcet les ordres de sa l\hjesté, qui seront 
SClll"lltent Itt r egle Ínviolab!e dc Jn conduite qn'on tiendm. 

Certifié conforme iL b copie conservéc dans les archives de 
St.-Beuoit: 

Eu. Romon, 
Pretre de la Mission, Archivistc, m. P· 

Előttünk ím az okirat, egész Ü'rjeddmc'ben. A törté
neicm most IIHÍ.r ítélhet a tény fölött. Itt a meglepü. de anmíl 

határozottabb 1Ulít:is, hogy Thököly Imre 1703. május ~S-ü_u 
meg· tagadta légyen cv::wgelica. v:llhís;it s a. jezsuita atyak es 

l . · ·t·l l·IJOS remén,·n,·cl -s általa títmogat.ott magyar c 1vers1o o - a •1 · J J 

oly sok hasznot vúrt és nyert. . 
1 

t · 
.. .. . t. . 1 • érdekes rcsz c Cl l) lYiunkúcs hosnoJe teme esene' eze11 , . . . . 

· · ·· · l · rT • ·omy Jnnos lhannmn-eddw 1smcretlcnck voltak; hu ttt 'ara ~~..omaJ . 
0 "' . . . .1 l l· 0 •sóval »m:trhus l · ban röv1den csak anny1t ll' ro a, wgy a ' 0 P 1 

1 
t . . •t · k 

G l t,· "én az era a at Je<:SUI l~ alatába érke;r,vén, ugyanazon napna' es 'CJ ' o 

templomában pompás salemtitássa l oltemettettem <r· 
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Fcriol marquis fnwczia nagykövet előtt :i.t.tért a r. kath. 
hitre, és ezen :t politikai viszonyok - nevezetesen pedig 'l'hökiily 

török évdíjünak tov:íbbra is hir,tosít:isa miatt - - :t nagykövet 
tanúcsára egydőre titokban tartandott tettérül ünnepélyes 

tanúsítYlinyt írt aH saj:ít kezével. pecsételt meg saját pecsé
téveL Ezt n franczia nagykövet hitelesítvén, magúhoz vevé n 

térítvényt, s a bujdosó fejedelemnek, a protestantismus cgy],ori 
llírcs hősének conversiója ügyében követségi titkánit 1

) R ómába. 

a p:íp:íhoz küldötte. 
Ha 'l'hökölynek m:ír l G 87 -iJ.:i swnílt helyzetéhen ezéiba 

vett convert:il:ísi sz:indoldt is fontolóra veszszük s a saj:ít 
codicillusában érintett »conditiókat« és :íltahilJan c co(licillus 
tartalmát a jelen Emlékirat tú zletezctt úllítrí saival cgylwvet

jiik: a dolog ?W,r;yon t·alószínlinek látszik. 'l'eljcscm kiilönbör.ö 
eredetií fordsok, s mégis lényegben, tartalom ban nwglepűleg 
egye~:űk. Ha még 'l'hökölynek 1703. m:íjus 18-iki említett 
revers:ilisa is netal:in elő fog kerülni a konstantinápolyi fran
czia kö,·etség, esetleg rt Feriol-csr~lüd , vagy hi tell'Sített uub olata 
a vatic:ín levélt.árából : akkor a j elen Emlékirat :.illít:is ai11ak 
hitelessrge megt:ímadhatat.lan . 

Hogy Thököly kis-ázsiai sz:ímkivetéséhől Francxia- vagy 
Olaszországba v:ígyott j hogy ez idnt a jezsuitlikknl, - hite 
megtagach-isa ánin, - egyezkcdésn• lépett: codicillu süLan maga 
IJevallja j s hogy a jczsuitük a kitíízött föltételeket kieszközölni 
komolyan törekedtek: annak, Branconnicr atya e ezéiból tör
tént 170-1-iki Rúmüba utaz:ís:L mellett 2 ) lcgjellemzőblJ , legké t
ségtelenelJb bizonyítéka maga c~:cn, mint l:ibzik, a fntnc~:i:t 
kormányeluöknck, Oolbertnek sz:int Emlékirat. Hogy czélt nem 

értt'k, - nem rajtok, hanem 'l'hükiHy ~~ gyénisége politikai súlyü
nak csökkenésén múlt. A p:ípa nem akart miat.bt a hécsi 
udvanal kellcmctlenségbe keveredni , s XIV. Lajos öajná.lbt 
tőle a pensiót. Elhajította, mint a nuir kifacsart czitromot. 

1
) Alkalmasint a rl'hököly végreudeletét hitelesítő záradék

kal elló.tott Fran~ois Bclin-t. 
2

) L. De b. Mothraye: Voyages, 'J' o me l. 37:~. és Lettres 
éd_ifim~tes et curienses, Paris, 1780. r.r. II. 362. V. ö. még .J. \V. 
Zwkctscn: Gesch. d. Osman. Reiches, V. köt. 217-222. l. 
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A s;r.erell <.:sé tlen bujdosó fejedelem tenue·~·'etes 't · · , .", en, po H '"-

rt: ntlelctébell .müs. s~ínben igycks;r.ik feltííntetni a dolgot, :íllí~-
van, hogy a Jt'~sultak megcsaltú.];: : mert nem teljesítették (mtis 
sz ú m.J,_ Itt: lll bír.tük kies;r.közölni) föltételei t, és így .,. ciofal is 
f'O','L:lttl.on::7J!ts. _~:wl rnt1~r etJJCt tr~«. E~ tíll ; de luit. ha a tény, 
a lll t<.:sL• rcles te nye mar elo.z-etesen, - b:ir egyelőre titokban -
nll'gtiirtli n t? 1

) A n nyi biwnyos, hogy a. haldokló Thököly Imre 
lelkére ún :sülylyal nehe;r.edett valami. - tahin a~ a~ 170:3. 
lll :i.j us 18-iki reversülis; s e;r. imttn. vele utolsó napjaiban azt 
:t n; gs l) agúni<lj n. idejéig rejtegetett, ~6 rt-codieillust, melyet 
csak ha l:íht ut<ín rendelt fölhont:üni. 2) .ELbcn a~Un. meghisz
s~iik, hogy lelke mcggyű~ödéséhül. igaz:in vallja »nuJH]U<llll 
se sincerC' tmctassr.« a je;r.suibildml. és mint lutherünus kínint 
meghalni. 

Er. azonban mag:ín az elkövetett tényen, - hogy t. i. 
Uirténdmii11k c fényes tehetségíí, tle jcllcmt're nézve nem épen 
itlcülis b hlhetl cnségü alakja, Yall:ístít ;Íruczikként volt kész 
eladni , - alig Y<iltoztat, alig níltoztatlmt. E fölfogásunkfLt 
ki kellett jelen ten ii nk, cím h <ir sajn:íljuk, hogy épen mi, n. kik 

1) N n eze tes, hogy Thököly leg úja lJ b életírója Angyal D.iviil. 
kin ek míí vé nek befejező része jelen tanulmányuuk megíní.s;t s 

az Aka(lémi:íban fölolvasása óta jelent meg, - e kérdésre nézve, 
úmL:í.r egészen más és nem ily bőve n csorgó forr;í.sokbólmeríb·e, 
a mi énkhez C{fés;;en !taso11ló eredméuyre juto/l. »A. g:tlatai jezsui
t:'tk - írja ő, - már ekkor (1701-ben, midőn Feriol az áttérést 
l egelőszüt· javailli a bujdosó fejedelemnek) kisértették 'J' hökölyt. 
R endhú;mk főnöke , Bmnconnier atya, sokszor meglátogatta a 
számiizöttet Kis-Azsiában is . A Ferioltól megpeoditett (s 'l' hökölr
tő l az őroTóf' szerint vi ssza nem utasitott !) eszme ilyenkor több · 
ször sr.óba keriilt.. Branconniel' megígérte 'l'hökölynek, hogy 
lehetövé teszi elnta;.:ását l<'mnczi!L- vagy Ohszorsz:ígha; 'L'hökóly
ne k vis:t.ont me•>' kellett í<Yémie a kit.érést, s tÍfJ!J !tílszik, miulha 
., · "' • '" · · . ·-t • ~ ·fil -1 ,·a8u.itdk f:>, ·w!crm:llter IlU'{/ uem eleqerlelt wlna a Jm.s~ a /.[Jel ~ .. e·.- . .. , 
rt2'1 ltiresztellék, dogy Thököly k/tért.« (L. l\Ingy. 'Iortenebm }<_..let.-

rnj:wk, V. évf. 4-ik filz. 2n. 1.) •• 
2) V. ö. ene ,•onl\tkozólng i AII(I/Jfll D. id úz~Lt muv~'t, 

2i5-76. 1., 11, J<i ziutéu igy fogj;\ fel a dolgot.; a mlllth~~~ . n. 
cod iciilus tnl'tahtm és 1\Z elözJnényok utti.u ueUl JS lehet JU:I:.kcp 

felfogni. 
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'l'hököly eredeti v~grendeletét és codicillnsü.t napfé nyre hnxtuk, 
épen mi ak:Hltnnk rá a. véletlennek sn.j:í.t.szerií intézkcdéséhlíl 
c reü. nézve oly terhelő t;utnJmtí Emlékirn.tra., s ncldink kl'll 

Jetöri.ilni segítnünk jt'lleméről az ideülis vonást. De rúakadt.unk, 
s ki adtuk, - el nem hnllgathattuk! Mt>I't: »Barátunk Rákócz i: 
b(tní.lunk Tl!ö'köly: de legna(J.IJObb barátunk - az igazság!« 
A történetírónak - gyakran Int'g rL sympathiük rods:íra is -

ezt kell nyomoznia. 
Mélt:ínytalnnok Yolnánk awnban, ha e most mondottak

kal szemben, Thökölynek némi mentségeííl, nem hangsúlyozn:ink 
az időpontot, mikor az az Emlékiratbau idézett :it.térési nyilat
kozat kelt: 1703. májns 18. A logkétséghcejtlíbb korszak r:ija 
nézve ! .i:\ hazriból :1 karlóczn i hékeköt.és :íltal éYek ót:t kire
kesztve i a török portritól Ázsi:iha intermílYa i híveinek leg
nagyobb részétől elhagyatYa; szíík yagyoni viszonyok ki.izütt, 
nem ritk:ín még anyagi sziikséget is sze n ved l' e, - maga. és 
hitvestársa családi ékszereim·k zá.logbavetéséhől tengette életét. 
Lelkét húMnat roskadozó testét stílyos kór gyötörte. S épen 
ekkor) - a rcver~:ílis nl:iir:ísn. eWtt. púr hónappal, veszté cl 
öröhe szeiiYedéscim•k minrhégig híí társát; védangyaJút: diesű 
nejét, Zrínyi Ilonát.~ ) Csocl:t-e, kérdezzük, ha az enn yi csa
pástól stíjtott, tört testíí és tört lelldl em her, az űt m:is, keresz
tyén orsz<íghan csendes, nyügod t, k01lcmcs élettel bíztató jezsui
tlik szépen csengő szavaira egy gyenge pillanatúba n nilwjolt, -
sza.hadúlni dgynin c pokolbúl , gyötrelmei helyéről, bármi 
áron?! 

Persze, az idők kcYéssel utóbb egy kissé nwgdltoztak, -
jadra. l\fostohn.fi:inak, II. lUkóczi Ferencznek rliaclalmas fegy
verei 1704-ben meghódíttik csaknem egész l\Iagyar- és Erdóly
orsztí.got. S a ncmcslelkíí fití nem feledkezett meg iimidot.t 
édesanyja férjéről. 'l'hüköly dtís uradalmait azonnal visszaatlattn, 
sz;imkivctctt mostaha-apj:ínak, kihez régi hívei ü.ltal dgasztaló, 
gyöngéd leveleket s anyagi helyzete javíbisúra, mihelyt tehette, 
tetemes összegíí pénzeket - csak egy ízben is 2000 amnyat -

1
) l í 0 3. február 18-án; véletlen-e, hogy áttérési nyilatko

zatát három hó rnúlva., épen neje halcílcínak nnpjdn keltezte '? 
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kiildözött. Ekként Thökölynek élctfcntarbísi viszonyai lényc
gesen jn.nHt.:tk. s hazatérhetési reménye is fölélNlt. Ennek tel
jcsíílését nzonhan a mindink:ihh kiizeled(í ha.!:il meggútl:í. Ily 
kiirííhll0nyek közt íni meg azut:in codicillusút.. melylwn az 
:í.ttérésről és jczsuitiíkról most m:ír hallani sem akart, s Istt·n 

l's cmher rk eWtt óvüst cnwlt. »Hoc est ultimwn mrum testa.
mentwn! ... « Akarata sze ri nt me nt végbe. 1\Iint protestlíns 
temettetet t cl. 

A mi végre a most közlött Emlékirat keltének idejét 
ill eti : t' z, a z elején olmshat.6 szavakból: »de I'mméc derniin·e 
1711:3.« vil:ígosan az 1704-ik ÓYrc, és pedig ezen érnrk elrjére 
tclwW, mikor R:ík<íczi gy(ízelmcs eWnyomul:is:inak hire nem 

hatolt nH~g d Konstantin:ípolyba, s az {í kiil<löttc pénzsegélyrk 
nem érkezének még 'l'hökölyhez, Izmidbc. 

E nt ost ismertetett történelmi adalékolmt nyújt:í, íme, 1880. 

éYi kutnt:ísnim allwlmü\·al a galatai St.-Benoit-lerélt:ír. Kisebh
nagyobb < ~ rtékíí , sporaci ic us adatok ugyan, dc mi \'Cl a 'l' h ököly
és H.:íkriczi-c· migr:üi!íníl ilyenek is csak nagy ritl;:;in lelheWk, 

s a hujdosük hclsíí életérc vil;i,got clcrítnek, ·- énlekes voltuk, 

sőt a. le~ut<ihhinnk J..:iv~í.ló fontoss~í.ga, cl nem vitatható. 

* 
H:itrn. van mC.g a R<íkóczi i!ltísh fiára vonatkozólag szul

t:í.n ű Fiilst!gc topka.pu-seraili kincst:ír:iban tahílt úlln.mimtrúl 
szólanu nk. 

Il. Rükóczi Fcrencz örcgebl>il~ fi:lról, J 6zsef herczegről tud

val evő, hogy öcscse péld:í.jüt kövctYe, 1734. Yégc frlé Bécsbtíl, a 
cs. udvar íírköcW szemc·i clííl Olaszországba szökött, sitt Y elcn

czébcn, majd BoloCTn:í.han és Rómúban lappangott egy darahig: 
o k .. 

a franczia követ oltalma alatt. 'l\jrökorsz:ígba igyekc.'zé · ~'l.tyJa-
hoz, - azo11han ezt a ltaHl l7H5. april 8-:ln elra.gad:i t•lőh•. 
Alig Inínyta le szemeit a. halhatatlan szaha.ds<igltlís, még ~:~ 
sem temették: a Wrök porta nuí.r megkérdezteté n. ro~los~~~~ 
bujdosó-telepet: »1:.\.karj:í.k-l', hogy üthczült urok nagyohbJl: h;~t 
ide hozassa fejökül ?<' :Mindny<ijn.n aknrt:ík; :1. porta tellat 

érintkezC.sl'c h~cs:í.tkozott József hcrczcggel, a tlirökkt~ lett 
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híres gróf Romwvn l egykori osr.tdk alt:íhomagy ütj:í n. ki ar. 
ifjú R~ík<ícr.it még Bécs h öl ismeri Y ala. A'!. n lkn<lo'l.:ísok h:ír 
hossr.:tn lníz6d:ínnk. - elvégre is cr.éllio'l. Yl''l.ettl'k; R :íkóc?.i 
.T6zsrf 17i3fi. cll•ccmher G-én Rodostóha. t-rkezett s nem soJd,nl 
utóhb Konstantin:ípolyhan j:irt, nagy intimit:íshan léTl-n :lion-

nevallal. 
A clolgok ekkor m:ír a7. osztr:íkknl zavnrodni kezelt-nek. 

a kitört mns'l.ka h:ihoní következtéllen ; s 17 3 7. kii'l.<' [)(;ll 
V I. ]{:troly cs:ísz:ír - a passnroYiczi hékekiítt;s t megszegYe -
teljes l'rcjé\'cl mcgbímn<lta az ozm:ín hirodalmat, min t oros'!. 
súívctsC.gcs. 1.\ kC.t oldalról, két hatalmas monarcli :ítül ft'll)'l '
getdt 'l'iirükors?.:ígnak nagy cWny lett Yolna ily kii1 iílml;nyek 
kö:~.ött, ha Magyarorsz:íghan Cos Erclélyhcn a cs:ís;r.:í.r Pll cn fiil
kdést idézhet elű. 1\ R:íkóczi néY mr:izsercj<;t·c go n<loltak, s 
l 737. scptemlwréhen .T1ízsl'f herc;r.c·gct n ré[.!;Í hujtlost'lk flíhll
jl'ivel Knnstantín:ípolyh:t hídn, nagy kitiintdl;sdd;:<•l fogatlL:ík 
és elkezrlC.nck a.fhdo%11Í \'vll'. () egy sc·pt.. L1-:ín hl t.. olas:~. 
II)'t>hen S'l.crkes:~.tt'tt terjedelmcs emlékírathan ti:~.ennl-gy pontha 
foglul:i kív:ínalmait.l) 

Ezen emlékirat aln.pjrin in(hiltak meg a'l.t:ín a tov:íhhi 
túrgyal:ü;ok. Hákócú fiát V. l\falnnllll swlt:in es:ís;r.:í rí n•si1len
ti:íj:íhan <lecemhcr 2-:Íll iimH.'JH;Iye:; kihallgat:íson, nngy polll
Jnh·al fogadá, cnlélyi fejedl'lt•mséggel hí:~.t:üta , gn:~.clngon meg
aj:íwléko:~.:í., s ugyanawn érp<;n:~.t renelelé s;r.lint:íra, a melyct 
atyja éhezett volt. A birgynl:ísok ht•fejc:~.ésérc a Jtagy\'ezér 
utasíttatott. E;r. ntóhhiuk eredménye a;r. 17:38. jn.nn:ír 20-il-i 
kétoldalú szerz!)clé::;, moHrlbatnók: vé<l- és clac:~.szövet:;égi oldcYt;l, 
melynek pl-hl:ínyai ötöd-napra iinnepC.lyescn kicsert-ltettd::, s 
ez n.lkn.lommul - junn:ir 25-én - a s'l.lllbiunak az erdélyi 
fejedeleJuségről szóló athn:iméját is, a szok:isos s:~.crtarbisokkal, 
:itad:i a nagyye:~.ür a tr<ínjeliílt H:ik<íczi ht'rc:~.egnek. » l\[a -
hja a jelzett Itapon l\fikes Iü~lelllen, - nagy pomp:ivn.l a 
vezérhe'l. menénk. A vezér mclléje iiltetvén n. feje1lelmct, eg.) 

1) E% emlékirntnnk egykorú, gróf Cn.nal piemonti portai követ 
ált:tl kormánya részére megkiildött. másola.t:it a turini álbmlevél
tárból kiadtam a Tö1·lénelmi 1'd1· 1890. évi f. 401 - 405. ll. 
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keYés irW mtílnt kfíY<~t arbta. és n fejcelelemre egy nyus:dos 
knft:í.nt nrl:íunk) és minkct (a kíséret et) is fclkaft:ínyoz:ínnk. 
Ez merrlévén

7 
n. Yczér l-s a fejcelelem felkelének~ és a Yczér a 

fcjerlele~n kezl-hc11 :ul:i az athn:ímét: a. mely leYélhen .a cs:í.sz:~r 
cnlélyi fej e<lelcmnek iisml-ri lenni n fe,Je<lclmet; a feJellelem 18 

a vezér kezibm~ adá a po1·tcí·~.:al esi nált szövetsr!gnek levelét C.s 
cllnícsú:dnnk cgym:ístöl. Ebéd ut:in pedig a cs:isz::ir harmincz 
Jo,·at küld e n. ft•jeddcmnek, - n. fele szép pn.rip:ik Yoltn.k. a 
fele köziinségcs lovak, - és ezek mcllé egy bécsi hintcít l•n.t 

ltJ,•al.« 1) 

En·{íl n, H:ík<íczi .József ül tal eklwr a f(h·ezér kezébe 

nelott »lJ01'{lÍ1Jrtl csinált szüvetsr~r;nek leveléről « lesz most sz<l, -
mcrt enlt('k creclctijl-t leltük meg n. serail kincstádhan. l\fikor 
a tiirök es:ísz:íri h:iz mcsl-s sokas:igtí s értékií kin cseit magri
han rejtő Kuhc-A lti épület harmadik tennébe 1889. évi septl•m
her hö 24-<~ n engemet. Frnknói és V :ímlJéry társaimmal ellísziir 
h~wezt·ttck, s a karzati szekrényekben ()I·zött CorYina-mam<l

v:tnyokn,t és cgyéh eurcípai crc•detíí, zs:i.kmtinyolt könyveket a 
terem asztalaim tömcgcsWl lchordatv:in) e tisztes, óclon folitin
sokat <larahníl elarabra vizsgülni kezdelllik: csakhamar ft>ltlínt 
ellíttiink c~y, kötl-sének fényes keleti jellegével a nyügati:u; 
kiitésíí s ré s:~. i11t drongyollott hoi'Ítvktí codcxek Wmkelegéhlíl 
kiv:'L!ú chralJ . Ez C'f!;Y nagy folio alakú, ele ar:i.11ylag vékony 
ldinyv volt, s:~.ín cs vinígokkal s aranynyal gazdagon útsz{ítt tiirök 
sclyemhrokátha., t:irczamö<lm bekötYe. JGtártuk, és íme ellít
tiillk~ múlt s:t.:ízacli <líszes inissal ína7 e latin czím: 

»ln.s(rnmentwn Pacti inte1· An_r;usüssim:nm Impcmtorc·m. 
Sultan Mammut (így) Hem et primum .Josephwn Principr1n 
Rákóczi.« 

Fonlítjuk a végső lapot7 teh:it ott a kelet: »Dat nm Om•
s~antinopoli, die vigesima Jam1arii Anni t.IDCOXXXV.III.« 

ahttta a saj :í.tkPzíí aláirás: .Joseplms Rúkúc.e·i, m. 1J. és a 

ll:t~y- k?rck pcesl-t Erdély czímcréYel, melynck szívpajzsában a 
llakoczi-]uíz czímere. 

l\. czím és az aláirás mindent megmagyar:ízott. Azonnal 

•) 
11 Törökrwszcí.f!i J,e,•elel.:«, II-ik kiad. II. köt. 03. l. 
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tisztában valánk, hogy itt ft7. utolsó cr(ll-lyi trónjcliilt s a 

porta kö?.ött. kötött n.lapsr.er7.öclés eredeti kézi rnt:ísal, egy. kl-t

st>gtclcn érdekíí á.llamjog i irattal Ytlll dolg unk, mcly nnnden 

Ynlós?.inííség s?.crint csakis könyvalakú fén yes kiitl-st'ért, tl-n'

cléshől keríílt n. birodalmi lcYéltárból i!le, a. kercs?.t,rén 6-kiin.rr

kinc.sck kö7.é. 

Hasonló sors (>rt és hn sonló okhúl egy m:isi k, ugyan e 
korheli s s7.intén k c7. iinkhc jutott :íllams?.cr7.(ídést, mcly i'v[ahlllucl 

sr.ult:in és Frigyes svéd kinily ki"i7.t 1 7:J7-hen köttete tt. Ennek 

kP7.d et c: 

»\Vir :E'ricrlerich mcrl G u ds N ar le Swea gt·s, li iüthes neh 
\Vendcs Konung, « etc. etc. 

Kelte: »Quod factunt C'St Holmiae in llrhc Reginc NrnP 
serlis, die lf)-tn :i'Hensis A ugnsti .Ao. 17:37.« 

Al:iirník: P.ricdcricns 111. p. L eon h. li]inckowstriim 111. JI· 

A szNr.(ídés tnrtnlmn. n hr~w;"et1;se n 1;8 z:írn.d!;lwn kídil 

18 C7.ikkelyMI áll, kC>t nych'cn: cWI n. SV<)d, awt:in a. latin. 
A svéd tört!~nctírók cl<ítt hah<ír c p C> ld:iny nem is, (le s;"iivPge 

minrlencsctrc ismeretes lesr.; csup:in jclewi kív:intuk teh:it. 

E kijnyv nh.kja. S7.intén nagy folio , kötése: kc·m(>ny t:ihl<ík, 
kívííl tcngerziilrl h:irsonynynl borítva s beWI sárga st>l j'(' llllll el 
bevollvn . 

. á H.áköc?.iénak, - lll ely mstag. finom fmncr.ia. rewil
vt•líllpapírra. nagy rlísr.szel, SZ!~ p kerek hetiikkel iratott s el0g 

terjcrll'lmes, - teljes m:ísolat:it C>s a tnínköveteW hcrc?.eg al:l
inísfl.nak fac similé-jét vettuk 

R:íkócú .J 6zsef er.cn állams7.crzödés hom l ohn.t:ln, mi nt 
ii!hör.iílt n.tyjánn.k a porta ú.ltal imnulr hivn.ta.losan eli smert 
jogutórla, annak cúmcit viseli, mégis a dltozott viswnyokhül 

kiivetkcr.ctt némi kihagy:í.sok s mó<losítüsoklml, eH:!ipen : 

» J.Vos prúnus Josephus Rákóczi, 'l'mnsih·ania.e Princeps, 
Dux Hun.~n.l"iae, Partium Regni Bungnrin.e Dominus ct Sicn

lontm Comes, Comes dc Sáa.rns, Dux 1\funbtcsicllsis ct Mako

vicicnsis, Dominus Pcrpctnns dc S:í.at·os-Pata.k, 'l'oknj, H.egécz, 

Ecscd, Somlyó, Lcdnicze, S7.ercncs, Ónod. Damus pro nwmo
rin, -« etc. 
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.... ~z okirat sokkal tcrjcclclmcschh. scmho~y e helyiitt 
koz:llm lrhctne; az(ort jclL·n tanülm:inyunk krrrtC.hen csnk 
riivHh•d cn isme1tdni kir:injuk szrrk<•zotét, t.artnJm:it. - A szer
ziídés :í.ll hosszü hcrczctés eWrchoes:H;ís:iral tizenegy czikkehhc 
foginiL pontiJcíl , lll (• lyr•k utún az ezek szoros mcgtarbís:it mi~Hl
kr;t szcrz t'í rW fl-l részéről cri'ís fogurlalommal kötcleúí záradék 
kiin•tkez ik. 

A h<·rezctl;slwn .r óz1wf hereze g, mint kcgyclctps fi ü, min
denl·hltít.t holtlog emll-kii ft•jedelmi c;clt'satyj:í.níl (•ml(okezik meg, 
kijcl<'lltrc;n, lwgy az {í nyomrlob.it hin·tc·ncléí, jiitt PZ országb~. 
'' g_yc'ízhetdlPn tii riik cs:(szár vl-dsz:í.myai al:í. Ldkéhru semmit 
mt'l egL• hlwn nem c)hajt, mint l\fa~yar- l-s Erclélyonwíg a német 
r:s:ísz:ÍJ' VI. 1\:í roly :íltnl r lnyomattatot.t n•llflein('k s nrpl-nPk 
fiil sza kt< lít:ís:í.t s C:ísi jog n ik, sza. hn.cl s:í.~n ik r isszatili ít:ís:it, ezl'k 
egész teljPssc;gt-bcn. Hogy ezt a fcinyes porta hathatós segr:
lyc\rcl kimunk:í.lr!tllwssa: az okosss:íggal tiincliiklt'í l\lr!H•met 
hasa birodalmi fc:írezér t-s cstísziÍI"Í helytartó jríakarattí ktizw
títc;Sl;IJ C' z fonlült, :ítnytíjtv:í.n 11 eki a neYezett országok fiil sza
baclít:ísn mHnk:íj:ít ezc·k lakosstíg:íunk óhnjt:is:íhoz kl-pest r.zl-lzci, 
pontokha foglalt emléldrnt:ít. Melyct is sznlt:ín c'í Fölst-ge 
kegyes (•]méYel értett, őt és általa :t minrlkét országheli magy:: r 
11cmxetet, - .. mint az elnyomottnk és iíhliizöttek vérWje, -
hatalm n.s j><irtfog:ís:íha, oltalmrih n. Yenni íg6rkezék, s említett 
fc'h'L•zt:rét c'í Excj:í.t utasította, hogy a benytíjtott pontozatokat 
a Jnagas porta clív:inja P lé t('Jjcszszc•. A mi is megtii t·tént; s a 
birocla.lom tnn:icsában minclcnt megh:inydn-vPtrC.n l-s n f(il
lli('I'Íílc'í 11ehézségek elh:írít:ís:í ra m<i<lokat tnl:íh:ín, :1. köz;lkarat
tal rlfognrlott pontozatok lcgfclsc'íhh hclyeu jór:íhngyattak s 
oklerl-lJ,e (instr11mcntnm) foglnltatvn, :1. fc'íYczér :íltnl minr·kiínk 
:ítadattak. l\[i e fényps cliplom:ít illc'í tísztl·lct.tel ,·cttiik. tar
tnlm:ít nwgértcttiik, elfogadt11k, s latinra fo)'(líttatrn, n n:sziínhe 
engerl c!lycwtt cs:isz:í ri szerzC:íclés szerint szcírúl szcí1·a , lwWie 
srmmit d nrm Yévén, scm hozz:i nem tévén, jelen len·lilnkhe 
iktatjnk, a mint. következik. 

E diploma elcjc;n a sznlt:in hosszasan Plmonrlja, hogy 
n:gi idC:ík, Whh száx:ul óta a magynr kir:ílyok (a. két ~znpolyay) 
és crcll-lyi f<jcdelmck önkönt az c'í ősei és trónelődei oltalma 

1-:! 
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al:í. ndt.:ik mngoknt és ez alntt t-Itt-nek, hogy cllenség(•ik cllcll 
mpcrmnrnrlhnssnnnk. Knliiniiscn kit•meli a H:ík6ezi-h :íznt. t:s n. 

n ] 
németcktííl lísi szabml s:igaik tól .iog tal:tn tí l nw g fn~z tc >tt lll ngyaro ;: 
tíltn,l c házhúl nHtgyarorszrigi vezérl íí s ertll-ly i n ral kodcí fejt-cle
lemmé választott, csak nem rég cll11ínyt. TI. R:ík óczi Ji'c rcnezd~ 
a ki az n,nstrini császár eríísznkos hatalma cliíl szin tc;n :1. fényes 
porta vé.cl sz:íl'l1yni alá mcnekííl t, és a kinek pélcl :íj:ít icl c'ís h lia, 
Rúkcíczi .Tózscf herezeg is kiiYcté, két·vén c'ít., a szult:í nt, hogy 
.Magyar- s Erclélyorsz:íg reneleit a németek z~arno k i tt r:tlm:í
tc'tl szahaclít.sn. meg. Ü hirodalm a Yemlégciííl fog:-ul:i c sz:í.tu
kiíízütt fcjc<lclmi személyeket, és mi Ycl ign.ztn. l :~mí 1 ii hl iizl e tn ck 
s n. magyar nPmzet is igaztalamil nyomatik cl : cs:ísz:íri SlÍ\'t;
hcn cltiikélé kérelmiiknek teljes ítését. De mi\'el kii?.te és a. 
ma<r )'arorsz:irri trtíttl>i torlcí K :írol.)' német es:ísz:ír kiiziítt swt·-

;o::". n 
zc'ícl ésen alapliló, 24 éY rc küWt.t hl-ke :í.llott fenn : ez t c'í a 
cli csc'íst-ges ottomán hirotl n.lom részén'íl megszegni nom a kard n, 
a felszn.lmrlít:ís ihhiis mnnk:íjünak nwgkezcl éséhrn r• clcl igdt; a ka
tl :íl yozm volt. 1\-findn.z:íltn.l a nl- mct cs:ísz:ír a hékckiitc;sl. C'rc'íszn.
kosan fc lhontvn., h :ul~crcgeiv e ] v:l.rathmíl ltat:í.rainkra tií rt. l\l'i 
scm akarunk tclt :it. most m:il· citiikéit kegyes sz:í.ntl t::kuuk vc;g rc
hajttis:ival todhh késni , hanc1n I sten kcgyelméhc'í ] bnzz:íl :íttmk 
i\fagy:u·- és El'(lélynrsz:íg fe lszahacl ít:is:í.hoz s lt njcl :111i ::;zahncl 
s:ign.ik helyre:illít:ísrího7., goncloskocld.n uPkik bnzz:íjok mC:ltö 
fcjcdclcmrc'íl , a kcreszty c~n néprk nrn.lkotlrí h:ízni kii ziítt. t ii 11cl iiklt'í. 
hít·cs-nevczctcs nemzctséght'íl sz:írmazntt R:ikcíczi .Tcízse f lwrczeg 
szcmélyC. ben, a kivel is fc'íy czériink s hc·lytartcínk, a nng,yj r les
ségíí M ch emet hasa, mcgbi:d.sunk bcíl a kiin~tk c zc'í, :í! tal unk 
minden czikkelycibcn szcntiil mcgt:wtanclc't szcrzc'í!lt;src lC. pctt: 

Arti.culnR I. Hogy a l\Ingyar- s Errlélyorsz:íglJflll t l'(ín
hi tol'ló nt-m ct cs:ísz:í.r helyérc ezen orsz:í.gok lakosai, szahacl
v:ilaszt:í si jognkkal élve, :unott kidl yt, l'mitt fcjerl elml't v:íln szt
hnssanak ntagoknak, ez jelenleg, tnchalcvc'ícn , tiihh neh l-zs t~ghc 
ntküzik. Ugyanis Bethlen G:thor és Apnfy .i\Jih:í.ly, kik a 
fényes pOl'ta által tétettek fcjeclclm ckké, innmí.r ntcírlaikban is 
kihaltak, rs scm az c'í h:Lwkhöl ercclc'í oly cg,y<3n nincs, n ki a. 
magyar- s errltnyorsz:ígi fcjccl clcmségt·c igényt tarta na, scm 
sza h:Itl d laszt:ís títj:í.n c mél tcís:íg m c' me l he Ui ércl emcs fC:: r fi ú 
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- - n. hozz:ínk mCJwkíílt ma'"'arok Bj't.l·tt-l·o""t" s· e.· t tt 
"'> ,/ ' ' "" •• • z -1 lll - o 

IWI\1 tal:í.lh:ttA »Minthrwy ]Wfli" •1 H·íhíc··1· ] ' 1 'l · . . . . "'· - ,.., • - . ' ,, - w z az ere l' y t 
le.Jcdcdml t1:on.~ l~ossztí iclíí11 :ít tcttlc~esC'n bírta és llJ<l~.)'nr-
ors:t.iÍ ,!!i l'czc•rl fc 1 l ' · l , . . __ · · · · o- JC'f c C'mse~1·c ts eme tetett; mintho~y r r. n. 
har. n~gJ s a k<~rcsztyén netmetek kiizött clicsííségcs; L's lllint
Itogy éí:L' ll h:ir.htíl s:r.;(mw.r.ö L R:íkóc:r.i .fcízscf fejeeleicm a:r. 
ot~on.~:í n cs. Ilirodalomha s ennek ohnlma al:i jiitt, két·Yén. hogy 
llli Cio tt l\lagyat·- ,;s :E rcll-lynrsr.:i.gok rendei :íltal n:r. említelt 
l'c !.it•dcd tlli 1n éltcísrígra me~r:ila sztn.tn t-k -- a tiiriik cs:ísz:írsúa . - ~ 

:íllal ilyenííl je!filtessC:•k ki , ismertessék el s Yétc:;sék párt-
l'ogúsha : :l.llll!lkoklí.ért a nc\'c:r.ct.t Rlikc'lcr.i-IHí:r.heli .Jór.sef her· 
cr.eg, kír:íJJn.t:t s:r.c rint., adcli~ is, 111Íg a:r. aHhhírt c:t. ikkelyl'k 
ta r! n. lm a fo g:wa.thn. 111 l' het., a:r. ottomán esüsr.:il·s:í~ rt-szc;rííl 
Erdély feje1h•lméííl (Pt·inceps) s l\lngyat·ors:r.:íg rt·zérW-feje
cl elm c:. íí] 1) (Dux) elismertetik (:tcceptn.tur), és hogy Magya r
ország s Erdély rendei részé rtil fej eclclmííl \'álasztassrk. m-ra 

né:r.re résr.ére n:r. ottonHin hirodalenn segélye t-s p:írtfogii:>a 
(:;ue.cursus ct prntc•e.t.in) hiztosíttn Lik s cr.é ljai elérl-sl~ l'L' segeclel em 
(auxilium) adatik« 

A r l. II. l\Tiu t.:in Magyar- s Enlélyorsr.:íg rendei :í Ital n 
fiiliíluen~zett fc.ieflclrm meg fog r:ílnsztatni: hogy t•bhéli feje
deltui méltósdgaihau mn g<it criíscn és iíllaudóul feutarthassa 
s meo·sr. ihirdíthassn. a török esászá rság részérííl folytonosan 
prírtf~~oltatui és f~jrclelmi székéhen m~gtn rtatni fog. És lia 
valami indigelia ragy iclcgen, ki a magya r nemzrtnt•k nem 
kell, nds hntalmass:í.gok :í.ltal erdélyi ff'jeclrlemnH; Yag.'· Magyar
orsz:íg Yer.é díí-fcjeclclnH~I'é tNrtnék : r:r.t az nttnn::ín cs;ísz:írslÍg 
so ha, se1nmiképen cl nem ismcreurli, -- l'ir l- Yl-11. lm ralabt. a 
fi:intu eYezet.t fej edch·mhcr. hasnnlM. és sr.intl-n a fl;ll)'l'S pnrtn 
Yéllsr.:i.ruyai alatt r lt'íL lli:Jgük :t h ;t orszríg remJei közmeg
egye:t.t>ssel s:t.ahaclon dlas:r.t:wi a ka ru:ína k; akkor az il} ft•.ir
delm ek s:r.:im:íra is a jelc•n cs. szpm'íclés :Magynrorsz:íg s ~nlc>ly 
j rmim sw lgdlcí c:r.ikkc ly ei ul'k Juegtart:ísa Lir.tosíttatik. A l! a lá
han. Mngyar- s Erdélyorsztíg la,kcíi s:r.nballság:ínak helyre-

l) E sz6val fejezé ki mngyarúl az 1705-iki szécsényi ország· 
gyülés n In.tin Duxot. s így irta maglit TI. R:ikóczl Fereucz. 

12. 
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ll ' ' ·' 1·c11dbcvét.clérc és mc_."tn.rt:islirn. folytonosan szor-:i ítnsara, JO ·~ 

galmatos gondviselésünk lészen. , 
Art. III. H:t Yalnmcly vrí.rosok és drak Mngy:trorszagon 

s Erdélyben :iltalunk cl- illctlíleg visszafoglalt.atnak: nz ottotn:í11 
cs:isz:írsng s Magyar- és Enlélyorsz:íg kiizt annak ÍllnjélH•n 
t:U'tandó értekezletek döntenelik el, hogy mclyik Y:irnk s d l'Osnk 
maradjana);: tartoz:mdósrígaikkal egyiitt 'l'üriik-: mclyikok Jll~ l lí g 
l\[agyarorszrig Y agy Enlély állandó birodal m:ihan. Dc a Jnap;yar 
lakoss:ig az clííbbí catcgori:iba jutó v:irak c·lfoglal:is:ihan is 
coyarii.nt küzrcmiíkcidni tartozik. Annakut:ína. a IlOlll éJ·dckelt 
h~talmassiigok konstautin:ipolyi köYetei intézzék cl e helyek 
hodtartoznndóság<inak ügyét véglegcsen és igazsúgosan . 

.tb·t. IV. Magyar- s Erdélyorsz:ig lakosai az Istl'll 
scopdclmével befeJ.czcmltí felszabadítás után békl-s :illaJ>nthan "' . 
hngyatnak, fogsrigm semmiképen nen1 hurcwltatnak, Yagyon uk 
birtokáhan nwg nem h:ihorít.tatnnk ; Y rtlamennyi ott él(í kct·0sztyl;ll 
fel ekezet a maga. vallása. gynkorlat:it szaballon küYethcti s m:is 
hit fülvételérc nem kényszerítteti ];: , úgy, mint az e cs. l>irodalom
heli keresztyén nemzetek. Templomaikat, még a német hitori lis 
idejéhen épülteket is, luiboríttütlan tíl bírhatják, úgy: a mint most 
hírj:ík, s a romlásnak indtíltakat megépítheti k ; a türiik cs. 
korm:ínyzöktól, tisztek től, híniktól stb. mindezek ben sem mi 
módon nem nkad:ílyoztat.nn k. 

Art. Y. A füntncvezett fejedelem s utódai: valamint min
den alattn1lóik ígérik és kötelezik magokat. hogy az ottomán 
bit-odalom barútainak barátai, ell enségei nek ellenségei lesznek. 
megkliliinböztetés nélkííl , és a sz iikség úgy hozdn mng:í.ral. 
az erdélyiek határaikon belül vagy ezek szomszédsrí.g:iha.n 
húszezer, hatfirnikon kívül tízezer, - a. magyarorsz::igiak pedig 
hatüraikon belől vagy ezek közeléheH százezer, s határail.::on 
kíYűl harminczezer fölszerelt harczost üllítanak saját költségü
kön a török császárság oltalmü.ra. E seregek orlaigyekozzenek, 
hogy téli sz:illásnikat ellenség fülelén ü titessék föl. Viszont, ha 
a sziikség azt kí\'iinja, hogy l\{a.gyar- és ErdéJy,wszrtgha tiiriik 
ha.dcn·ü küldessék: ezen orszügok laköi nyolczvat1ezcr cm her
lltil :illó ottomün hadsereget elcgenclü élelemmel eltartani 
ronakodüs nélkül köteleztetnek. 
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Art. l I. A kik a nevezett fejedelem kiad;tudó ma.nifest.n 
m<inak l\Tag)'arorsz:ígh:t s ErdélylJC cljut:isa és kil•inlctésc 

nt:in a~ ahiJan í'oglaltaknak cugcdclmeskedni clmúlasztjúJ.: s 
Ilyakasul az ellenség p:irtj;iltoz ragaszkodnak toniiJlJ is: ha 
kiizííHik valakiket a törlik csapatok clfoguak, az ilyenek semmi 
szín alatt cl nc111 hocs:ittatnak, hacsak irgalomhól nem. }~s 
lllÍnt:ín lllagyat·orszüg s Enlély (isi szahadstíga s kir:ilts1irrai a 
hajdani :íllapotlm vissza:íllíttatnak: a török cs:ísz:írs:íg ;ii~al a 
lakoss;ig azokhan megtartatik és mcgoltalmaztatik. Ha azon. 
han némely szabads;ígluiborítók s rendbontók ezen :illapotot fiil
forgat.ni és azzal a jelen szcrződés czikkcit megsérteni merészcl
nék: az ilyenek scm az ottom<in cs~ísz:írs:íg, scm Mag:yar
orsz:íg és Erdély fejedelmei részéről semmimódon nem p:írt· 
J"(Jgoltatnnk, szavaik meg nem hallgattatnak, - sőt méltö 
büntetésöket vcendik. 

Art. VII. Míg a föntnevezett fejedelem l\fagynrorsz:ig 
vczél'lő-fcjcdelmévé vagy kinily<ivü, avvagy Erdély fcjcdehnén~ 
közakarattal meg fog v;ilasztathatni: n.z addig a német had
sc rcglJű l segítségér e ;ítjöYők, úgy n fényes porta rédsz;ímyai al<í 
mcnckülő magyar- s erdélyorszlígi lakosok, vala.mint mindazok, 
kik a fejedelem hadai közzé magokat fölvétetik és lJeiratj<ik, 
- ezt minden akall<ily nélkííl megtehetik s elfogadtatnak.llfivcl 
pedig a magyarorszügi s erdélyi ttkosok török csüszüri párt
fogás alatt leendnek: ha a sziík:>ég ügy hozandja. mag;ival, 
elegendő török haderő fog indittatui segítségökre . 

.rh·t. VIII. Magyarország s Erdély lakói sznbadsüg<inak 
s a nevezett fejcelelem és fejedelmi s vezérlö-fejedelmi utódai 
trónj~inak fentart<isa és p<írtfogol:is;t az ottom:iu cs<isz;írs:íg 
részéről szentííl biztosíttn.tdn: az e biztosítús és p:írtfogü:-; 
viszonz:is:hil Magyar- s Erclélyorsz:í.g részéről a portánal\ 
tizc tendő tiszteletdíj összege akkor fog mindkét fél egyetértésé
vel mélt<inyos és illeneW form;iban meg;illapítta.tlli, a mikor 
ezen orszügok a németek j<irma alöl Isten segedelmével immá1· 

föl lesznek szabadítva. 
Art. IX. Az ottomán birocblom, nemkiilönbcn 1II<1~ynr· 

orsz;íg és Erdély lakoss;íg:inak nagyobb gyarapocUs:íra s 
haszná.ra megengecltet.ik, hogy annak idejében oly kölesöli ös 
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kereskedelmi és v:í.HJSzerxűrlé:·l('k kiittcssenck kör.öt.tnk. a minők 
:t török cs:ísr.ür:>tiggal lmr:ít.:-;(igus vi:;xunyhan éltí 111:í.s ide~en 
11emxetekkel fennállnak A magyat· és erdélyi fűmak köxiíl 

né<ryen a fényes porhín fognak tartóxkodni s évenként fül-
o 1 . 

v:í.lta.tnak; és mint:in nx iigyek I s ten segítségén~l ren< cxt.ctm 

fognak: ha mi olyasuk fordtiln:ínak még elő, melyck ar. ottom:ín 
hirodalom mélt<.ís:íg:íval egyexűk, l\[agyarorsZ<lg és Erdlq.)' 
szalmcb:ignint néxve üdvösek s a fönt ne\'czett fejedelem :íll:í:;:i
val összeférűk,- az ilyenek czikkclyekhc fogla.ltatdn, c cs:bz:í ri 
diplomüba a jó r endnek öregbítésc végett időrül-idűre be fo g

nak iktnttatni . 
Art. X. Ha a dolgok, a jelen h:iború lJcfcjeztével nctal:ín 

m:ís l'orm:íban folyminak: aH :ur a föntnevezett fcje<lcl cHl 

örökös-jószágainak, valamint egyélJ javainak ügye ne1n fog 
mellüztctni ; Jutnem az itlűk és körülmények mi vol telhoz képest 
mind en l eh ető elkövettct.i k arm néxve, hogy az, nemkiilünhcn 
:1 fejedelemhez ragaszkodó főurak és nemcsek jószügainak üp;yc 

<l lJékekötés czikkelyeibe iktattassélc 
Art. XI. H a az isteni gondviselés úgy hozn:i mag:ival. 

hogy a föntemlített fejedelem Magyarorsz:[g s Erdély hat:imin 
kívííl fogna maradni: akkor neki , fő nraintl, nemcscivel és 
eí',ek szolganépéve\, ar. ottomá n cs:lsz<Írs<ig résxér{íl megengl~ !l
tctik czutún is Rodostóban tartózkodni s nHtr:lllni. Valantint 
cL fcjetle\em üdvözült atyja s ü maga, az líket küveWHcl 
e~yetem ben, mostanüig a török b i rodalom vendégei gy a n:í n t 
tartattak: ezenttil is úgy fognak tekintetni. Hogyha azonban a 
fejedelem, avagy valaki hívei közül müs fejedelmek orsztígailm 
óhajtana költözni , - ez nekik az ottom:ín csú.sz:írsüg n)sz•.)r{íl 
megenged te tik 

E ll pont tarlahnazza a szerz()dés lényegéL K övetkezi k 

a szult.ín mtil1catiója, a szolwtt ünnepélyes fonnnlúkkal s a 
mindenható Istelll'e, Mohamed prófét<i ra stb. tett erí)s fuga
dalom mal. A fűvezémek, :í!lam-ministcreknek, lms:Umak és 
egyéb hadi tisztelm ck, tígy az egész hadseregnek, kii lünii::;en 
pedig a tat:í.r ciHinna k s ragadoz:ishoz szokott fegyveres m~pé
nek szigonían megparmH.:sultatik a szerzűcll>s czikkelycihen 
foghtltakmtk szoros megtftrt;isa, megtartat:isa. Senki ellenkező t 
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cselekerlni ne n• crésxcljen. Bezúrja ezt a szult:íni tu~r<iral 
m egerősítés kelte: »Dabantur Constantinopoli, .t\nno He"Írac 
l\fCL. ultimis dicbus Lunae Ralllazan.« " 

Az egészet he rekeszti Rükóczi .J ózseii1ek a Szent-Hürom
s;ígnt tett eskiij ércl erősített hasonló ünnepélyes fogadalmüt 
kifcjez(í ztirszara. maga és ltí,·einek nevéhen kötelené~ a szer
zlídés híí megta rtüs;ít örök időkre. Az ő alüirüsa keltét m:í1· 
fiinteb h közi.iltiik. i\.z egyesített erdélyi és H<íkóczi-ezímcrt 
:ilmízolú nagy, kerek, még eléggé ép, piros pecsét körirattalan, 
lllint .József herezeg atyj <ié volt 1703-han. A herezeg nagy betíík
kel, igen czifní n i !'li alá nerét; kiilönhen az okirat - ~im bár 
ahtpvetö, »örökénényií « ~í llamszerzíJ cl és gyanünt készíílt s 
ki:íllítlísa ehhezképest nagyon iinnepélyes, - lllég is ellen
j egyezve nincs, holott a svéd kirülylyal kötött hasonló szerzü
désen ott ,m a » Friedericus« m. p.« mellett a cancell ü r 
ellenjegyzése : »Leonlwrd Klinclcowström m. p.« Mily körííl
mény gátohí. Rákóczi József cancelliinH - atyjának egykori 
nehari tanácsos;ít és fötit.kánit, Pcípa.y Jánost az el\enjegyz(>f; 
megtételében? - tudni nem lehet. 

A jelen szerr.őtlésnek nuisik eredeti p~ldfínya , - t. i. a szult<in 
tugr:ij:íval megerősített török pélchiny, - Rükóczi .József rala
mint atyja rodostói levéltünivn,l , nlinden valószínűség szerint 
az i(jahh fejeclelemfiú, György herezeg birtoká.ha, s ennek ueje 
révén utóbb tahin a nuu·quis Hctlnme-csalüd archinun:ilm 
kcdílt. Itt, vagy esetleg a franczia íillamlevéltürban, még sok 
H,~í.kúczi-fúle, emigratió-korheli iratnak kell lappangani. 

Rükóczi J úzsef 17 39-i ki életirója s arczképének kiadója. 
n. német H. E. S., a most ismertetett szövctségszerzüdés léte
r.éséről értesülve volt, és tett is lépéseket annak m;isolata meg
szcrzésérc, de ez nem sikeriílrén. csupán czímét közli , ilyképen: 
» Pact um inter Imperatorem Sultan l\Iahmucd Klwn et. 
Principem J oseplmm Ragoezy initmu, - prout copia ad nos 
tnLilslata in 4-to, 1738.« 1) Diplomat<ik azonban csakhamar 

I) » \Viewohl man aller augewo.ndtenl\lühc ohngeachtet dieseu 
'l' ractat d em G. L., ind em man sein es gleich~u in der His.toric ~~·er~ ig 
jjli(]Cll wird ll'l!l'llC COUIIUUUicirct hiltte, SO ISI CS doch litelit IIIO!Jltcft. 

, o . 1. b l !7ewesc·n solchen herbey z n scltnf/'en, « etc. (l> Merckwiirchgcs JC eu urH 
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szen~én ek bel ő l e konmínyaik sz:í márn. másolatokat ; így a tnríui 

üllamlerélt:lrban egy, 1) s a. héesi es. l;S kir. csal:ídi és :íll nmi 
titkos lerölt:írlmn la!t példá ny egykortí m:isolat:it ta ] ;í ]juk.~) 

A fran czia és spanyol :illaml evélt:irakhan szintén ohetetlenül 

meglesz. :Minda:dltal l.:iwlrn c konit. és annak rísza nyait erlísen 

j ellemzö s l'pen azért nevezetes érdekkel bíró :ill a mszerzöclés 
még eddig nem vala. Ürremliink tch:it, hogy mi - uem 

müsolathól , hanem mag;ihó l az eredeti, kétség telen l ti lclíi 

példúnyhól - a föntehhi ckhcn mcgismertethcttiik.3
) 

Korát erlísen jell emzőuek utrmd ottuk c sziivctségkn·let. 

Egy hajdan a félv il:igtó l rcttegl"tt, de m:it· lt an}'atló nngy
hatalmass:íg kötötte azt, egy a Uugoló how;zeretet é.s lt an:zi 

dicsőség ragyogó nYmllll s:ítöl klirn yezclt, ele kihaló f(•j edC'Imi 
luíz sn.rj:ival. Nevezetes oki rat: nz utolsó crrl(ilyi f'cjr•dclmi trón
j elölés okmánya. A r ég i id őket., rég i :illapotokat akad vi:;sza

idézni, teljcsen mcgv:iltozott viszonyok küzlitt. A khé rlct a 

török porta részéről későn jött: téuynyé nem r:il hatott, -

rajjon a magyar nemzet ün:illtis;íg:ínak s nemzeti j l' ll eg('nek 
jav:íra-c avvagy k:iním? Nagy kértl él:i. Dl', Ita a porta eh;g 

politikai éleslátással bír vala ugyanezt a kísérletet htí sz- lt ar

mincz énel előb h, 1708 vagy legalá hh 171 8-ba.n, .J óz~;ef' lt orcz<·g 

atyj:ival, IL Il:i.kóczi Fcrl'nezczel ,4) s nem most, 17:-38-lwu a 

liúval tenni meg, - bizony, a tiirténclem kerchi tu ;isk(;p 
fordültak volna! ... 

Thatesi des Priitendentcn von U n ga ru uud Sicbenbiit·gc n Ju~eph 
Ragoczy ", von H. E. S. l•' rankfut·t und Lcip?.ig, 17 3!). 7U. 1.) 

1
) Reg. Cort. Stran. 'J'. 100. 2·do Athliúone. Vienna , Mau;u 

~-o, nro :31. (»Genuinurn 'l'mcbius ex authentico originali , paclo 
wtcr Augm. Imperatot·em SuJtan Mohn.med Chan et Sercn. l'rinci
pem I. Josephum Rákóczi Ducem H ung. ct Princ. 'l'raus.« ) 

2) 'l'urcicn., fasc. l 04·. 
3

) »Az utolsó erdély1: trónJelölt törl éuetéhez« c?.. a. a?. 1737. 
sept. 8-iki emlékirattal sth. egy iitt egés?. tcrjcdelctnben kiadluk 
a Tö1·ténelmi Td1· 18!10. évi f. 401 - 423. ll. 

'
1
) 'l'ermészctes, nem mngyarorsz~tgi v n gy erdélyi várak és 

tet·iiletek átengedése árán ; mcrt ily <Hdozatm Rákóc?. i Ji'erl'tlt'7. uu!g 
17 l O· ben sem volt r:'tbirható, -- leg !'ölje bb a ntc?.s;i,g lak bt S;o;crém· 
séget volt volna hajlantló török 1clsö l>bség alá visszttengedui. 
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E szerzöcl és kelte után nyol cz, kicse rélése és az a.thnámé 
kb;hezvétcle ubi-u h :írom nap rmílva R<ikóezi _J ózser. 111 int a 

porta :iltal dec rctúlt erdélyi fejedelem, mú kiadü ma11 it:cstumüt, 
(l í 38. .ian u:ir :28-:ín). Ezen, a trónjelölést a kül földi kor

Jwínyokkal tudató s l\ragyal'Ol'SZ:íg és Erdély lakoss:ígát fegy
Vt' JTC hívó manifes tum ml'g Konstanti11üpolyhan kelt, _ és 
pedig a kiil:illamok konmínyai niszérc franczi:t, a magyar 
nemzet szÜJ n:ím pedig latin nyelven szerkcsztvc, J) - de a 

l' eltéL küvcW napo khan az i(jti fejedeleni m:ir mcg imhílt, vér
me:; rcménycivd , i_i:-;szes udvaniml, a. magyar cmigmtiú fejeivel 

:; féuyes törtik katonai kíséretlel :1 nagpczí1· ut:ín a táborf)
z:ísm, Viddin, Fctiszl:in, Orsova. felé. 

H <i köczi .T úzsef lllalli!'cstuJwin:tk scm idehaza a lakos~·;;íg 

kiizt, scm a cs. tüboroklJan a magyar lmtonascig közt, nem 
lett meg d rt habisa: az az óriási ha.tüs, mcly egykor apj:inak 
hrzczani manifcst.umát, vagy a. !Jít·es »R ecrwlcscunt .... . «-ot 
li iiveti vala. Bizonyos, Erdélyben hletkezctt, dc még csinijúban 
l' l fojtott gyenge kísé rletet kivéYc, otthon senkiscm mozdtilt, s 
a lmto11asüg csak igen gyé ren ~ziY:irgott át az új trúujclölt 
Yiddini t:ilwnilm.2) Ennek tühbfélc oka \'olt i a es:isz:iri lm<l

Yczérlct s a poli ti kai lt atós:igok a legéberebb őrködést fej
tették ki , a habí rokat szorosan Yígy:íztattúk, - minck köYet
kcztébcn a manifestulll pélctinyai a lig juthattak be a haóha, 

s legtöbbnyire l•lkoboztatta.k i ele ha bejuthattak s elterjed
hettek Yolna is: az ekkor élt nemzedék m:ir egészen más vala 
(nemzeti érzületélJen 11a.gyot siillycdt, mcghuny:iszkodó kor 

l) Franczia példánya a turini államlevéltárban: »l\hnifeste d~ 
su u Altesse Sérénissime le Prince Joscf Ragozi.« (Reg. Cort. Stran. 
'L' . 100. 2-do Add.) L:~tin szövegü péld:i.nyni történetirodalmuukb:UJ 

múr ré•-róta ismeretesek. 
2) R ákúcz i Józse f l 7 3\J- iki életrajzirója ugyan , a_z_t moJ_nl.!a, 

hogy a fejedelemnek - atyja egyl~or~ .;~ár~1ysegéde, .~[ttrwssy Adttilt 
ezredes, most t:ibornok által a videlJlll tnboron szervezett ----: had
er~je e nyáron, egyfo 1·m:l szíube öltöztetett s pontos~u h_zetett 
(j{)QÜ főnyi huszárbúl állott, (153. L); azonban, ~la e szam mn~seu 
túlozva: akkor ezen katunas:íg nagyobb részének ~tl~ghn nmgyar s~oke· 
vényekböl, hanem inkább török tartom:i.uyokbelr toborzott ncpbol 

],ellett kitelui. 
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sziilötte és neveltje), mint a sznthnuí.ri béke elötti; és vc;l-(re, 
H.:ikóczi J ózscf scm volt - II. Rtíkúczi Fercncz. 

K:íroly cstísz:ír pedig Bécsben 17:38. april 29-én ellen
manifestumot bocsátott és hirelettetett ki orsztig- s t:iborok
szerte, melyben Rákóczi .Józsefet fölsl>gürulónak és orsz:í.g
h:íborítónak nyihánítnín, fejére tízezer forint vérdíjat tíízött 
h Ezenfölül még a római szent-széknél sikerü lt ki(•szkiiziil nit •, 
hogy a pápa. scpt. 5-iki bulhíj:iml a trónkövetclőt, 1nint a 
»pog:iny« törökkel szövetkezettet, egyházi :itokkal stíjtotta. 

Ily köríílmények köz t Rákóczi József, - ki a türök 
birodalomba érkezte óta kiilönben is folyY:íst betcgeskcdék, 
- sennni jelentőshet végbe nem vihetvén, küzclötte végig nz 
1738-iki hadjáratot ; s tüboroz:ís küzben egyneh:ínyszot· vér
hányástól meglepetve, sorvasztó l:izaktól gyütörten. ez év 
november l 0-én, holg:irországi Csemavodtin - az A l-Duna 
partjain - elMnyt. S most ott pihen atyja mell ett a gaiaüti 
Saint-Benolt egyházban. A kitől életében el vala szakítva : 
azzal a hal<il egyesítette. 17:38. novemher 7-én kelt s eleddig 
kiadatlan ,·égrcndeletét a föntebbemlített két államirattal egyiitt 
a ilfagyar 1'örténelm·i Túr l 890-iki évfolyamtllmn köúiltiik. 

Konstantintipolyi második kutat:ísunk eredményeiről szóló 
jelentésünket ezzel fejezzük be. 
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II. RAKÓCZI FERENCZ HAMVAL 
(A ~!agyar Törlénrlmi T;ír~ulat 18U2. éi'Í m;íjus !5-ikén tarloti negyedszázados 

cmlékimncpén fölolrasva.) 

(1889 -1892.) 



Az 1873-ik év folyt:ih:tn történt, hogy IL Rákóczi Fe
rencz r.s Kossuth Lnjos súilöföldc Zemplén vánnrrm e, a maga 
lavaszi küzgyíílt;sén egyhangúlag, nagy lelkesedéssel elhatározá. 
hogy eitan evezett elicső fia, a halhat:ttlan emlékíí fejedelem ~ 
hujrlosrí társai hamvainak hnzahoznta1::t érdekéhen az ol·sz:i.g
gy(íléshez föliratot intéz, - s ennrk pártolására egyszer;;mind 
a hnzni összes törvényhatóságokat köriratilag felszólítja. A 
Rákóczi név iránt n magyar szívekben élő kegyelet csakhamar 
országszerte nyilatkozott; a vármegyék és szab. kir. városok 
egymás n tri n csatlakoztak Zemplén hazafias indítványához és 
írtanak fel pártolólag az országgyííléshez. 

Mivel azonbnn úgy a zempléni, valamint a többi fel
iratok ban n, részletek nem voltak szabatosan kifejtve: ahíl
il·ott, mint a Rákóczi-kor történetbtívára, megkísérlé e hiányt 
pótolni egy értekezésben. melyet a Magyar Történelmi Társu
lutnak azon év a.pril 3-iki íílésén tartott, és a mely - nagyobb 
elterjedés okáért - másnap n Pesti 1\Tapló, Hon és más akkori 
napilapokbau egész terjedelmében közöltetett. Ebben azon esz· 
mét vetettük föl, hogy Rákóczi földi maradványai, a clicsű

emlékü szaba1lsághűs születésnapjánn.k kétszázados évfordulö
.i~i.rn.: 1876-dik évi martius 27 -ikére sz~illittassn.mtk haza, gr. 
Bercsényi Miklós és többi hív társainak hamvaival egyiitt; e 
napon rendeztessék tiszteletökre országos emlékünnep, továbbá 
az 1715-ik évi 49-ik törvéuyczikknek n most megnevezettekre 
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és számkivetett t:irsaikr:t ronatkozö része decret:il tassék hely
telennek, érvénytelennek, s ellen kezt'íleg Rákóczi, Bercsényi és 
kii\-etöik honfiüi érdemei iktattass:tnak tiín-énybe a hálns haz:"l 
ál tal, stb.1) 

Nem csekél.)' dégtételííl szolg:i,l vala alólirottnak, hogy a. 
fiintebhi fiípontokhan formulázott indítványát, anna.k már kiiz
zététele után, az orsz:iggy üléshez felírt törvényhatóságok közííl 
többen a. magnkévá tették, és 2 emplén l\iiriratát ezen <~rte

lem ben kiegészítve pártolták ; mint pl. Yeszprrfm. és Iúidp-8zól
nok vármegyék, sth. De még nagyobb elégtételheu részesíílt 
indítv:inyom aklwr, midűn - hossztí évek mülva már - a 
X I X -ik sz:izad TI. Rákóczi Ferencze: Kossutlt L((jos. az {í t 

80-ik sziiletésnapj:ira. d íszpolg:iri diplomiikkal . megtis:r.telt har
mincznál több mag.)'ar v:iros közönségének, e kitíínt.et.ésért 
gyönyöríí köszönr:í-levélhen r:Uaswlva, ennek sziiveg<;hen egyebek 
közt szór<1l szór:• ekként nyilatkozott: 

» .•••• Sem nem illenék, sem nem s:r.:tbacl , se m nem 
lehet föltennem , hogy nz 1819-iki L-ik (az ti. n. kihonosít:isi) 
törvén.)' személyes vonatko:r.ással hozatott, mint n. minű jellegíí 
volt az 111 G. XLTX -ik tiirvény, mrly Rtikúc.ú PercntZP{. 
BPrcsényit 1:s küretöiket a lwzn nyiirános ellensr~rrinek s a.? 
igaz s.ml1adság (el for.r;at6inak kúromolm., ])J'Oscribálla.. É s e.? a 
magyar nr!v Uf>CS /íl.etél inzultáló kúromlús m(q 111(1. 'i.S O/l pisz
kol;ia tiin:énykiinyviinl~ct rllörlet7Pniíl .• 2) 

A Rákóczi és t:irflni ha.mvainak haznsz:í.llítáfli t siirgettí 
feliratokat a képviseWh:í.z egyhangtí határozattal n. minister
elnükséghez tette á.t, oly ntn.sítássa.l, hogy ez a. kívri.nt érte
lemben intézkedjék. Kiizhejiítt az országgyűlés nyári és <'iszi 
sziinetc. Ennek leteltével azonban ismét érke:r.énck be lwsonló 
fiíltcrjeszt<~sek, tiibbck kö:r.ütt V a.s-vü.rmegyéé s Székes-Frhérv:1.r 
v:í.rosáé, melyekkel az e:r.en iigyben felírt tiirvényhatóságok szá1un. 
48-m sza.poroclott. E két utóbbi fiilterjes:r.tés tárgyalása alkal
má.v:tl n. képviseWház dec. l-ji iílé!'lén - alólirottól c Yég
hc:íl megkcrestetve, fölszölalt néhai 8imonyi ErniJ, s emlékez-

') J,. Századok, 187~-iki évf. 288-289. l. 

•) L. Egyet.!?'lés, 1889-iki évf. július ~-iki sz. és P.kkori összes 
hírlapjaink ban. 



Uli 

tetvén a korm:í.nyt a h:iz hat[it·or.at:ím , lelkes hnngon siirgr.ttc 
m<'g ennek fogan:üos ít.:1s:it., ),iiJiinöscn a diplomntiai tít ig~nyh<'
vételét. Mire Szlút·y .lúz.w'( aldwri miuisterelnök tír kinyila t
koztatá, l10gy ű, igeni!-;, fogl:llkozik Rákóczi hamvai ltazasz:íl
lí t:ís:ínn.k ügyével, - nem sz:indéb , azt elodázni, és annak 
iclcjéhC'n megtecntli jelentését a háznak.1) Ennélfogva a Simonyi 
:íltnl bkiilcl etni kívánt sznkhizottságot fiilöslegesnek tartottn. 

l\lég 18í4-hen is nögy tiirvényhatcís:i.g intézett fölterjesz
tést r hnznlinH iigyl1en a lörvéuyhozó-testiilethez; tígy, hogy 
Rákríczi rs hujt!oscí hív c·i h:unvainnk hnr.nhoz:ttnlát ilsszesen 
:)2 v;írmrgye és sza.h. kir. v:íros kívánta fcliratilag. Tmp1záns 
hi zonyítc~ka ez a Rákríczi 1u:" ma is éW vará7.sánnk c~s impo-
7-:Í.nSn.ll nyi lv:innlcí kegyeletc n. nemzrtnek, a k éső utcikornak, a 
snh::tdHúgvécllí diesíí C:ísiik hr rvadhatl :w érdemei iránt, 

l'vfiJI(la7.:íltnl bizonyos hécsi köriik rhben a tis?.bín a för

tén r•lmi kr.r;ydc·t jrll egt-\'(~ 1 bíró tc~nyhen is politibi tiintetést 
vélLek l'iilfrclezhcL ni, Cos n.7.on voltak, hogy n ha7.afias mo7.galmélt 
eln ltassák, -- a mi ln sRnnként, H néminC'mtí felkapott és n 
knmnly l:ítswt sz í11 ébr n odn:í.llított iiriigy nlntt siker(ílt is 
nekile 'l':iml vnn tíílem, ho~y itt Szl:ívy mlt korm:inydnök 
tírnn.k netal:íni lanyh:lR:i..~:íra, vagy érrlcH 'í rl éshiány:ím nknrn<~k 
czélnwi ; ellrnkezt'í leg, hn.táromtt tudomásom vn.n róln, hogy t'í, 
riividt:ntn mtí milliRte relniibége n.l::t.tt ííszintén odnigyekrzett, 
hogy n. képviRelííh:í.7. hn.l:í.rozn.t:í.nak elrget tchrssrn, s a rliplo
mnt ini tít igényhcvételévrl, még n7. lSí:-3-ik év lej:írtn. eWtt 
hi,·nta.losn n meg-kereste a konstnntin:ipolyi osztrák-magyar nagy
küvetsc~get, n s7.iikségrs clűnyomoz:ísok megtételére és tájékor.:ís
nytíjt:í.sra, - mint c7.t mi n S7.1Í7.tHlokbnn még akkorihnn jel0z
tiik, 2) ám húr minrlent, n. mit megtud tunk, a kív:ínt:ltc'i titok
tnrt:is miaU ki nrm írhatt.unk. M ost n zon han nr. iigy imm:ír a 
tiirténclemé lévén, indif:creti<'i nélkiil, sC:ít Szl:ívy úr igazol:i.s:ím 
kijelenthctjiik, hogy {í Exej::~, a mint a konst:w timípolyi n.kko_ri 
nagy kiivrt gr. Ludolf v:í.lnszi rn.t:í.t mrgbptn, ::tn n nk tartn,lman 
magn is megiitkrir.ijtt. s fC:ítitldrn Hrvir.r.ky Sándor ministeri 

') J,. 'zcí:mtloi.:, 1 S7:l-iki t\v f. 7:ll-í-~2. l. 

~ ) L. Szrízadok. 1 Sí4-iki <wf. :Hi:l. L 
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tanácsos által egyencsen hozzám, alólírotthoz kiilrlé a. nagy
követ válnszit eredrtiben, oly felhivással: olvassam :it, - mit 
szólok tartalmához? J~s köziiijem vr.lc rzen a hizalmas úton 

véleményemet a t.ovábhi tccndtík iránt. 
Ludolf gróf válasza udvarias szavakban azt ktrt.a.lm:lz:í, 

hogy ű a ministerclnök úr megkeresésérc készséggel megimlítá 
a nyomozisokat Rákóczi h :un vaira vonatkozólag, - azon han e 
nyomozá.sok (nagyon {öllílelcs, vagy talán olyan »nl'm akarom «
féle nyomozások lehettC'k !) ana n.z ere<hm~nyre Vf'zet.nek va b, 
hogy n kerrsett hamv:lk ?U'?n l<!te:mek fijbllt ;. legal:ilJb 'J'ürök
orsz:ighan IH' lll. Ugyanis a nagykövet lÍr értesíi lései szr
rint Rákóczi sírj:ít már az 1849-iki emigránsok felhont:üták 
rgy ízben, -- de az iircs t·olt. Ezt :1 lestíjtó hír t trrjesztették 
azut:ín a. Konstant.in:ipnlyhan megfordtilt ma.gyarok kiiziitt az 
ottuni osztrák diplnmati a L:lgjai fnlyv:i.st, kövrtkez ~:> tesen; tanú 
reá pl. a nehány év nnílm ott j<l.rt Yrulnay g,íroly ismert 
írónk és orsz. képviselt'í , - ki velem szembrn iiihbsr.iir (még 
a. nnilt évbt'n is, a. mik or még nem nyil:üko~dt:-tttam az :d:íhhi:tk
ról), a mondott állítást jóhiszemiileg, erősen vitttit~l. 

A nagyköveti v:ilas%irat olvastüra, megmll om, maga m is 
megdöbben tem. l\Ie1 t ámbár nem hittem anm hírnek vnlóság:í
ban, s ámbár jól tudtam : hogy H::íkóczi holtteste, a S<tját kí
váns;igtí.rn, néhai édes:wyja, n. dicső í::rínyi Ilona h:tmv:-ti 
me ll é n. gnlatni fran czia. Íl'mplom sírboltjába. helyeztetett h ívei 
riltal iiriik nyúgodalomrn., s innét való elvitelt~rűl tudomásunk 
nincs: mindaziltal nem tnrthattam teljesl'n kizártna k, hogy a 
fejedelemnek Párisban élt i(jabb fia, György herczeg, nem szál
littatta-e utóbb atyja. hamvait tal:in nn.gy titokban Ji'ranczin.
országbn., hogy ott neje Charlotte hcrczegní) mellé, avvagy 
grosbois-i egykori kedves magányáhan temettesse el? Ily titkos 
elszállítás azon ban csak a franczia diplomatia segélyével tör
ténhetett; 1\övetkezűleg, ha neta.lán csakugyan megtörtént volna: 
a konslant·inápolyi {1·anczin na,r;ykövctsr~q s csctlcr; a JHirisi 
kiilii,r;yministerinm levéltúrában nyomúnak kelllennil ... 

Azt iizentem teltát vissza. Szlávy ministerclnök úrnak, 
hogy én Ludolf gróf kuta.tásai eredményének abposságúban 
gyanulcszom., s látom: azon az úton aligha. fogunk czélhoz jntui. 
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A sír állítóln.gos iircsségérOl eWhh minrlen kétséget kizáníln.g 
meg kellene gyijzüdni; s ha az, - mit nem vélek - - csak
ugynu iires: nkkor s1.ép csendesen, de nem osztrák nagyküvet
ségi hiva.tn.lnoknak, hanem szakérW és megbízható magyar 
tiirténethüváJ•mtk a konstantinápolyi frnnczia nagykövetség 
nrchivumáhan kell továhh kut::ttni. Ott majd nyomra leliink, s 
ha v;dahn. rlvitték n. hamvakat, meg fogjuk tudni: mikor s 
hová ''Ítték? j~s ezen a nyomon föltalálhatjuk a1.olmt, ha nem 
'l'iiriik-, h:it Frane1.iaországhan. Egyszersmind készségemPt je
lentém ki, hogy magamat rcudelkezésére hncsátom, ha ü Excja 
ilyen hi:~.nlmns trrmészctií nyomo7.ásoknt óhajtana tMetni. 

De Szlávy korm::í.nyeln öksége ],eréssel utóbb megszíint, é;; 
a rlolog n rninisterelnök::H~g részérő l - tudtomm - rsnk rny
nyihcn mnradott. l~n ugyan , mint magánember, nem nnílasz
tottnm el ezután is megtenni , a mit szcrény iisszeköttetéseim
mcl megtehettem. Nevezrtr.sen, konst::mtin::í.polyi nagykövetté 
Lmlol f helyére még az 187 4-ik év tavaszán id. gr. Zi?hY Frrroc7. 
neveztetvén ],i , <'í Excja fi~ít és egyik nttnché-ját, Agost grófot 
(a késühbi Jimnei korm::inyzót.) a l eh ető legmelegebben fölkér
tem n. helyszíni kutatások folytat<is:.íra, s ígéretet nyertem 
tüle erre nézve, valrunint an·a1 hogy Rodostóba is el fog rán
dtílni. Bercsényi és n. többi bujelosók sírjai mily :illapotb::tn 
lételének személyesen utánanézendő.') Úgy látszik azonban, az 
i (jtí gróf, másnem ü holn·os teendői miatt mimlrrrül mrgfeled
kezctt; legalúbh értesítést tíile nem kaptam s nyih·ánosságra 

sem juttatott semmit.2
) 

Másik feladatonnil tekintém 1 hogy kikntassam, a mennyirr 
a távolhúl tehetem, n sír :í.llítólagos iires voltának v:tlós:igtit 
avvagy vn.lótlanság:it, ,; igaz-e, hogy :11.t az 18-!.9-iki rmi~ránsok 
_ J, 11 dolf grM válns7.irnta szerint - rgy í1.ben fölnyittattií.k? 
vagy) ha nem, hát honnét eretlhetett a hír, annak iires volt:í.ról? 

') Századok, I R74-iki ~vf. a m ost irl. h. 
•) .l'l<~d. a Knt~ehcm Ht'lgó J 8i7-ik i rotlostói kir:íntlnl:i~;írúl a 

Peste?· J,loytl 1 878-i ki j t'!!. 1 tL és 1 S-i ki ~z:ímnil>an megjelent. két. t;\rczn_

l : ii~leményt alig vélem gr. :i\i<-.lty 1\gost. úrral ''a l:uni kapeso~_atba ho~ hat nt. 

( l .. 1 · 1 -1 ]>orlostu' elo " 1JnJ"•1Múk sírjai < czímu munkwn elt>-L . c ioY. Clllenye 'ro • ~. L ~ - .-. ·• • · • 

j., n , t'iinV•hb.} 
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Hogy megbízható eredményt érjek el: természeteseu, mn
gámíton, kéz alatt kelle nyomozódnom. E végből levelezésbe f' 

egyúttal -· odnutazö ismerőseim révén - szöbeli érintkezésbe 
is bocsátkozám Konstantini poly han élű, még 18Ml-ben oda
szakadt magyarokkal. Így sikerült azután a elolognak idők 
jártán a nyitjára jutnom. Az ottani campo gründe-i keresztyén 
ö temetűben a lhkóczi-korból két síremlék volt láthaUí, -
1849-iki emigránsaink kegyeletének tárgyai. Az egyik a fej e
delem udvari orvosáé, LangenthaJi dr. Lang h 1\ m bnísé, s egy 
másik. közvetlen ül e mellett álló~ ele sokkal díszesebb: ékesen 
faragott, nagy fehérmárvány-sarcophag, czímerekkel, hanem 
felirat nélkül, - mivel az inscriptiót tartalmazott köfedél már 
rég eltíínt. Erről a czímeres (szerintem fmnczin cz lmeres) és 
ritka díszíi síremléhől az 1849-iki menekiíltek közííl sokalt -
a galatn.i St.-Benoít templombeli valódi H.ákóczi-sírról nem 
tudván, - tévesen azt tartották, hogy alatta nwr;n a nayy frjr
rlclmn nyú,(j08B-ik, híi doctom mellett. S ezért n. sarcophag sn.r
knihól , pirkányairól emlékül márványdarabkákat tördelgettek 
le, és kegyelettel őrizték, haza is kiildözgettek belűliik. 1 ) Süt 
nehány Konstaníinápolyban ellnínyt hazánkfi a ezen vélt H.:i
kóczi-sír kiizelében kívánt eltemettetni; (pl. Csemátoni Cseh 
Sándor). 

:i\[ikor aztán a török kormány l 8i'í9 - GO tüján a campo 
grande-i ó temet.ű felhagyását s a ham vak nak és sírköveknek 
a ferikkőji új temetőbe áthelyezését elrendelte: az ottomán 
fűvárosban élő magyarok dr. Lnngh sírj:ít és ezt az :\,]]ítöln.gos 
Rákóczi-sírt is felboutatták, hogy a hamvakat és síremlékeket 
átszállítsá];. A t is szállították .A nagy fehérmárvány-sarcophag 
alatti - k(ível kirakott ·- sírt azon ban üresnek találtrík , 
semmi koporsó-, vagy csontmaradvúnyo!.:at nem tartalmazott az. 

Enuek, természetesen, csakhamar híre terjedvén: i nnét 
keletkezelt a RúkócZ'i sil:fa em'(r;ránsol• által tör/l!nt {el!Jontatú
sának s üresen ta.lúl.tatásána.k mytho.<u.:o, n mit Ludolf gróf 

') A magyar türténel<>m lelkes keclv" W.ic, hírsnlntnnk alapító tag-ja, 
naji Jlono, Úl'll<J is kapolt egy hn:r.alért. P.migr:ínsl.c)J egyneJ.:i ny jJy llHÍI"

\';Ínyclara lJk;it, és nek em a.j;im1éko:r.;í. : í~ n júl tmllam ugyan, hogy nrm 
Rtíkríczi .~h·rmlt!kének tih·crlt:kei, - rl!' n:r.i•1·t. l•h·en íhi:r.em nm is. 
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említ. Az osztrák cliplomntiai és conzulitusi hivatnlnokoknnk e 
h ír kedves s épen kapórn jővén, - készséggel terjesztették 

Pedig még az n campo grande-i felirattalan sír sem volt 
tulajdonképen iires. l\lint ugyanis utólag, -- törökországi e lső 
utam alknlmrívnl, l 888-hnn, - - Konstantinápolyban lakó és 
kiizt.iszteletnek öncndő hazánldlitól, Iúín Albert úrtól érte
sííltem: a snrcophag alntti kifalnzott üres sír fenekér()l n mun
k"isok utöbb azt vették észre, hogy konq. Üreget sejtvén tehát 
:datb , n boltozatot (mert az volt), nagy fámdsággaJ áttörték, 
<!s oU csakugyan egy m:"isodik, mély sírii regre huHantnk, mcly

hen egy hat:l.lmns, e rős férfi-csontv:iz feküdt. A snrcophnggal 
egyiitt itsz:il líták a ferikküji sírkertbe.1) Ktín Albert tír 
ennél a sírbontásnil s a hamvak átszállításánál személyesen 
jelen volt, és így elsiírend (í , hiteles tantí. -

:Még ngyan 187 4-7 5-hcn, s 188t;- iki leutazásomat mrg
el őz6leg ismételten tapogntórlzni kezdtem a konstantinápolyi 
franc-zia tliplomatin. köreiben otthonos megbizottaim révén a 
végett: t.nl:ílhatók-c e nngykövetség levélt:inih:w Rákúczi-kora
heli és l; ~véssel utóbbi, név szerint Villcneu:l:<J manptis nagy
követsége idejéből szármnzó, mugynr voDatkoz:"istí iratok? hogy 
igcnlií esetb,~n a párisi kormánytól kutn.tási engedély t eszk(i· 
r.ölhessek ki magnmn~k. Egy francr.ia követségi titkár s utóbb 
maga a levéltárnok n. legna.gyobh cl(ízékenységgel kutattal; ; 
de - fifljnálatukra, u. miut kijelentették, - ereclménytelenííl. 
A franc:.~ia követség palotája. ugyanis a Péráhnn gyakori Wz

vészeknek többször lett álcloz~ltál'á a mttlt száza!lhan, (a7. éveket 
is megjelölték : mikor ?) s ez a.lkalmn.kkor levélt:irnk is a Hu
gok mart:1lék:í.vá vált, annyira, hogy l7GO. előtti irományok 
c:sn k elvét ve, csekély számmnl tahilh:üók már benne. :Magyar 
vonn.tkoz:istí t·a épen nem akndtak e töredékek közt, - a mirtíl. 
ha tetszik, mn.gam is meggyti7.<'ídhetem. Kiilönhen - mond:ik -
régehhkori nagyköveteiknek szokisuk volt levelezéscik egy ré
szét hivataink megsziínt.ekor maguld;::ll vinni; és így :t Feriol: 
Des Allcurs, riltrmcnt:e stb. CS:ll:idok l"raneziaorsz:ígi lerélt:iraihan 

b'·,· 1,c!Jl1e11 s kiilönöscn cr.ímereinek leir:ísüt. fün-') J,. e sí rró l -

tebb, 1:30- 13 1. J. 
13"' 
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l::tppanglw.t talán valami R:íkóczirrt vonrttkoz6 irat tm'g. Eny
nyire azon hun m:lr nem volt módom kn tatások ha bocs:itko:.-:n i, 
-- a Ludolf-féle mythosz keletkezésének föleler ítése n t: í. n egyéh
ként sem mutn.tkozv:í.n immár ennek sziiksége. 

Miut:ín 1878-ha.n mugam is képviselűvé vnJas:.-:t.uttum, 
hogy Rákóczi hamvai hazn,s;r,úllításánuk rég sumrlergű iigyc 
végkép el ne n.ludjék: egy ulkalonunal pn.rl n.menti fiil sz<ílal :íssal 
emlékeztettem 'fiszu K:ílmán akkori ministerclnök nmt a hüz 
1873-iki hat:irozatárn., s kérdést intéztem hozz<i az oly hosszan 
h tí;r,ódó iigy mibenlétérűl. V:íb sz:ibun említé, hogy a h:íznak 
ilynemií hat:í.rozutrím, igenis, emlékszik, kés;r, is azon értclem
lJcn cljü.rni; ele nem tndhutv:in, hogy ez az iig.r mostan el(í k0t'ííl: 
p:í.r napi idűt kért, hogy magát inform:iltnssn.. Bi:.-:ony:ira a 
Szl:ivy idejeheli n.et:ika.t, Ludolf gróf v:ilas;r, irat:it. keres ték ki 
neki n. ministerelnökség iratt:ínihól ; lll Ci t n.z t~L:ín v:íla.szolra, 
kijelenté: .A;r, iigy nincsen ahbn.n a sl.:í<linmhan , lt ogy a ha m
vaknak hazasz:íllít:ísa ir:í.nt intézke1lni lelwtnc, lllivel mc~g az is 
kérdés : P-fJ!Jáltalúhan me.,rjvannak-e a::.:ok? MinflenckcWtt f'.?/. 

kell consta.tálni. 

l\Jeggyűzűdtem , hogy ha. ezt én nem consta.t.:Uom: u rm 
constalál;ja senki. Eltiikélém t e hát mn gam han er{ísen, hog .r a 
mit korm:ínyelniikség s nagykiívetség a rend elk ez (~sii kre iílló 
hn.talntas mörlokkn.l nem Lll !lnak vagy nem n.ka.rnak elérni: meg
valc.ísítom én, ft. mag:ínem her, az eg,rszeríí l•épvisel.'í, a hatal
mam hm t :\ll ó egyetlen eszközzel : a Rúkóc:ú-kor ·iránti lel/.;r..-.crlris 
akamterqjrJvel. Azon han tn d tam, hogy sikerre m:í.skén t nem 
juthatok, mint szem élyesen, közvetlent'íl a hely színr:n. Ez és 
Hodostó meghí.togat:í.su Wn teh:H fűczélj:í. v :í. régM a. kitiíziitt 
tiiriikországi útamnn.k, melyet sok akad:íly lekiizdése ltbí.n cl
végre l 888. élszszel és folytutólag l 889-hen fog::matosíthatt:un. 

1888-il•i utazásom tudományos sikereirLíl »Rodostó 1:s a 
lnt;jrlo.<~ólc sÍI:jai« czímíí mnnk:í.m ban tiizetesen beszántolta.m. 
i\mlmt tehri.t nem ismétlem. R:l.kócú fejedelem hamvnirn. tH~zvc 
-- mint:í.n az 1839-hen v<!letlenííl tiirtént sírfelnyit.í.s tiirténc
tébtíl megtndtn.m, hogy n. keresett rlt·:íga hamvak a guhtni 
Saint-Henoít-egylt:í.z sírboltj:í.han megvnnnnk, vagy legahíl;b ak-



197 

kor még megvoltak, - főczélomúl tüzém ki a sírbolt ezen 
1:észének üjölagus fölbontatásá t és megvizsgá.lrisát, szeme'lyes 
Jelenlétemben . F öltettem magamban, hogy ezt, törik-szakad: 
elér em, akárhányszor kelljen is érette Konstantinápolyba fárnd
nonJ. De mível ott tett személyes tapasztalataimból me<T<r)·ő-
" 1 l O <:> zoc tem, 10gy sírfelbontás, halottak nyúgalmának bolygatása a 

keleten - kivált a fö\·ároshan - igen kényes természetű dolog, 
mely nagy nehézségekkel jár, s nyilt hírlelés esetén épen nem, 
lia nem csak óvatosan, csak szoros titok leple alatt vihető végbe : 
ennélfogva szánd ékomról hallgattam (csak egypár, segédkezésre 
fö lkért ban í.tommal közölvén azt) , és kiilönösen igyekeztem a 
St.-B enolt-templom és sírbolt öreivel, a franczia lar.·1rístákkal 
s el ső sorban fűnökükkcl, P b ·e Fran9ois Lobry snp érieurrel 
mennél bizalmasnbb viszonybn, jutni. A mely derék. müvelt, 
szelícllelkü főpapunk biznlmát ritkn mérvben megnyernem s 
ércleklődését hajdani nagy királyuk, XIV. Lajos híí szövetsé
gesének, II. Rákóczi F erencz fejedelemnek személye és ham mi 
irán t fölkeltenem sikerült is. Megismertettem őt a fejedelem s 
csíllá rl jának történetével, jellemével, Francziaországhoz való 
viszony{tval, a mi, magyarak nagy kegyeletével iránta ; s i par
k od tam a supérieurt és szerzetes társait büszkévé tenni arra, 
hogy R ákóczi és Zrínyi Ilona sírjait ők őrzik templomukban. 
l\iincl e törekvéseimben 1Yyáry Jenő báró és Bárcza.y Oszkár 
kir. kamarás barátaim buzgó támogatóim voltak. 

P. Loln·y és rendtársai megnyitották kutatásaim szám::í.ra. 
kolostoruk könyv- s levéltárát; készségesen közölték régi szer
ze tesektől átvett szóbeli hagyományaikat; az 1839-iki sírföl
bon tásról még élő tanúkra O• ét öreg lazarist::í.m) hivatkoztak, 
a kiket kihnJlga.ttunk, stb. Minclezeket, szíves előzékenységlik 
meleghangú kiemelésével, idézett munkámban bővebben meg
írtttUl. Egyet azonban - és pedig a legfontosabbat - a elolog 
természeténél fogva el kellett ballgatnom; azt, hogy a lazaristák 
főnökét, a derék J.Jobryt, Rákócz·i sírjet folbontásct eszméjének 
mát· 1888-bctn megnyertem. Ezt főleg az ált;ll sikerült a buzgó 
l'mnczia szerzetes-főnölmél elérnem, hogy nemzeti hiús<igára, 
továbbá rendje becsületének, tekintélyének latba \·etésével 
papi érzületére is luütíst gyakorolhattam. Közöltem ugyanis 
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vele, hogy ar. osr.tdkok nzt a hírt terjesztették s diplomat:iik 
még hiv:üalos jegyzékeikben is írt:ík, mintha :t török tcrü
leten is a franczia nemzet védsz:ímyai, francr.ia szerzetesek 
őrizete al:üt nyúgodni ldv:ínó mngyar fej edelemnek gondjaikra, 
bízott dníga hanlY:ti nyomta.lantíl eltiintek volna és shjct ma 
·iires. Ezen osztrák rúfogás megdöntésére nekiink, fr:cnczi:íknak 
és magyaroknak, kezet kell fognunk Az azzal ellenkező valós:íg 
kétségtelen const:ü:ílása a lazarista rendnek becsiíletbeli köte
lessége; a sírt tehát föl kell nyittatuunk! 

Ez n z érv hatott. A rendházfőnök lw.túrozottan :ill ította, 
hogy 1839. ót:t - mikor a fejedelem és Zrínyi Ilona ham
vait :t sírboltb:t visszahelyezték, - ez fölnyit ca. uem ·rolt; ct 
hamrak tellát ok uetetlen megwuna/.:. 1

) S ennek bebizonyíbis:ira, 
jó, - ő igenis, hajlandó a sírboltot előttem mint lhkóczi feje
delelll életírója előtt fölbon tat. ni és a ham vak azonossó.gü n nk 
megállapít:lsát megengedni, a melyről majd jegyzőkö11yvet ,·e
gyünk föl s írjunk al :í., a z:irda levéltára sz:iuuira. :hon b nu e:.:: 
mostani ittlétem alatt még lehetetlen: mivel őneki mag:iuak, 
rendi szabályaik értelmébeu, nem :i.ll hatalmában a sírholLna k 
fölbontat:is:t; e fölött csak a rend conventje hat:irozhat1 mikor 
majd mindny:íjan össze fognak gyiilni n keleti missió-állom:í
sokról. És ez mikor lesz? kérdezte megbizottam, B:irc:.::ny. >> A jövő 
1889-iki január luwáb:m, lmugzott a felelet; - akkor (í :tr. 
ügyet elüterjesztheti s mcghatalmaz:bt szerez. B11 azutún utaz
zam le az 1889-ik év folyam,í.n tíjrn, a mikor nekem legalkal
masabb,- ű addig vámkozni fog.« E.~ az, amit hlé.z-ett ta·ntil
nuínyomúan meg nem 'irhatlam s rajtam és B:irczayn kívül nem 
tudott senki, még Ny:iry sem; mindadltal vele - miut ben ső 
bar:itommal s e kutat:isokbau híí t:í.rs;unmal utóbb, !Húr 
Bncbpesten, szoros titok :.::ára alatt közölteu1. 

1889. martius hav:iba.u érke:.:ett szultán ű .Fölsége rneg
Lív:isa a m:'tgy. tu cl. Akadémi!dJOz, a Conin:t mara cl vúny:ti nak 
kikutatása czéljából Konstantinápolyba kiilclemlő bizottsúg ki ren
delését illetőleg. 'l'ermészetes, hogy föntebb érintett 1888-iki 
kutatásaim folytathatása szempontjából is nem kis örömömre vált 

') L. föntebb, 130. l. 
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az. t~kadémii~1ak megtisztelő határozata, melylycl a Vúmbéry 
~~l llllll . ve:etcse :1-la.~t öt tagb,ól (V ámhéry, Fraknói, Tha ly, 
C~olltOSI, ~\~~el) ~h:lntott szakbizottság egyik tagjává engemet, 
~11111t a torok fuvarosban és a Jyldiz-pn.lota udvari köreiben 
Imnd.r ismerős egyént, méltóztatott megvilasztani. A bizotts:irr 
se p tem her hó második felében iuclúl t útnak, s négy hetet tölténk 
l{onstantinápolylxtn búvárlatokkal, a melyeknek eredményéről 
már rég számot aclink, nevezetesen alólirott, saját speciális kntn.
t:isairól, egy a m. tud. Akadémia 1889. dec. 9-iki ülésében föl
ohasott kiilön jelcnléssel, mely tlzntin a Századok 1890-iki 
évfolyama jamutr és febnuí.r kwi flizeteiben jelent meg. és a 
jelen kötetben újra lenyomatva szintén olvasható. Ebben azon ban 
- :imbár rninden egyébre kiterjeszkeclém, - az alább írandó
kat nH :or, egyelőre, el kellett hallgatnou1. 

Hogy Hikóczi luunvainnk felkutatásira nézve eltökélt régi 
szándékomat megvalós í thassam : a már érintett ok ok miatt a 
legnagyobb elővigyázattal, tervszedileg volt sziikséges eljárnom. 
A gabtabeli franczia lazarista atyák, kiilönösen a lelkes, nyá
j;.ls, derék rendházfőnök P. Lobry jóindulatának, bizahmí.n~"Lk 

méginkább leenelő megnyerése végett, s hrílábólmult évi szíves elő
zékenységeért, l 888-ik i btí l'árlatairnról írt »Rodostó" stb. czímií 
Jllunkám egy példányát <t nevezett supérieur s egyet a rend 
könyvtára számára. magammal vittem, mellékclvén franczi:1. 
fordításút a mií mincbzon részeiuek, a melyekben róluk s 
elű;r,ékenység iikről. templomnkról, könyv- és levéltárukról stb. 
a legmelegebb elismerés hangján emlékezem meg. Elvittuk 
továbbá ugyancsak Lobry missió-fűnök úr részére II. Rikóczi 
Ferencznek b ti n és fmnczia nyel ven írt »Üonfessiói « egy pél
dányát., hogy abból ű a dicsűiílt fejedelem magasztos szellemével 
s mély valhisoss:í.gával közelebbről megismerkedhessék. 

Bizottsági tagtársai rn közííl, föltett ezélom elériletését 
elűserr ítű t:írsamtí.l dr. Fra.knói Vilmos barátomat szemeltem 
ki ~int :1. ki erre nemcsak mint núnden történelmi érdekű 

' · · t · elen sze'tle·I·t e· s nemesért lelkesülő jeles történet-eszmcer , llllll · . . • 

t · 1' 1 ... l·:tz·11· 1·~t·~l·l .. ll ''·:tló b1zalmas énntkezest U( OS : l:li1C1U - '" ' ' ~ ,. ' "· ' 

tekintve _ főpapi állásánál fogv:1. kiválóa~1 t"Lll.::~Llm:•snnk tünt 
föl előtten1. l\iinthogy .tzonb~•n Fr:1.knói, rnmt histoncns, tudva-
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levüleg nem tarto7-ik a R~ikóczi-cultus hívei közé: föltettem 
magmnban, hogy űt ctzzá kell tennem, legaHbh ezen alkalomra .. 
Gonclolkocltmn, és sikerült szerencsésen megtalálnom n.z idevezető 
kiindulási pontot. Ez, az általa is, á.lta.hm is n. leghensőhlJe n 
ápolt ign.z kegyelet érzése, társulatunk uéluti elnöke, a na.gy
tuclomá.nytí egyházfő s lángoló hazafiságú tudós: I1wlyi Arnold 
emléke iránt. Fraknóinak utazásunk közben megnyertem ígé
retét a.rm nézve, hogy az előttem uchn.rin.s szeretetrCiné1tlisú
gukért már a múlt évről oly kedves emlékü b:t.arista atyák:ü 
velem egyiitt meglátogatandja s kolostoruk könyv- és levél
hí.raibn.n kutatása.im folytatását támogn.tni fogja. Ennyi egyelő re 
nekem elég volt. 

Miclűu azatán Konstautinápolybn.n az első napokat eltöl-
töttük s a császári és nagyvezéri palotákban stb. az első tisz
telgéseket megtettük: idejét littmu egy lépéssei tov:í.bhmcnni. 
Fraknói barátomat emlékeztetvén szíves ígéretére, indítványo
zám, hogy menjünk most már mi ketten a St.-Reno1tba., a 
lazaristák látogatására; adjuk által P. Loln·y nak a howtt 
könyveket s kérjünk engedélyt tőle, először a búvárJatok foly
tatására, s másodszor arra, hogy templomukban, a Rúkúc:Ú é.:; 
Z.rínyi Ilonct sú:ja.i folölt álló oltánuíl ö, Fmknúi, misét mond
hasson. Fölemlítém neki, hogy feledhet etlen Ipolyink, mikor 
1862-ben id. Kubínyi F erenczczel és H onszehmm Imrével ilt 
járt: nemcsak H.odostón, Rákóczi kápolnájában, de it.t is :t 

St.-Benoítban, a fejedelem sírja fölötti oltárnál misét swlgált ; 
ha tehát a.z ű mestere, a ttídós váradi piispök ezt tevé: ű a II (í 
tanítvány, a váraeli lmnonok, csak fL kegyeletnek fog at1ózui, 
miclőn piispökének nemes péld:íját követendi. Kiilclöttségiink 
tagjai s a Konstantiná.polyban levő magyurok jelen lesw e],, és 
odaha:t.<t is kétségkívül kedvesen fogj :í.k venni tőle , ha értesülnek, 
hogy Rákóczi sh jcí.?uíl ií.hítatoskoclott, mint magyar főpap. 

Az Ipolyira és példáj i ra való c kegyeletes hivatkozú.s 
láthatólag meghatotta barátomat, - s nem sok lmboz:í.s ubí.n 
ní.állott. Ezzel u második lépés is meg volt t éve. I.;emontiiuk tt 

lazaristákhoz Galat:iba. És a szerencse rendkívül kedvezett: mert 
nemcsak a rendházfőnököt o<1n.lwza, hanem n. konstantin(tpolyi 
patriárchn.-hclyettest: !.\Ionsignorc Bonatti palmyrn.i ér,;ek és 
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[l:Ípai internuntius ű Excját is épen nála. találtuk. E );itíínű 
11 ) :ijas motlorü cgyh:ízfejedelmet már személyesen ismertem a. 

Jnúlt ~.vrű ~, mitlűn szeJamlik allwlruávaJ a J yldiz-pnlotn. előtti 
nagykovet1 plihol.rok egyikében találkozván vele szultán ű 
l!'ölsége szolgúlattevű szirnysegéde bemutatott ;z intemuu
tius tímak, a kivel azb[u egyiitt néztiik végig az egész 
fényes iinnepélyt, s egy iitt nytíjtva. át a szulbínhoz szóló 
lJtícstí imtainkat, egyszerre kaptunk kegyteljes választ. i\Iost, 

a dratlan viszontlátásnak részemről nagyon örűh·e, siettem 
bem utatni ő Excj:ina.k s tí gy P. Lobry missió- és rendház

l'űnük tímak Fralmói barátom:tt. A legkedvesebb fog:tdt:t
iásr:t lcltiiuk. li'ralwóit, miut magyar főpapot, aranykeresztes 
:l[Játkanonokot. remikívül kitiintették. s engemet mint m<ir récri 

. . " ' o 
ismcrűst, a l ehető legnyájasabban fogadtak H:Hajeliíl átaelott 
könyveimet a supérieur nagy köszönettel iitve\·én, a további kuta
t:iso];m az engedélyt tiistént megadá, s c részben a levél- és 

könyvtárnokot utasítva, azonnal megtett mimlen intézkedést, süt 
magn. is közrcmííköclni aj:inlkozék. A fejedelem sírjinál mon
tlancló misére né:r.\·e pedig, hogy ez annál ünnepélyesebb legyen: 

t~ legközelebbi ·atsúnwpot, Szent-Mihtily napját jelölé ki J:í'rak

Hóiuak. 
Sept. 2U-én reggeli 9 órakor H.úkóczi és Zrínyi Il01m 

sírj:í.nál ez a mise, a la:r.aristá!( fényes segédlet.~ mellett, teljes 
clís:r.szel, - a mi kiildüttségiink, gr. Széchenyi Odön és n. török 

fűv:í.rosban ltlkó sz:ímos honfitúrsunk s magyar utazók jelenlé
tében ment végbe. Btís kegyelettel áldoztink mindny:íjan :ihí
tatuukkal a szent helyen, a haz:tszeretet vértamiin:1k porai 
fölött. E hely szentsége, e:r. óra ünnepélyessége, a bujdosó feje

<l olem és fejetlelemnű hamvait rejtő síremlékek l:ítása, ihlettel 
töltött el utindnyájunkat, - H.:ikóczi nagy lelkének var:ízs:ít 

éreztük köriílötti.iuk lehegui . 
Az isteni szolgá.lat fűszereplője, Fraknói, szíutén mélycn 

meg Yab lta.tva; a H.;íkóczi-cultus ellenállha~lan biiv~'örébe \'~1~ 
már vonva ű is. l\Ielegen megköszöntük uekt e hazalias egyhaZl 

ünnepélyt, s én siettem azt megü·ui n, .ha:r.ai .hidapok~a. 
l!'r:tknói el volt ragatlbül':t a tlet·ék bzanst:ík tisztelettelJes 

előzékcuységétől, s szerényen mouchi el nekem: llleuuyire meg-
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lepte öt, hogy e franczia atyák olymódon segédkezének neki 
a:r. olbírmíl, a mint ez piit::pökölmek szokús. (Ba.nitom :tl;:kor 
még uem volt piispök; de lám, n, jó bz:tristük előre sejtették 
már e csakhamar bekövetkezett egyházi méltóságát.) 

A mint í"y Fmlmóintl a mise utún szállocHnkban negy
szemközt beszél~etnénk: elérkezettnek vélém a pillanatot, lwr;y 
előtte titkos czélzatomat B.ákóc:á sbjúnak folnyillí sa iránt, most 
már n magn egész valójában kitá1jnm s köz·remlíködését ké1jem. 
l\Iegismertetém öt az ügy álhís:íval, kezdettől fogva, úgy, a miut 
föntebb leírtam, - egész n, múlt őszszel Lobry rendh:ízfönöktől 
kapott biztató ígéretig. .d.zutin n, legmelegebheu fölkérém: 
menjen le ö másnap, csak egyedül, magában, - hogy az én, 
mint világi ember jelenlététő l feszélyezve ne legyenek, - a 
lazarist:ikhoz, kiilönösen P. Lobryhoz látogatásra, ar.on szín 
alatt, hogy a mise megengedését és a- kitüntető, fényes segéd
letet jött megköszönni. l\I:1jd a beszélgetést Rúkóczi fej elle
lenHe és hamvaira vezetve, emlékeztesse a. supérieurt nevemben 
a t:tvaly adott ígéretre; hozza szóha., hogy a. teljes óvatossággal 
történenclö sírföl bontásnak most volna a legjobb alkalma; 
h<mgstílyozza, hogy ezt wegtenni, a diplomatiai úton is terjC'sz
tett té\'lliedelem lerontása czélj.-í.ból, (t. i. hogy a sír iires volna,) 
maguknak a lazaristálmak is, mint a sze11t hamYak őreinek, a 
snj{it re p uta tiójok végett énleki.n, ben ti.ll, stb., - mint már t.1.valy 
],ifejtettem volt. Egy szóYnl: nyerje meg a rendházfőnököt <t sír
fölnyihis véglm·ibetésére. Fraknói barátom,- ki az iigy iránt a 
legélénkebb érdeldőtlést tamí sította, - mindeze], előterj esztése 

utüu is nagyon csekély reményt td.pUlt ugyan a kíYánt czél 
elérhetésére: mimbzáltnl - h:ila nemes buzgalmának! -
vúllaUwzutt reá, hogy részén)] kész miulleut megteuni. Terve
mct, mint kellő elűYigyá:r.attal s czélszel'iín kieszeltet, helyeslé, és 
aj:í.nlkozott másnap ellátogatui Lobryhoz. Kiilönben, az egészről 
mély titoktartást fogadtunk egyndsna.k, hogy még bizotts;ígi 
tagtársaink se sejtsenek semmi t. 

Ekképen történt aztán. Sept. 30-kt~n Fraknói csakugyan le
ment a St .. -Benolt rendhúz ha - egyedül. En szívszorongva vártam 
az eredményt, a me ly ha balúl találna kilitni: rég ápolt egész ter
vem hajótörést szenveclhet, vagy legalább hosszú időre megfeneklik. 
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.:-~~~-nl:.an a l:t~aristák határtalu.n elűzékeuységét inintunk, s 
knlonosen a uundenkép oly kitíínű Lahnnak múlt é,·i bíztoltó 
igéretét tekintve, - erősen bíztam. Hiszen: Rákóczi iránti érd~k
lűtlésiiket azóta még magasabbra fokozt uk, s a »Rodostó« mun
káb~w róluk írt luilás elismerés lá,thntólag jól esett nekik. 

VárakozásomlJan nem csahltkoz<ím. E gy óm nnílHt Frak
nói vi sszajövén, örömtíil ragyogó arczczallépett szobMub:t. Még 
lll ost is fül embe csengeuek első szavai: 

»K épzelcl csak, -- belee.r;yezett! ... ! /cc 

J<; lmontlá :tzntán, mily szerenesés órában érkezett; a supé
ric urt épen Rákóczi Con fessitiinak gyönyörií vallásos elméike
llései olvasásában elmerülve talál:í. A bujdosó fej edelem fenkölt 
szellem étől , kerest:tyéni mély ihle tettségétő l P. Lol)l·y egészen 
el volt ragaclt:ltva, - á hítatos imáinak, megható contempb.tiói
nak szépségét alig győzte, a legmagasztalóbb sz:wakkal dicsérni. 
(A. Bákúcú-cultu s hatalma így ragadá varázskörébe íme, a 
franezia papot is !) 

A. lelk e~:>, derék supérienmek ezen emelkerlett hangulatá
b:lll Fraknóinak uem lűu nehéz munk:íj:t. A. mint a fönt elő

sorolt okokat kifej té, s a múlt őszi ígéretet érintve, a sírfelbon
bis ini uti kérésemet elűadá : :t rendházfőnök kijelentette, hogy, 
igenis, íj ré.~.téröl készséggel 1/l!leegyezi!.: abba. cs:1k :t kellő discre
t io mellett türténjék. A rendi convent belenyugv:lsit., úgy látszik, 
n dr jarwárb:tn megk~tpta ; mi vel azonbau az ilye;; Llez 'l'örök
országbau rellllkí\"líli óvato~:>ság kív:ínt.<Ltik: még felsőbb enge
,] élvrc volt sz iikség. Ezt r~ pápai internuntius van jogosít\':t 
lll c~·:ulni. Lohry ;tjáulkozott, hogy mintljárt ~1z na.p, mgy e 

1 ~:1pokban személyeseu cl fog menni ezen felsőbb engedély kiesz
közlése végett l\lsgr. .Bonetti ő Excjához, s reméli, hogy az 
eugeclélyt tnegnyereudi, anuáliukább, mert az érsek úr is a 
Jazarista-rend tagja, és buzgón ragaszkotlik szerzetéhez, reml

br:;aihot:. 
Nyert pnrthíenk volt. .A. pn.lmyr:1i érsl.'k fölvihígosodutt 

szellemét, kivúló, banítsúgos elűzékenységét ismerve, - most 

már cseppet sem kételkedtem többé a sikerben. . _ . 
P. Lobry pár uap llnílvn. azon örvendetes tudo~t~assal 

sietett fölkeresni ben11iinket, hogy n. sírfelnyitá,st Bonett! mter-
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nuntius nemcsak megengeelé: hanem maga is {í Exeja élénken ér
deklőchén az ügy iránt, személyesen jelen kíván lenni n foganatua
vételnéL 1.\z engedély azon b n n a következő föltételekhez vnh kötve: 
1. A felboutás és kntatások egész csendben, zárt templomajtók 
mögött meujenek végbe, - uehogy, mint 11:;39-ben, a hír a 
városba kiszivárogván, népcsődület támadjon a templom körül, 
(melynek védelmére akkor, mint már »Rodosló«-mban meg
írtam, utóljára, katonaságnak kellett ki>ontílni, s a clologlníl 
nagy lárma, felekezeti pörpatvar és diplomatiai hen.vn.tkozás 
l;:eletkezett). 2. A sírok felnyit.ásánál, a lazarista rend tagjaill 
kívül csak kettőnknek : Fraknóinak és énnekem lesz szabad 
jelen lenuem; azért az egész ügyről mindenki, még bizottsági 
tagtársaink előtt is mélyen hallgassunk. 3. Kötelezzük magun
kat írásban arra, hogy a sírfelbontásról és annak eredményé
ről két év leforgúsáig sem szóval, sem írásban, semmit seuki
nek ki nem jelentünk, nyilvánosságra nem juttatuul,, - hanem 
mindent mély titokhan fogunk e jelzett határielő elteltéig tar
tani. 4. Ereklyéket n fejerlelem koporsójából vihetiink maguuk
kal kegyeletes emlékül; de ígérjük meg, hogy IU.kóczi luumai
nak az ő templomnkból elszállítása végett hazáukban agitatiót 
m-i nem kezclendünk. 

A két első pont szükségét beláttuk magunk is; a har
madik pontban írt hallgatási határidőnek miért épen két évre 
szabása okát nem tudtuk,- de nem is kutattnk, jobhan moudva: 
nem tartottuk ildomosn ak kutatni. Legnehezebb volt nekem a 
4-ik fültétel ell'ogadúsa. Miudaz:iltal, főczélom lévéll a hamvak 
meglétének s azonosságának eonstatálcí.sa, ·- ha csak ettül 
elesni nem akartam, bele kellett e pontba is egyeznem.I) 

Miután n föltételeket elfogadtuk s az írásbeli nyilatkozat 
kiállítását a 3-ik pontra 11 é:we megígértlik: rátértünk a sírfel
nyitás napja kitüzésére. Bn, bizonyos történelmi visszaemléke
zések szempontjtiból, oclóúer C-ilcát szerettem volna. AzonlJan e 
nap akkor épen vasárnapra esvén, és így az egy házban délelőtt, 

') Szomorúsligomat e kikütésre nézve csak némileg cnyl1íté azon 
küríilmény, lwgy íme telHít a lazarishik a :;ondjaikm hízolt dnig<t Jmm
V<tk hit·tok<im kil'lllú súlyt !J elyew ek, azokat templumuk uevezetességé
nek , féltell Jducsénllk lel,inlík , - és így legalább IJÍVIJ U lllllgőrzemlik. 
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rl ~lutin ístrni-tisztelotrk tn.rtatní.n: lehetetlen volt. A supérieur, 
mm t legalkalmnsahhat: a minclj:írt reákövetkező hétfíít. octoher 
7-ikét javaslá, mint a mikor csnk orrv rövid ro"a~]i mise 
t t "] tJJ 00 
~r a_tJ '- Beléegyeztünk; és így, sajátságos intézkecléséhől a gond-

VISelosnek, 1889-ben épen nz n nap lőn Rákóczi sírjánnk fel
nyitása napjává, a mely napon egy év előtt a fejedelem utolsrí 
lak6ltelyérc s elhnlálozásának színterérc, Rodostóba érkezt~m. 

L oln·y cznt:ín n sírfelhontás miként történeneW móclozntaira 
nézve óhajtvá.n nwg::illaporlni veliink: beszélni kezelett a templom 
és :17. al:üta. r ltrriiW sírboltok építési szerkezetérlil. A St.-Bennlt 
rgyh :í.zn., mi n t » Roclostó<(-m han fönteb h, ll 7 ll n. 1. leírtam, 
x rv. Lnjos :iltall68:d-llen romjaiból restaur:ilt régi, genuai épíi
mén y. Három hn.j rís. kelet felé feh(í szentélylyel, n. gnlatn.i hegy 
olrl n.hilJa olynuí<lon építve, hogy északi hosszfala, a hegyolrln.lon, 
n <l él i e llen ben n kerített nrlva rt k épező völgy ben :ill és igen 
magas. B két fal és a templom talapzata között telHit nn,gy 
i ireg v:r n, melyet töhh emelrtre és sok fiilkére os7.tott sírholttil 
hn szn:í.ltn k s haszn álnak. A templomnak fent mincl a ltámm 
ltnjójn. bnlto7.0tt, és a szentély föWtt kiiWn-kiilön, domború 
knpolnkbl bír. A köz l~phaj•'' kupolája nyitott, n. mellékh:1.jóké 
pedig z:irt, félgülllhsr.eríi. A déli mellékhn.jó szrntélyéhen :i ll a 
Holdogasszony oltríra, mely rlőtt Rákóc7.i és Zrínyi Ilona sírk6-
lapjai láth:ürík ; tt7. elf;(í a tahp7.atbn.n, keresr.tben lernkva, s n. 
m:í.sorlik n swn !.ély fcltí li utolsó n.hhk alatt, fiiggőleg hefa.b.zm. 
Kör.vetleníil ahtla, n. f:t.l tövénél, egy két méter hossr.tí, kes
keny kt'íln,p teríil, mclyher. n. tnlapznt lapos, csíswlt koc7.kái 

csn.tlnlor.nn.k. 
.A supériem említé: hogy (í - tt7. internnnt.iustól nz enge

délyt megkapván, - nehány szerzeteshirsával mindj:irt lement 
volt a hiptiha, ncver.etesen :1 déli szentély alattiha: annnk 
szerkezett~t lÍjbríl szemiigyre venni. l\Iegf1gyrlték, hogy a sírholt 
n. maga rgésr.ében t~pen tígy van holto7.va s hasonló lt;\rruas 
kupolival bír, mint flint ma g:1. a templom; csakhogy ttt n. 
kör.épstí knpnl:1. is r.:irt. A elélkeleti l\\lpola ,·.izs~_:íbt:il~ól r~w~g_r6-
7.tícltek, lwgy a fejorielem és anyja nem - mmt uk rrliltg Inttek -
kiilön síriiregben nyugoswrd.: (mm·t ott ilyen nincs); hanem n. 
fülrltlil 4 -- 5 ölnyi magas han, n,z :l.lsú kupol:t boltoz:Ü:l. mellett, 
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vagyis, miut n szerkezethűl következtethető: n. kupoln. mcllék
tnrtányai és a templomta-lapzat ],övezete között lévő térséghon 
kell rejleni koporsóiknnk. Ugynnis középen a kupob. félgömb
szeríí dombonílata miatt lehetetlen, - nem lévén ott n. tnJnp
zatig koporsó-magnsságnyi tér. Én n reudhnzftínök ü r com hi
Jlntiója. helyességét az ellninyt fejedelem kamarásának, Mikes 
Kelemennek följegyzésével erűsíthetém meg, a ki l 73 G. j tíl i us 
l S-iki levelében ura tem etéséről ezt írja: »Sírt pedig azon 
a helyen cístak, a hová temették volt az Urunk :myj:.U.« 1

) 

Ehhe:,: képest nem boltozott i.iregriíl: hanem a talapzat kocz
k:í.innk fölszedése nt:\n :tz ezek alatt s a kriptnholtüí::lt fí)]i)tt 

s illeWleg mellett feltöltött föl<lben - ásott sírn)l van súi, 
még pedig Zrínyi llon:.t sírhelyén: vagyis - fel írntos eml ék
bpjnnak állóhelyr szeriut - az egyház negyedik n b lakn. n Jn. t t, 
a d~li ftífn.l mentében, telHit c ki-i:r:t és n.z nls<'• kupola IlOlll
honilala kiiziitt, emettiíl johhra. 

l\Tinthogy nzon!J:lll mngánn.k n. fcjedc•lemnck JU.bíezi
czímeres és felirntos sírl:lpj n. nem ott, hnnem e:r:en helyUJJ vala
mivel távolabb, a lmpolátöl nytigatrn. van a t:tbjkoczldk kö:r:é 

- a mellékhnjó ininyával kereszthen -- letéve: legegys7.erühh
nek tetszett elííttiink mind enekelűtt nzt const:ü:ilni, hogy e:r: 
n. sírkijlap netalántán valnmi lépcslí:r:etes lcjáratfél<;t fötl-c, 
n.vagy n. fejedelem kopors1íjn. kiiz.vetlenííl n.ln.tta. fekszik? l\fcrt, 
az ut6hbi escthen azonnal c:r:élhoz. jutnánk. Elhatároztuk a7.ért 
legeWbb erről gyt:í:r:űdni meg. Amdc Rákóczi fehérmárvány sír
emléke oly roppant kűlap, hogy csak igen nagy mtm],áYnl és 
hontáf;sal, emeW vasrudakknl, s:r:ámos mnukás egyesült erejével 
volt1n. helyéhűl kiemelheW; a la:r::uista atyáknak pedig teljesen 
megbízható, a titkot ki nem fecsegő házi mu11kás csupán egy 
állott rendclkezésiikre, - s idegen mnukásokat alkalmazni ezen 
sírhontás~ mííveletre, az 1839-ilti sajnos t.ap::tsztabt után nem 
mertek. Es így abban ::íllapodánk meg, hogy a fejedelem nagy 
sí1·kíílapja. maradjon helyén, moulíttntlamíl; hanem olyan m!Í
don jussunk alája, hogy a munkás a lcözte és a knpoh kiizi.itti 

') L. Jllíl;es Kelemen: •Törökországi Level ek~, 'foldy-féle kíach~s 1 
II. küt. GG. J. 



RÁKÓCZI·B~ILÉKEK TÜRÖKORSÚGTI,\X, 207 

tnhjkoczkálmt az oltár felüli old::don szedje föl s ott ásson le 
a földbe, a sírkőlap nl:í. Loln·y azt ajánl:í., hogy ü ezt a mun
krit - mely tulajdonképen még csak előmunkálat - az íclli 
kímélése czéljából mindjárt a délelőtti istentisztelet befejezte után 
·l l'oaj kezdetui az említett házi munkással, minthogy a talapzat 
fölszedése és a föld kihányásn a szíik téren hosszabb ícWt vehet 
igénybe. A mint rtzonban a munkás netalán koporsó nyomára, 
avvagy hullarnamdványokra. találna bukkanni: akkor tiistént 
n.ld>anhagyatja a munkát vele, n. mi odaérkezéslink pcrczéig. 
Mivel pedig Bonetti érsek d. u. 2 óním ígérkezett el,Wni: 
akkorra legyünk ott mi is, hétfőn, octóber 7-ikén. - Ebben 
m:-trn.dánk 

A nevezett napon elélben Frn.lm6i és én tudattuk bi:wtt
sági tn.gtársn.inkkal, hogy mi a lazaristri.lmál fogjuk kntn.tri.sain
kat folybtni, s ott lesziink elfoglalva egész délután. (Ök, ter
més;.;et.esen, könyvtári és levéltári kutatásokat gondoltak.) Nagy 
v:í.mkoz:)soH:al eltelve mcntünk le a szép, tiszta, verőfényes őszi 

nnpon hn.r:ítornmal G-ahtába, én l\Iikes K elemen munkájival 
s tárcza-jegyzűkönyvvel kezemben. A St.-Benolt rendházba érve 
még valamivel 2 óra cWtt, - már ott találtuk LolJt'j' supé
rienrnél Bonetti internnntiust., s Vachette, Droitecourt., Roman 
luzarista atyákat., kikhez utóbb, már mnnbközben, még egy
kettő j firnlt. A rendházfőnök tudn.tri. veliink, hogy a délelűtti 

eWnmnldht.ok n. megbeszélt mód szerint végbementek, a föld 
ki Yllll már hányva ; és mivel a fejedelem sírkűlnpja. alatt 
koporscí oldalira találtak: ű n. mnnkát rögtön félbehagyatt.a, -

most folytathatjuk 
Miután a 3-ik pont alatt említett reversilisnnkat a rnissió

ftínöknek itn.dtuk, kis csapatunk a palmyrn.i érsek vezetése 
alatt megindtilt a. tcmplombn.. 1) Ennek hej:irn.tánil várakozott 

') Ezen sirfeiiJont:ísi kut.at.:Í'11inkat. értettem akk.or; mi1l~n Jssg-i~i 
jelentésemiJen így írtam: »Knt.tt:lsaink lr.,qncrczelesebbzket pedtg- --; octu~ 
be?' 7-kin _ maga a konshwt.in:lpolyi pat.riarc.ha-helyettes, l\[sgr. Boncttz 

· · · t t' ts :: E'xc]·., ;, - a ki szmtén a lnz:l.-JXl.hnyrai érsek s p:qxu m ·.e rn u n ., 1 · v • • ' • , • • 

.· 1.. . 1 t "'. _ megtisztelé J'clc11létévct «. (Szlízadok, l 890. évt lolyam, 
11s .a. 1 en( n.c-.l::t1 ~ , 

J ]., 1 " t t'· 1 •- 1) 'l't"1!1
1·et s vil:lrrosahhan lelepleznem akkor meg, a 3. . lJ~ e ~o ·e uen ~ta. . . . u ~ o 

krlc ,\\·i t.if.oktarbís ki.it.elezü pecséte tiltott.,\. 
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reánk n, munk:íhnn scgédkezencW nch:iny bzarista szer7.ctes 

fníter. kik barútcsuh:í.ik elé nngy zöld v:íszonkötényt kiitöltek 
s kezeikben földhoreM kosarakat, vnslap:íJot tartottak, todhh:í. 

kétágü feszítő-csákánynyal válhín a kolostornak kőmí,·es-mes
terséghez értü házi munk:isa: egy júkép(í, iga;"i török t);puslÍ 

s csnkis u török nyelvet hrszéllí ember, n, kit lÍ. l. a bzn.rist.a

missió pu.pjni térítrt.tek út, s azóta itt vu.n alknlmazvn rend
luízukhan. ]i'öltéilen hííséglí, hecsületes elllhcr ; a <lélelőtti eW
munk:Hn.tot is íí végezte. lHimlny:íjan beléptiink az egyhlízbn., 
mrlynek n.jtn.ját ut.rínunk helíílr(il hrzárt:ik s n. snpérienr ren

cleletéhlíl n. fráterrk egyike folyv:ist ott álla lírt. 
Egyen est n. déli ohhlhu.jó s7.entélyéhe menénk, n, honnC.t 

a padok el vn.l:ínak rnkvn, R:í.liJíczi sírktilapja mellett a;" olt:ir 
felc'íl a tnbjkoc7.kúk föl sze<lve, s vagy másfél méte r mély gi)dör 
nsva ; n;" eh ből kih:ínyt fiihl nngy h:! llllOt képezett. E föl<l egé
s7.en szárn7. porhól s törmelékhűl állt, kiiztr ig<'n snk mész
clnralJlJnl. .A tnl:.t.jkoc.zk:ik :tljn. ugyanis e helyen, mint Lohry 
mond:í , oltott mészszrl találtaJott beöntve, n. mit. nyikin 18 ;3~

hen, a sírok tíjm befödésekor cselekedtek, talán a hullaszng 
fölhatolásrínak megg::í.toUsa. czéljából, hanem oly harhár-m ódon. 
hogy az olvasztott. mész - a mint csn khamar meggyíízlkltü nk 
- a sírkc'ílap alatti, m:ír födeletlen koporsóha is behatolt, a 

holttestre. 
A munbihtokat én c~s n. rrndházWnök vn.lán k ve;~,etrn

diík. Leereszkeclém tehát n. göclörhe LolH·yva.l s n.ltinézti.in k n. 
fejrelelem sírkűlnpjának. Ekkor t.línt csn.k ];i, hogy e nagy Jehér
m:irvány-emlékt{Lbln. meHora ];(ítömegbűl ill ; ugyanis vagy 
másfélarasz vastagságtí s alsc'í lapja nincsen simítva, lwnem 
csak vés6vel darabosu.n nagyolva. Nem is cgycnlc'í :itmérctíí 
mitHlvégig, hanem nz és;"n.lmn.k fekvő, vagyis a czímcr kiirííli 
rés;"e a kőlap közepéig vastn.gn.hh, mint n. fal fellíli rész. Fiil
emelése, roppant stílyáná.l fogva, nagy erőt kívúnna. De erre 
nem volt sziikség: olduln'íl tiikéletesen n.l:íja lehetett hatolnunk 

n. sírldínek . .T ól l:ittuk, hogy kö7.vetlenííl n.bJtn., föld<lel, tiirme

léHel, mészs7.el fcídött fakoporsc'í fekszik, és pedig szélesebb 
n~gével, vagyis n. hn.lotlnak fejével, a fűhnjó olda lu. és bhnival 
a fal felé. (l~~szaktól délnek.) Elremleltiik, hogy n. munkás n. 
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halottnak a feje fölött fekvő földanyagot, le egész n. rlerék 
t.;íj:i.ig, L:í.volítsn. el kellíí rívn.tossággal, és a kopors6nn.k felüliink 
es(i baloldalri.t tegye egésr.en szabadrH, hogy hosszát megláthassuk. 
Csakltamar kitíínt, hogy középtermctií ember koporsÓjával van 
rlolgunk, -- mire rögtiin megjegyzém, hogy ez nem. a fejedelem 
liomt·ait 1'r'jti magában: mert II. R(í/cóczi Ferencz iil ma.~assÚfJIÍ· 
s rgy(bhnl is halalmctsan ki(f>-, jlett testalkntú férfiú t·alf/.: az (í 

knpnrsr'1j a t.eh:it ennél sokkal nagyobb. Vilúgosan kitűnt to~':íblHí, 
:t 1nint :1.7. oltott mészréteget tiiriikiink lassú munkával, vígy:'Lzvn. 
le és sztttf'eszegctt.e, hogy l,oporscífiidúl tühhé nincs. Er. ItiheUí
leg oly lwrh:ult vala m:ír, hogy midön J 839. jtínius 23-ik:ín 
a templom hehorpaeli talapr.at:it jn.vítcí munkások reábukkan
bk l-s fiilf'esútették, chral1okra törött, s az tíjm befötléskor 
nem tették tiihbé vissza, sem periig legal:í.hh deszk:íbt nem 
rnltak a helyére, - han em elég cynicus llllíclon a nyitott 
kopors1ít csak bch:inybik holmi porral, törmelékkel, s oltott 
mcszet olvasztottak föléje. Magát :t kopony:ít is (mely kiirül
hel{íl a sírlapra vésett H.ákcíczi-czímer abtt fekszik), mrszréte
gcs fiildh<íl emeWk ki. Kezeimbe vettem azt, s megtöríílgetl'én, 
megkopogtattam és gondosan vizsgtiltam: ha vajjon renelesen 
hohn.h~f>fl.llHlzott halottnak a fejc-c '! ki volt-e szech-e helüle n z 
agyveW és c véghííl fel volt-e nyitva, a szokott csontfiiré1ize
léssel r 

Dc semmi !éknek, fíírészclésnek Hyoma nem vala rajta fí.il
fe1lczheW; n. mi ha.t:írozott.n.n hizonyít:i m:ir n. koporsónak közép
hossztí volt:íb61 mcrített kiivetkeztetésem helyességét, hogy t. i. 
cr. nem TI. Rákóczi Ferencz feje, mint a melyct -- l\Iikcs 
Kelemen tanúsága szerint - n. balzsamozó orvosok felfíírészelé· 
nek s n.gyvelejét kiszedték. Még nagyobb bizonyosság ok:íért 
megrázogn ttnm a teljcsen ép koponyát, s az összesziradt a~y
hnrok kopog:isa a helsíí cson! fn.lakhoz j til hallatszott, - a nun t 
err{íl Lobry n.tyn. is, ngyanezen míívclct ismétlésével meggyűz{í· 
diitt. Kii Ji) n hon, szah:ilyos alkotású, kiizépnagys:ígú, fehéres, 
imm:ir kisr.:íraclt férfikoponya volt, rs pedig jn.va korában el
luínyt, aránylag fiatal emberé: mert n. fogak mind megva,l:1nn.k, 
még elég szép. ép, el nem dsott, rl nem koptatott alhtpo-

tnkhaJl. 
14 
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Kimonelám véleményemet , hogy ezen, ki.izvctl r nííl R :ík<lr.zi 

Fercnez fej edelem ezímcres sírt:íblájn al:ü t ny tígovó, kiizéptcr
metü férfiholttest nem lehet másé, mint n nevezett fejetlelcm
nek az 1738-ik évi tiborozás közben Csernavodán, élete 38-ik 

évében elhn.l:ilozott idősebbik thié : Rákóczi J ózsef' hr>rczr..r;, 
enlélyi trónkövetelöé. A ki is 17 38. nov. í -kén kelt végrendo
letéhen meghagyta., hogy fiildi mn.nu lváuyait Konstant in:1.polyha 
szállít ván, ott a jozsuiták (ma a la.e·a1'istúk) tem p lom ába, hol

dogúlt édesatyja mellé temessék ; mely ezéint 3000 pia.súert 
hn.gyom:ínyozott a gn.btni j czsui ta.-n.ty:í.kn:lk. Kik is a. fejer!Pim i 

Rákóc7.i-cúmer n.l:í. nyilv:í.n csakis c.rtY R úkúczin((./.: ha mvn.iL IH'
lyczhelték, - idegenét nem.1

) 

Indokolt véleményembell a jelen volt kutntók mindny:íjan 
osztozánn.k. A kopony:it teluít visszn helyeztiik a koporsóba; 
s mint:ín a holttes tnek mell érű l is a el ereldig elt:ívolítd.n a 
mészrétcget és tiirmelékct, !:ittuk, hogy - az 1839-l,en a mnn 
k:i.sokttíl teljesen kifosztott koporscíbn.n Rc mmi rnhn.foRzl:í.ny, 

ékszer, fcgyvertln.mh, - szóval, egyé lJ a puszta cso ntv:bm:íl 
nem tal:ílhn.tó : n. tov:í.bhi holygat:ist, min t ezéitahuL és a nü t· 
megtiirtént consta t:í.l :ís után sz likségtelen t, a bh:wl w.gy Ln k. Drsz
k:tkb l fi ideleztiik be a kopors<ít, és tígy j iiLL re: í. :t sz:írn 

törmelék, n. mennyihen a gödiirhcn cl nem fért h' l.iesen. 
E helyiitt tch:í.L ezéJunkhoz nem jntv:í.n, most ); énlés tú

maclt: hogy a szentélynck melyik pontj:in folytassuk a );: utat:ís t ? 

') lhikúczi ,József végt·cml elatét :íl t.n. lnnk k i:vl va l:istl a ~ }[n ,q y. 
Tö1·ténclmi '.f'1Í1' ~ 18\JO. évi fo lya nta .~ 14-4 19. ll . - A most v:izoH. sírfel
nyiüls cJ·c!lményck épcn ny ihlt.kozt;\11\ voll konstanti mipolyi 1 t;l:HI-iki, r;;11 -

tehh közlűtt. l:n.nÍJim:in yomban ekk ént: »Il.:íkúczi J úzsef ngyan egycllir e 
hahí.loz;\s i helyén Usernavo<hin tcmcttetett el s hamvai nak >•L~z:\llí t:í~:írú l 
a szííkszavt't illikes Kelemen nem emlé kezi k : m in<l az<í lt.a l, t'1gy l:itszik , 
hogy a por t.n. engetlélye Cl'l' e n ézve ntú bh lda<htJo t. t, - avvctqy rt fran 
r-z·ia jezsuiták titleon szcíllitotttíl• át a holltestet ; elé~· n z 1 :ozz:i : e1·űs 
obmlc van hinni, hogy a fcje<l elemfi teste atyjlÍé lcó'zelrfúen ny úgoszsza 

örök {dmait.. l\lirül most hűvcbhen nem inmk, ·- csak jelezni ldv:int.nk 
cgyelő1·c.« (L. Szcízadok, !890. évi f. 16. 1. és a j elen köt et. ben 1 G 1. l.) 

l\To ~t imm:ÍI' tn•lja a t. olvasú : mié1·t nen~ Í1'/taUun1.: nkko1· h<'í vP. bhen 1 . .. 
B!!;y t':J.inint ink:ihl> a kiemcit Uticos cítszcíllíf(íst mntat.ja az n. k ii riUmény, 
hllgy Jt:ikúczi J<'>7.Sef nevével j 1:liil t eml ékt.;íJ,l:\t a St.-llcnoít·b:\11 haszta lan 
kPI't'~ iink , - ha nem a l.yja s í1·k ii ve al:i h r: lym: t.ék <'í t , r..wtlrítz.i. CZ ÍIII. C1'C aliÍ. 
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' 
l~n, .Mikes Kelemennek már id ézett utalására hivtttkozvn., azt 
kídn tttm, hogy a 7-rí nyi Ilon n. fal ba rakott emléktáLhíja altttti 
!.ért, közvetlenííl a déli f{.í fal hosszában bnnt:-tssuk föl: olt kell 
ct nagy feJedelem koporsójának feküdni. P. LnlJry supérieur 
azonhttn az épen átellenes oldalon, az oltát· előtt lJ:.tlrn, a. lllel
lc:ldw.j,ít a fűhajcítól elválasztó korlit mellé lépve, a maga. alatt 
lév«'í talajkoczkákm rontatolt és állítá, hogy zánlai hagyomá
nyok szerint a fejcelelem tes te azon a ponton nytígoclnék. Sze
cless iil\ föl eUíhh ott a koczk:í.kat, és csak, ha ott hi:íha fámd
n:í.nk, nyi tbssnk fül tt ttíl só olclalt. 1_\_ z:inlai hngyo111:inynak 
cll cnl.monclani m:í.r csttk udvariasságból sem akarván , Jwl é
cgycztem, - egyébként sem tn.rtv:in lehctet.lenneJ,, hogy Rákó
czi koporsóját az 1839-iki sírbolygatáskor netalún odahelyc7.ték 
volna :í.lbl , és így erre vonat.ko7.nék a hagyom:iny. 

Becsüleles tiirök mnnk:í.sunk hozzálátoU a korlát hosszá
hn.n fe kvű talajkoczk:í.k fölfeszegetéséhe7.. Ezek alatt is üja hhkori 
nltot.t tnészréleget !elénk, melyet eltakarítva, porföld ki)vetkewt.t, 
és ez alatt csekély p1élységhen, élére :lllított, keskeny, m:1g:1s, 
fehér kőlapok felsű púrk:í.ny?:at:t kezdeU mut.:ükozni p:í.rhtiz:l.mos 
két sorJ,an, egym:í.st.ól egy embe1 felm'í testének meg felelő 

t.:ívols:ignyira mintcgy vé1lííf:d gyanánt föl:illclg:ür;t, s éleik
l;e] sznrosan egy m:í.s mcllé illesz tve. A ny1ígatuak és keletnek 
IH~ ?: (í ]; ét rövirl olelaJt pedig egy-rgy ilyen kűl:tp zárta he. .t.\z 
egésw ek olyan s:~.éles v:í.lytí , teknlí, vagy nyitott csatornaform:1. 
n.bkja volt. Koporscít ke~;dtiink benne sejteni, s :t közben fckYű 

fiild ~ t el h:í.rítottuk. l~s íme, koporsó helyett es:1.kh:una.r kopo
ny:í.rn. és csontv:í.zra akadtunk, mely a templom tal:tpz:ü:itól 
alig egy hibnyi mélységhen fekiidt. Kopm·s,ímar:lclv:í.nyolmak 
nem ml:t ];üríílött.e a legkischh nyoma scm, -- esak n. fiil
:í.llílgatott pns:1.t:t klíhpok, melyeknek hclsű oldala itt-ott kor
mos, fiistös , olvaclozott roJt, mintl1a tííz ll.)'Omait. viselnék ma
gukon. K ellemetlen szagot is terjesztettek, --: azok-c, v:1gy n. 
nyirkos testmaradv:ínyok? nem tmlhn.ttuk. Egett. sírral volt 

rlolgnnk, !Jizonyos. . 
A mes?:es tiirmeléktlíl, porlt:t földtííl horított, s n. mmt 

];iveheVí volt: kiizepes, vagy C'tlllél kisebb termetíí, m:ír igen 
szétnm ]nt t cson tv:iz niii hol/leR/ mnradmín!JIÍnttk l:itszott. :Fejé
vel 1-:eletnek, az olt:ir f0lé, tilnüva.l nytígatna.k fonlitva fekiitlt.. 

!·!"' 
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Koponyáját kiemclvén, n, kezeimbe aclt:ík, s vizsg;íJI;uk. S:í rg:í.s
ha.rna, sírpenész-lepett, igen nyi rkos volt, s fölfordítv:1, na~yon 
kellemetlen. rothaclt szag :ímcl ot t szét ii regéh{íl. B onrtti érsek 
rosszúJ kez~lé érezni mn.g:í.t, a templom távol:tbbi r észébe luízó
dott, - mnjd csenelesen végkép elttísozék. :F rn.knóinnl gyti ngéd 
idegzetére szintén rendkívül izgatólag hatot t ezen földült., ~gett 
sír és nyirkos koponya szemlélése; elhn.loványúlt. szédelgett, - 
minclazon:íltal iparkodott erőt venni mngán, s még egy dnmhig 
folytatá veliink a vizsgálatot , - csak nzut:ín Yonti lt n, t:ivo
labb eső pndokba. Én is kezel ém magamat 11 em épen kell emesen 
érer.ni, kezeimben ezen hnJ:ilfővel , - de elnyomtam, lek iizclöttem 
a gyöngeséget ; úgy, hogy senki észre nem vevé r:1 j t.am a pilla
natnyi változást, s a su périeurrel és :ildoz:írokkal szorgn lma
san tanúlmányozám a koponyát. E z meglehetlís öblös lévén. 
én férfi-fejnek tartottam: azonban L obry s n lazaristák hatú
?'Ozotta.n női koponyának monclott:ík. Ok bizonyára jártasalJ h 
craneologusok nálam, s :Fraknói is hozzájuk csatlal:mwtt véle
ményével. Ha tehát női fej: akkor , - az égett. sír t tekin t\'C, 
- könnyen tiszt:iba jöhettem e sr.egény, koporsó nélküli halott 
kilétével, - a ki egykor l\bgyarország egyik legii nnepelLehh 
szépsége, egyik legelőkelőbb lÍrn ője : sdlcesi gró/ Bercsc:nyi. 
M-iklósné, sziil. qr. Csál.oy K ris.tti.na volt. Vanitatum vanitas! . .. 

A rendház levéltárában lelt jezsuitn-följegyzésh{íl tudtuk 
ugy:tnis m:ir, hogy a nevezett úrnő, egy gyönyörü felirntt:1l 
ékes márvány-sírlap alatt, a templom chorus~it a Xavér i S zPni:
P erencz hajdani kápolnájú,tól elválasztó arkád alatt p ihent. 
A7.onban ezt a kápolnát az 1730-iki tíízvész megemésztvén. nz 
ég{) holtoznt lezuhant, s az izzó zsar:itnoktömeg n grófnő szép 
m:írní.nysírkövét mésr.tartalmánál fog vn megolvaszt:í. __ :w v-

• ' J 

ny1ra, hogy maga a sír, a koporsó is megégett, elszenesecl ett. 
A holttest maradványait ar.ut:ín a jezsuita-atyák (kiknek e 
templomtt szúmám n néhni grófnő férje 7()00 pinszternyi gaz
dag alapítv:ínyt tőn), kegyel etből átszállították a R úkóczi
család temetőhelyét képező déli hajó szentélyébe, s itt. az oltár 
előtt balról - a Zrínyi Ilonn kopors6j:ival á.tcll ~nhen -
helye7.ték nytígalomm; mincl n.záltnl , a 111Ínt most láttuk. elrg 

g~~n~ltttbn~íl ,. 1íjn.bb koporsóba-tc~ tr l nélkíil, csnk 1így a. áilclh~ 
lwrule felalhtott kőlapok közé fektetve, melyek lllinthogy égés 
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nyomait mutatjúk : ltih etően a grófnő előbbi síriiregének ké
pe:dék oldalfalnza tát, avagy a soha töiJbé föl nem épűlt 
Xavér-k:í.polnii-11ak t.alajkocr.k:iit.I) 

Ar. awnosságot ezen okok s köriílméuyekliez képest el 
kellett fogaduom, és leküzdenem ama scrupulusomat, hogy a 
koponya á llkapcsaiban a. fogak még igen épek s ifjabb élet
korra Litsza nak mutatni, mint a tisztes ma trón aképen, 69 éves 
koriban elhtínyt Bercsényi grófnő kom volt. Igaz ugyan, hogy 
tal:ilkor.nak emberek, a kiknek fogai még 70-SO éves koruk
ban is júk, épek ; és ilyen lehetett a never.ett úrnő, a ki, egy
lwní iratok s köztiik 1\Iikes leveleinek is tautísága. szerint, 
nagyon tuclb gondozn i magát. 

Félig megégett hullá\·al lévén dolgunk, a m:ír igen szét
m:illott csontmaradványok körül, természetesen, semmi t:irgyat 
nem leltünk. Ép ezért a meszcs t örmelék borította Yázat nem 
is bolygattuk föl egészen. 

E sirbontáshól a rendházfőnök s lazarista atyák meg
gyiJződtek, hogy zárdai hagyományuk B ercsényi grófnő sírhe
lyét téveszté össze a R ákóczi fejedeleméveL S most már ük is 
nitértek nézetemre: hogy az utóbbit okvetetleniíl a déli főfal 

mentén, Zrínyi Ilona sírtáblája alatt kell keresnünk. l\íiután 
onnan a padokat már elrakták volt, láttuk, hogy e sírtábla, vngyis 
a legszé lső templomablak nhtt, a talapzat szegélyét a fal hosz
szában egy, két méter hosszúságú egye tlen kőlap képezi, mely
nek belső széle a falba van bera.kva. Ezt teMt nagy bontás 
nélkül kimozdítn,ui nem lehetvén, a mellette s előtte fekvő tala.j
koczkákat kell vala fölfeszegettetnünk és úgy leásnunk. A kő
ko c;~,kák fölszedetvén. alattuk e helyü t t oltott mészréteg - sze
rencsé re ! - többé nem, ha, nem csak nagyon szárn,z föl cl és 
törmelék találtatott. l\Ielyet is midőn becsületes törökünk el
kezdett vaslapátjával kihányni s a sírgödröt fölásni : nkkom 
porfölleg kerekeclék, hogy közelben meg nem maradhatáuk. 
Süt az iszonyatos porfelhő végre az egész szentélyt, az egész 
t emplomot úgy betölté, hogy J;:énytelenek valánk az ablakokat 
miud n. déli, mincl a.z északi oldalon kinyittatui, a siirü por-

') r,~ SS9 -ild tanitlm~lnyomlmn, ldiWnösen a gyünyöni SÍI'feliratot. 

is közölve, föntebb, 154-157. l. 
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föllegeket az erős légvonat tal J, ifuvatandók. A ttól nelll kellett 
tartanunk, hogy a kigornolygó poroszlop nz utc:>:án j á. rók elűk 

előtt elánilja munkánknt : mert ezek nzt gonelol hatták, hogy a 

tegnapi ist eni tiszteletek után söprik a templomot. J á rubor 
törökünk a:>:onban egyszer kilépvén az ásta gö cl örb ííl s kibon
takozván a szahanti porfelhökbiíl, költécselve nyögé, hogy ű már 

majll megfúl , nem bírja tová bb, s engedeimet kért. a szahad 
l evegőre kissé kimenni. Mi viszon t n éles légvonn tot nem bir
tuk ; és így a munbít az a thmosphera megtisztultáig megszíín
tetvén, a sekrestyébe menekíílénk, hol a ven clégszercttí su pé
ri eur frissítűvel enyhíttette tikkadt tiicl őink et. Együttal intl'z
kedett, hogy n nmnkánnl szargalm asan segédkező fráterek kerti 
öntözü-k::mnúkban vizet l10nlj n.nak s n. fü lása.JH1ó földet, Yala

rnint a már kihányt igen száraz p01·ltnlm ot, öntözzék meg. Ez 
czélszerü rendelkezés volt, mert az abla kokat ezenttí l becsuk
hattuk s folytonos öntözés mellett a porral többé nem sok 
bajunk lőn . 

A húsz percz múlvn. újm kezdett föhlásás most mür 
gyorsan haladt. l\íikor ::t gödör már két lábnyi ntélységre ki 
vala váj vr. : hecsületes tör ökünk jelenté, hogy k oporsó nw tnt
kozik, még pedig kettő, s oldalailmt n. föltltííl óvatosa n nwg
szabaclítá. L eszállottam <t sírba, mely mi vel homályos volt : 
gyerty:i.Lü kértem, hogy a koporsókat ruegvizsgálh assant. Csa k
hamar rueggy <'í ző tltem , hogy valóban két koporsóm t<~l.íltunk. 

Egészen egymás mellett feküdtek l<'ötlele - a mennyirc ki
vehettem - nem volt már egyiknek sem, hanem száraz por
földdel, törmelékkel valúnak borítva. Az egyik, az inll ellső, 
a belsűn é l jóval rövidebb, ],isehb és korha cHalJ b, összeo ndut
tabb volt; a másik, mely a hosszú talapkő ala t t , lJclslj o leb lá
val szarosan a fal mellett fekiivél,, mnaunál épelJbn ek lá tszó, 

sokkal hosszabb s nagyobb, ál talában hatallnas koporsó. Í\ udJúr 

keleti részök a talnjkoczkák alat ti, még érintetlen föld a hi. 
nyúlt be: s így az oltár felőli végöket nem hí.tha tt:un : Illiud
azáltal a:t. már kitiínt, hogy mindakettü a szélesebb végével 

nyúgatnak, és így a két balott fejj el szintén nytígn.tnak, \'agyis 
a templomhajó irányábnn, lábbal pedig keletnek fekszik , arczaik
!;:tl mintegy az olbir felé tekintve. 



ZRÍNYI ILONA TÖRÖKORSZÁGI ARCZKÍ~PE. (1691-1698.) 

gyko1·ú olajfestményröl, mely liiarquis of Dnth tuln.jdona, Angliáhan, Longleat, Wiltshire.) 
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A hatallllas, nagy koporsórúl nem volt többé kétségem, 
lto .~.Y ~z n~a.gá.ua.~' a. fejedelemnek hamvait rejti; a. mellett~ 
le_''u lnselJl~Jk ped1g - Rákóczi végrendelete és l\Iikes tanúság

t~:el ~ .. ~~enn t nem lehet másé, mint Munkács egykori dicső 
huslluJ ee, a nagy szalmdsághős édesanyjáé. E nézetemet ki
monllván, Lobry szállt le utánam a sírgödörbe, sa. koporsókat 
ű is megn ézé gyertya. világnál. Most immár a ezé! közelében lévén. 
a további eljárást állapítók meg. Először is~ a gödröt bővíttet~ 
11iink kellett még, balra, az oltár felé, a koporsóknak legalább 
közepéig, s illetőleg a fejedelemének keleti végéig; nyúgati 
végével ::t nélkííl is egy irányba.n vaJánk. l\[ég nehány koczkát 
föl kelle szedetnünk; de már a további, teljes kibontás rop
pant föhltömeg kiemelésé,,el járt volna. Úgy igyekeztünk tehát, 
hogy a fejedeleméne];: keleti végéhez magából a koporsóbtíl, 
hellíh·ű l hatoljunk el, a fejtől vn,ló szélesebb részt, le egész 
két-harmad hosszúsá.gig, teljesen szabaddá fogván tenni. Előbb 
azonban az innenső, kisebb koporsó nyúgati feléről kívántuk 
elhárítnni a földet, hogy tartalmát megvizsgálhassuk. 

Mivel a koporsónak csakugyan nem volt már födele 
(hihetően 1839-hen pusztúlt el), munkásunlmt, n. ki immár 
folytou gyertyavilágnál dolgozott, útasítottuk, hogy a holttest, 
feje környékéről vigyázva, a kezeivel hárítsa el a földet. l\Ii 
ott álláuk a sírgödör szélénél. A koporsó szélesb végénél csak
ltamar feltíínt a koponya. Kiemelvén, kezeimbe ve,·ém s kegye
lettel vizsgálám. Gömbölyded: gyönyörű alkotású, mindeu kétség
kívül nö·i koponya vala. Síma és fehér, mint az alabástrom. 
Szebb női fejet képzelni lehetetlen, - miként életében is híres 
szépség volt Munkács nagy ''sszouya. Mert okvetetlentil az ű 
feje; ott felesz-ik fölimtos sírtábl<ijaalatt, d-icső fia hamati mcllett. 
A koponya, a mely egészen l<isz<í.radt már, teljes épségil; számos 
foga megvan még s elég ép állapotban, kivált 60 éves életkorát 
tekintve a fejedelemasszonynak. :Majdnem oly épek e fogak, 

mint a Bercsényinéjéi. 
A koporsóban tovább a koponyán kívül csupán néhány 

apró, fehér csontelarabot találtuuk, s nem a ren~le~. fe~~vésh:n 
töLbé: hanem szétszórtn,n, a sírláda ürét betolto tormelek 
között. Ruhafoszhinyolmak, gyöngyöknek, ékszereknck, stb. teljes 
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hiánya. A széttördelt a p ró csontdarabokból is alig-alig lehetett 
már kivenni: a testnek melyik részéhez tartozbnttak ? 1) 

E puszttilt állapotot megfejtikMikes Kelemennek 17 35-beu, 
Rákóczi :Fereucz sírbatételekor irott sorai: » ..... A ládát, 
a kiben a koporsó volt, a jezsuitákhoz kiildöttcm. A koporsót 
kivévén belőle, felnyitották, hogy a testet meglássúk. Sírt pedig 
azon a helyen ástak, a hová temették volt (líUi3-ban) a.::: 
Urunk anyját. A kinek is csak a koponyújút tullillák me!f (?) 
és ctdot a (ict lcoporsójcíba bézárták és e,r;yiitt eltemették.« (II. 
köt. 66. l.) 

E sorokbül következtetve, mi azt vártuk, hogy íjrinyi 
Ilona, koponyáját a fia koporsójúban l'ogjuk lelni . De íme, <L 
közvetlenül fiúé mcllett fekvő saját koporsújábau leltiik meg, 
a fő rendcs fekvő-helyén, Ezt az ellemnondást kéü:épeu leltet 
kimagyarázni. Egyik lehetőség nz, hogy Mikes, - mint ~kiil

döttem«, »tnJáltúk, zárták, temctték,« (s nem: »találtuk, zúrtu.!c, 
temettük«) szavaiból következtethető, - fL sírba helyezésnél nem 
volt személycsen jelen, hanem másodkézből, a jezsuit:iktól, esetleg 
ezeknek egyikétől értesült; avvagy talán csak a koporsót útadott 
udvari szolgák relatiója, szóhcszédc után írt. Lehet, hogy a 
jezsuita-atyák eleinte csakugyan szándékoztak a fejedelemasz
szony koponyáját és apró csontmaradványait a fia koporsiijákL 
zárni, -- dc utóbb mást gondoltak, és meghagyták erclleti helyén, 
a saját sírládájában, a hol maig feküdt és fekszik. 

A második lehetőség pedig az, hogy Zrínyi Ilona kopo-

1) Hogyan egyeztethetők ezzel az állapottal össze az J 888. deceni
berben elhalt P. Sina öreg lazarista által hablia előtt kevéssel sz>ímomm a 
rend naplójából ld írt sa másik öreg szerzctestöl ugyanakkorihan el beszé t l 
amaz állíbísok Zrínyi Ilona testének csodálatos épségben ('l) fölt.ahlltat.As:í
ról,- melyeket »Roclostó«-mban (1. föntebb, 12+-127. és 120. J.) ismertet· 
tem~ .. , ma sem tudom; ru ert a test 50 év alatt csak nem pusztilll.atott volna 
el ennyire?! Hacsak a fia holttestét nem tévesztették ös~ze az ö,·ével? de 
a mi szintén hihetetlen. :És Bercsényi grófnő holtteste sem l<.> ht>telt :tz, 
(mint 188S-ban gyanítám,) mcrt most nuír tudjnk, hogy ennl'k kopor
súja s rnhái elégtek még 1730-ban. Pedig, ha föltennők i~, hogy a két 
öreg szerzetes, tov:í.lJb{l Klapka tbk. francziúja ti\vcdtek volna vi~szaemlé
kezéseikben: a n?lll egykoní napló(öl}egyzését mégis csak hittlesnek licll 
tartan-unk. Ilt telnít valós;lgos megoldhatlan rejtélylycl állunk szemben. 
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nyó.j :ít űk v~t lóbat~ behelyezték a fejedelem koporsój:ibn, -
honnan az utan, mmt netu odrtlartozo't ' l'' J 839 ·1·· • 1 t· ·k . • , · , , " • • -l d SI l" JOD ·O • 

ki vévéu,. által tették az ü j ra· el temetéskor a, saj:it omladozott 
kopo:·sóJá~ta. - l\fi is visszaraktuk, a csonttöredékekkel egyetem
lJell I <lL•, cs hogy a föld korhasztó hatásától megóvjuk: a l;o
por:.;óna k fejtűl való részét gondosau befödettiik tleszk:íkk::d. -
é peu ügy, mi n t .József l w rezeg és Cs:íky Krisztin:t grófnő h.;uu
vainúl tevűle 

Most lwzz:ifogtunk a belső , na.r;y koporsó tüzetes kutat:í.
sához. Födele ennek sem volt m:ir többé, _ csak egyuc
ltü.tt )' elkorhadt darabjút tal:íltuk meg, följtíl a türmelékhen. 
(Két darabl,nját el is hoztam magammal.) Valószíuííleg 1839-hen, 
llli clűn fölfeszegették, roncsoltük volt szét ezt is. Máskiilönbeu 
utagn. a hatalmas térfogattí koporsó ép állapotban v:m még; a 
mi nem is csocb: mert, a mint meggyőződtiink, czédnc.~{álJól ké
súílt. Letérdepelvén melléje, J.Jobry rendh<izfőnökkel gondosau 
lll egvizsgá.ltuk, megkopogtattuk, s kiürítése után centiméterrel 
kívlíl-bel(íl megmértük pontosan. A koporsó színe ma. a régi
ségUli ziildes-lJarna.. Kíviih·űl hajdan selyemmel volt bevonva; 
enn ek nyomait itt-ott még megtaláltuk rajta. Hossza. a kopor
;;ónal-: alant l m. 92 cm., Rákóczi igen magas termetének meg
felelöen. Szélessége fönt a fejnél 7 5 cm. l\Ieglerű :1lsó ládáj: í
nak mélysége 33 cm., amihez még a födél járúlt. (Lábai, mint 
egyó.ltn lába n az :lZon kori koporsók nak, nincsenek.) 

A mi a koporsó fekvését illeti: ez - miut említök -
jobboldalával egészen a déli főfal mellett, a legszélső, nngy 
hosszú lapos talapkű alatt úgy fekszik, hogy uyúgati vagyis 
n. fej felüli szélesebb vége, a mint megmértem, Zrínyi Iloná
nak a falba rakott füliratos emléktáblája, nyúgnti széhhel 
egészen c.r;y vonalbet esik , valamint a koporsó keleti - kes
kenyebb - vége is ugyanezen emléktábla és n, hossztí talapkű 
keleti szélével köríilbelöl egy voMiban van. A koporsó nem fek
szik mélyen; a templom talapzatától két - harmadfél lábnyira 
lehet a feneke, és épen maraelott ládájának felső széle a fölötte 
levő hosszú ktí aljától nincsen egy lábnyira. Azonbau még ez 
a keskeny tér is fölötte, - nemcsak mag•• a beomlott vagyis 
inldbb az 1839-iki fölnyitáskor szétszakndozott födelétől meg-



218 

fosztott koporsó, - be vala hányva, töltve lmrb::í.rmódon !'öld
del, törmelékkel, mely majdnem :t hossztí kőlap aljáig fölért j 

Zrínyi Ilona koporsója fölött pedig egészen a talajkoczkákig 
feküdött volt n. földtömeg. 

Bizton tndn1n, hogy most m:ír okvetetlenííl maga. a 
nagy szabadsághős koporsója fekszik előttii nk: tanácskoztunk 
annak minél kíméletesebb módon s mégis mennél alaposabhan 
végbeviendő átkutatása mikéntjéről. Lent a sírgödör szük és 
sötét volt. csalis gyertyáknak a koporsó széléhez tarbistival 
lehetett a kőlap alá belátni , és pedig térdeplő vagy földön 
ülő helyzetben. Három embernél több a görlörben egyszerre el 
nem fért j a koporsó mellett csak ke ttő: egyik, a ki a gyertyá
val bevilágít, - csupán a másik dolgozhn tik tehát: karjaival 
brnytílva. .A. nagy, nehéz - egyik szélével a falba rakott -
hosszú kőlapnak helyéből fölemelése, va gy az oltár felé még 
szélesebb gödör ásása. pedig akkora talajbontással és nnmkával 
járt volna, hogy arra, idő és munkáskezek hiányn, miatt nem 
gondolhatánk. S ezek nélkül a koporsót kiemelni, - hogy tar
talmát fönt a templom szentélyébeu, lámpák világánál kutatlw s
suk át, - lehetetlen volt. Sőt, mivel a nagy koporsó földdel telt 
vala: hat embemél kevesebb föl sem emelhetné j és, ha ennyi 
kéz hozzáférhetne is, - alaposan lehetett attól tartanunk, hogy 
az ódon s hár oldalain épnek látszó, dc ki tudja, talin már kor
hadt fenekű sírláda, ha megmozgn,tn ák, fölemelnék: beltartal
mának nagy súlyától széjjel fog omlani s a drága hamvak n 
földdel egyiitt szertelmllanak és össze-vissímhányódnak. 

l\Iindezeket megfor,tolvn , ah ban állapoclánk tehát meg, hogy 
a koporsót h elyéhűl Já nem lllozdítjuk, hanem - bármily kelle
metlen is a térelen állva, gyertyát tartva, fedő kőlap alá nytílkálva 
dolgozás, -- 'Í[J'!J lcutatandjuk át. Először is n. fejénél kezllvén, jálll
bor munkásunkat utasítottuk, hogy a földet, törmeléket onnan 
csakis a két kezével, a legnagyobb vigyázattal szedje el. Í~n a 
supérieurrel ott állottam a gödör szélén, s aláhnjolva, néztük 
minden mozdulatát.· l!~ralmói, ki rosszúl érzé magát, a főhajó
ban ült a })aclokhan. Droitecomt at.)'fl. n aöclörhen gttO'O'Olt és 

t"> bt:l 

a gyertyát tartotta a munkásnak. Ennek fényénél, a törmelék 
folwzatos elháritástt után, t:sakhamar elűt(íut tt koponyáunk 
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],idomborodö alakja. Valami elbarnúlt foszlnnyok takarták, 
11_1 el~·e kct va st:tg porréteg lepett. Dc megnyugtató volt mérris 
latlll !Jorry az ] 8"" ' ]- - · ·f ll '] · " ' .? < • · .);J -J \l . sn e Jon to' a nsszabelyezéskor ezt 
a ~zent fut legalább befödték, habár csak szövetdarahbal is. 1:\ 
mtnt a fej körvonalait megpillantok: Lobry rendházfőnök tiistént 
lcszá.Ilott az üregbe s a munk:íst félreállítá, ma.rrának mint <\ 

. l It f"" ' l " ' Hl r w o01·ene' tartván fenn a jogot, hogy a fe jedelem kopo-
ny:ij:U koporsójából a saját kezeivel emelje ki s. nyújtsa által 
constat.Há.s ~.;zélj;ihól Rál\óczi történctírójának. Fralmói b:trá
tomat odaszólítálll, hogy ezt az ünnepélyes jeleuetet szemlélje. 

P. Lobry a koporsó mellé térdelve, kezeivel nagy óva
tussúggal ftírt be a pOI·ha földbe , a fej alá.. melyet azt:in, - tígy, 

a mint be vala. burkolva, a nynhészeket is ellepű foszlányokkal 
együtt,- lassn.tt megmozgatott, gyöngéden hernel t. s átadá nekem, 
a :>írgödür szélén lehajoh·a várónak. A drága koponyával két 
tenyerem ben, nehány lépéssci odább, a főhajót e hálasz tó kor
l:ítig mentem, it hol I'Íingosabb volt. Esteledni kezdett ugyanis 
már, s a templom homályos vala; de ott, az ahiakkal szemben, 
jú világos helyre taláh'áu, - elkezdém a foszlányobt a portól 
megtisztogatni és vigyázva lebontogatni. Fraknói, Lobry, Vachettc, 
Droitec:onrt, Romon, stb. - rnind Jl[l.pok - körülvették az egyet
len vihigi em b ert, engemet, s minden szöt visszatart va, elénk 
énlddűtléssel várták az eredményt. A portól megtisztított, idő

harnitotta puha foszl:iuyok, [L mint lassan kibnrkolgatám, el
kezdettek ar:lliJ-eziistszínben csiiiogni. Vizsgáltam; régi, rendkívül 
finotil s s:~.ép , f:\tyolszerü lenge selyemszövet volt, ar:llly-ezüstszá

lakból szalagformán belehímz0tt másfél cn1.-nyi széles, uégyszö~íí 
szegélyekben két fajta gyönyöríí arauy-eziistlerclíí rosetteHcl, :-; 
négy-négy pontocskával minden koczkában. J?oszLtdozott és na

")'011 •r)'ÖniTe már - dc eg)•lwri tündöklő fényének jeleit még júl 
:"'"!. o o ) 
mutatta. Eredetileg fehérszíníí vah, ;t közh0hímzett nrany-eziíst-
díszítményekkel. Mint később elűkeríílt még sz.ímos darabjából 

mcggyőzűrltiink: a nagy halottnak szcmfödöjc rolt ez. Lehon
toga,tott foszlányait egyenként adám álbl a su périeurnek V égre 
kítlínt alólok a szép gömbölyded fonnájtí, hatahuas aJkotástí, 

sötétbaruús színíi lwponyn, s az alsó :í.llbpocs is alntta. Csak 
~t kopoHyn. tetejét, fönt a középen, födte még valami. Vizsg:il-
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tam j egy kis kerekded, papsipka-fonnn., JHÚr színeltagyott, ritkás, 
hálószeríí selyelllSZÖYevéuy volt, két ohl:dán két l10sszú selyem

zsiuórkával, a kopony:í.hor. - és egykor trí.n ar. áll n.J:í. való 
megerősítésre. Sejtettem m:í r r endeltetését: nyih•:in a koponyá
nak kifiirésr.clt elarabját kötözték ezzel vissza. helyére a beb:tl
zsarnozást végzett onoso],, hogy n Rodostólníl Konstautin{L

polyba szállitantló holttest fpjérlíl, n hosszú tengeri úton a 
hajó hánykódásakor, továbln-i a sírba leeresztéskor, ezen elní.
lnsr.tott csontrésr. le ne vri.ljon. Sejtelmem nem t:salt; n h; 
kerek selyemhálót a fejtetűrlíl levévén: íme, csakugya11 ott 
találtam a koponyának kifiirészelt. gerézdl'orma dn.rabjü,t, pon
tosau beilleszh·e helyére. Ezzel a (ej azonossága kétsévtcleniil 
constatcílva volt. Újjnimmnl nttgy vigyázattal kiemelve a kifli

részelt koponyarészletct, fölmutattam, --- s leírhatatlan érzel
mekkel, a kitörli öröm lclkcsedésé,Tel kiáltám : 

- »A l ejedeZem lej e! . . . La tet e d n Prince! . . . « 

Megvolt tehát, ott volt kezeim ben az oly r ég keresett 
drága fő, a legnemesebb magyarak egyikének feje. II. lltílcrkzi 
F crencz hamvait megtaláltuk l ... Mindnyájan n. legnagyobb i.iriim
ben törtiink ki j a derék Lobry és a többi lazarista atyák orczáin, 
szemeiben öröm, Ielkcsedés ragyogott, s dindalmasan mondott:.í.k: 

»Íme tehát, mi híven megőriztük a d·icsö hősnek, na_r;y 
királynnk szö·uetségestá1·sának. gondjainkm bízott hamm.it! Az 
osztrák ·ráfogás alaptalansága. úe van bizonyít m.! . . . « 

Volt ebben a jogos nyilatkozatban fran cz-ia úiiszkeség is. 
És ha eddig is szívcsen segédkczének kutató fáradozásaim ban: 

most már, a7. elért sikert litYa, - még fokozottn.bh készséggel, 
wi több: buzgó lelkesedéssel I'Űnek részt a további munkáh

tokban. A supériem azonnnl rendeletet adott a frútcrelmek. 
hogy hozzanak be lámpákat ; azok vihigánál fogunk s kell múr 

dolgoznunk. Addig . is a koponya kö1.elebbi vizsgáh-isához lát
tunk. Ez alkatára nézve a Zrínyi Ilonáéhoz hasonló, csakhogy 
sokkal nagyobb, hatahnasnblJ, ritka szép arányokban, remekül 
formált, -- igazi fejedelmi fö. Szabályosabb, tökéletesebb ko
ponyát nem képzelhetünk. Homloka kiilönösen nemes iclomzatlÍ. 

Fölmutattam Rákóczinak Ulitgammal vitt arczképét j összeha
sonlítottuk a fejalbtot, a homlokat: teljességgel egyezett min-



221 

(len . . Csnk, f:íjdalom , az aJ·czvonásoknak, hajnak: hajiÍS7.nrrk rs 
szakalJnak nem volt már töhhé semmi nyoma. A fiiltl , nw
lyet GO énel ezclűlt oly barbánil h:inytak reii. _ a z:í.nbi 
följegyzés és a smymai öreg barát nyibtkozata. szerint akkor 
még nagyon ép fűre , - lassanként megemésztette e'l.eket. Hanem 
a .fcjblírnek marnch:ínyai ombtng rétegekben még sok 11elyiitt 
l':l.Jt::t vn,nnak a koponyitn; további az alsó :íllkapcson, kívííln'íl , 
a lnís és elhervadt ajak mararhányai l:íthn.tók. A felsli fngnk 
m:í.r ];ihullottak, ele az alsókhól még mincl a hét el ső fog, szo
rosnn egym:ís mellett, és egy nagy zápfog a balolchlon, erűse>n 

(til. (Ez utóbbiban még a fejedelern életéhen keletkezett nagy 
iires odtí .) A fogak, :ímbá.r a fejedelem 59 éves élctl;or:inak 
meg fel elti leg jríformán elkoptatottak már, erl)sek. Az alsó, kiiliin
v:í.lt :íllkapocs, valamint a kopony:í.nak a földheu mélyebben fe
kiid t k í.tsó része itt-ott nyirkos volt, - de semmi kellemet
Ion szagot nem ömlesztett, gondosan be lévén bnlzsamozm 
egykoron. 

L\ mi a fejtetőn a doctorok :íltnl flirészelt léket illeti: 
c:r. nom olyan kerek alakü , miut ahogy lwrnnkbttn szokás a 
kopony:ik:Lt köríílfiirészeléssel fölnyitni ; hanem az egyik fiilhegy 
t:ijátöl a másikig a fejtetlín keresztűl készített gerézclformn. 
nyílás, mcly fönt, kö:r.épiitt '"" legszélesebb, (h:í.rom üjjn.l belé 
lehet nyúlni), míg a két végén éles szögben fut össze. Igen 
nagy gonelelal és ügyességgel volt l<ifíírészelve : ma is pompi
san i.isszeillik, csupán egy helyiitt van, jobbról, a hol a fiirésze
lés összeért, a hátsó v:íg:'ison a csontnak egy kis kipattan:isn. 
Mind ezen a liifíírészelt csontgerézden - melynck helyén az 
agyvellít kiszetlték,I) -- s mincl magának n koponyának :it
motszett fal:1,in hítható : mily vnstag falazatú , erős, hntalmas 
alkotású férfi-koponya ez! Ü rege most is telve van még a?.Ok-

') 1lfikes !lelem en írj a, n.odostól•an , !735. ap1·il l G-ik1ln: •A testet. 
• ) r lb t· t t J· 1- '17. 0 (Jrúlé i· J··t t (a 7. :J"I. I'eliil m <lsna p (aza7. apnl 9-kén .c on .. 1 H, , "" • • " '· ' .. : - ' 

t.iiclt'iket., m<íja t, gyomrot, bele ket stb.) egy hithtlmn t évén, a gorog t~:n
plomban, (a Panajia-egyh:lzban, a hol Berestinyi nyngs7.ik) e~t emettt'k, 
A testet p edig a b01·bélyok (1'ivekkcl bccsinrílták, (bebalzs:1mo7.tak) ; mcrl. 

' ' '' J 1·· t ·,.·JO]I•b•tll ,\7.(l!}!J(l-111ég n em tudjuk, mil;or vih et,] n; 'l.ons :m czn .1' J • • • • • • • 

vele.fe cgés7.s é~es volt. : dc :Jnny i volt, min t két cmlJernek szol~l• lt l ~r 1111 , 
· · · t t - '· ll ·· el.·' ·\ szi',·úi J.'r:mczmtw<:;;:p•ha - esze ts t·olt ann.ljl, mu1 ?Ze?!,, c · .cm • · " · .. "' 

'' ]]' " k (']' " ·"]-o!s•·l"i J evelck c JT. kut. r,~ l.) (GrosJ,ois-lm)hagy ta , hogykn!Jll- .< uJu, ., .. " ' · 
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kn.l n. rövid cl::tra hk:i.krn. Yrtgcla lt s már öss1.eszáradt keleti. fitlOm 
ill:üú halzsuru-fiivckkel. m!'lyeHel az n.gyvellí kiszeclése n hín nt. 

orYosok megtöltötték (Egy csipetnyit el is hoztam Ncklyétíl 
t'zen fi i v ek b ül.) 

A koponya terje<l<'lmérül fogn.lmn.t n.clkü kiirméretc. lTf!yanis 
Lohry snpériemrcl pontosan megmél'\'én azt: tt szemö l<l iikűk 
táj:í.tól körhen, a hol háttíl legölJlösohb, - GG és 1

/ 2 cm. n. 
kÖrfog:üa. Óhajtottuk volnn. az arcz hosszúságát is megmérni , 
n. fl'jtetüWl nz állig-; se végbLíl nz als<i :ill kapcsot hozz:i illeszt
vén, tiihhs7.Ör próháltnk: ck híztos mér!' l.c·t Vf' nni lc·hetctl cn. 
míntún a felstí J'ogn.k hiányznnnk, és így n.z :íllnak volktképení 
eredeti helyét (mn.gasabban vn.gy alnnt.:l.hhan) llleg:1llapít:tni 
nem tudtuk 

A legfigyelmesehhen megvizsgálúm tov:ihh;i, n. hOin]okot.. 
(mely minclen r!'nllet.len d uclorok nélkííl, gylinyöríí szép sznb:ílyo
san holtozntt), a szemiiregrk s hn. látt!.tikok t:íjait, az orrcsontot 
<:s arczcsontokat : hugy vajjon nem okozott·<' ,·al:tmi sérii l6st, 
nem hagyott-e vnl:un i nyomot, forracList r nj tok az n. l<ívn l \'a lcí 
iszonyú esés, a. mely Hákóczit a.z ép ezen esés k üvl'tkeztc~be n 

oly végzetessé vált. t rencs/nyi r.~otúflrm ( 17 08 . • n. n g. :3). érte ? 
:M ikor - - tndvn.levüleg - oly stíl y os ztízócl.ísob t szem rdett 
homlnk:ín, a.rcz;in, orrtiiYrn, hogy n. vér elborítá, s l:í.tHlzsál\ra. 
ft' ktetve, ájtí ltn.n vivék el híí testürei n csntat.érr(íl. 1\finchzált.n.l 
e ztízódás csak n.z izmokat, lnísr t-.;;zcket c'. rh et.te és csonti g- nem 
hatolt., mert nínesen semmi t;szlelhetc'í nyonw. a csontokon. 

Nagyon szerettem volna, !tn. P. Vachettc, a lá iigyrs 
fényképész s a. Bercsényí-fene szentségfölmnta.Uit és n. Holdog
n.sszony oli:í.rút szépcn leYette: 1) Itnkóczi F erencz és í/;rínyí 
Ilonn. remek koponyiiról is fényk0pcket készít('Lt volna., :1. mire 
iít fiil is kértem . .t\zz:t l mentette azonbn.n mag:í. t., hogy gépe 
nincs most mííkiidésre elükészít.ve, de másképen is, oly siit<:t 
van m:í.r: lehetetlen volna. fény képezni. S eh ben iga zn. lehctr.tt. 

') J" 188!1-iki konst.nnt imí.polyi ielent:ésemlJen 8z!Íza!lol.· l oroo ' J·' ' r . , . .., ,'"):.• -• , • 
ev . l;,, l. S fi.int<•lJh l GO. l. és a ké pP.k P.t lll nil ék el ve Az pzen n ] ·, 

·' l .. ~. · ] · J , . , . J. • , • • '" "epP.n 
·~n ,~zo 1. n tar aszt.alara rald:nn1 \' tllt H·í.kúczi J·ollOnv·'J' ·'t· t' · ' 

,. " • •• • • • 1. J' t. ,t ., CSfJ Jl ,1 ::u t. e~ a 
kopOI'SIIJ:tlml lukeruJt·. erryéh t.,[r rrvah'\1- A j'ohh1·'J J· ' tl t· 1 

o »J' " .. . · u .~ · •a .o pa1 alat.t: fek-
szik a koporsó. 
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A koponyáknak ös hamvaknak pedig még ezen éjjel okvetctlc
nííl cl kellett tcmc:tve s a sírboltnak lezána lenni tíjra. E 
d .gyarn teljes íílése elmarad t te h ::it. 

A dicsí)emlékü fejedelem koponyáját - a. supérieur engP
delméhűl - föltettem mé1tó helyére: a Boldogasszony olt;írn 
asztn.l:í.rn., a szűnycgrr, melyen lmmva.inak töl>hi részei szrimúm 
is l1elyet készíténk. :M i elűtt azonban n koporsó átkutn.tfis; iliOz 
fogbatt.unk volna. a behozott lámpák Yihí.gán::í.l: Frakluíi bará
tom ann yi ra kimeríílt m:ir s oly rossztil érezé mag;Ü: hogy 
m1ílhn.tn.t.l:wlíl ki kíd.nk ozott n. szahad lcveg(írc. Azt Ill OIHl :'L nr
krm: fii lmcgy hf>tcliinkhe; eleget kértem : ne t:imzzék, -- vngy: 
ha. m:ir épenséggel el l\ell mennic, ohcletlenííl jöjjön vissza., 
nt et-t ;t jegyzííl;iin_yvet az ercdményr(íl föl lwll r en11iink és ahí
imunk. Ezt mcgígéré, s rissza is jött egy óra nnílva, még 
mindig- félhetegcn, kocsival. 

J\fi a. lwpony:í n:-~1 megvizsgálása és olt:í.rrn helyezése nt.án 
fnlyta.ttnk n knpnrsö ;itkuta.tás;it, hol a. szent hamvn.k és n 
szcmfcdíí- s iiltönydarn.l,ok egészen össze óHnak ve~yíílv c a 
fii lclt .ii rm clékl\el: fl c azért n. holttest fekvc'í helyzete szerinti rend
heu t.al:í.lb.Llak nn; tígymint ft koponya. ut;ín mind.i ,ll't n. nyak
é::; h:ilgerincz-esigolyoik, a~ erlís váll- és fell'ű-karcsont.ok, a hit.tn l
mas kél la.poczkncsont.. i\fin<lezek éo pek, fchc~rek és szárnza.k. 
EliNillen az alsú-karcsontok m ~ir clarahokra. Y[tl:í nak tiiredezn', 
valnmin t a síma, feltér-\'ii röses oldalhonl::í.k némelyike is; vis7.0nt 
más hordacsontok még épek, rnganyosok, némelyek pedig pm·h;l
ny<:ik, töreclékcnyek. A kézfej-csontok és IÍjj-ízcsontocskák szét 
\'Oltak omolva) ele egy sem hiányzott. N émrly tíjj-ízcsonton még 
r;~jt.:'t. J.í.tha.tcík a mcgsz;ir:ult izmok piros-bn.rnús mnrn.ch::íny:li. 

A kut:ü:í.st nkkc!p inté:üiik: hogy a koporsóban a fej t-s 
ny;lkcsigoly:ik hr.lyérc'íl n. törmeléket elt;i\'(>lítv:in, az eddig :t 
kopors<í szélénél tartott s tígy Ilevilágító gyertya t:trtcíját lwál
lító k a. koporsó fenekérr, n. hossz ü klíln.p a !;i., így azt. in az 
rgyes tcstma.ra(h:í.nyolmt s t:írgya.kat magunk is, munktí.suuk 
is, jól megkiiliinbiiztethcttiik. A muuk:is ott tt-nlr.pelt, és heha
jolvn., minbín n. fels(í fiild r t mshp:ütn.l leszedé: a koporsóbúl 
minc1 en esontot, rnhnJos:d:í.nyt, s(ít a clrúgn. hamva.kkal rlr.gyíílt 
földtiinn elékct is n. kezeivel Ö\':Üosan szeelte ki és nytíjtotta át 
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nekiink. Lohry, Drnitecourt, V :tehette, Romo n at.y:ik - cgy
m:ist fölv:íltva, renelcsen ketten-ketten - ott térd epeltek Yngy 
guggolának a sírgiiclörhen, melynek nylig:üi szélén l.í.mpá.k :.í.llot
ta.k; én pedig n. m:í.sik két szerzetessel n.z olt.í.r felüli oltlnlon 
álltam, lehajolva. A térdeplűk minden d:1ra.h testrés:t.ct, va~:,y 

t:irgyat átvévén a munk:ístöl, neh \m nylÍjtotta.k át; a ki azo
kat Lobry supérieurrel az egyik fr:itertlil odatartott lámp:!. 
fényénél gondosan mcgvizsg:íh a., megha.túro:t. tam, s egyenként 
az olt:i.rasztalra rakt.an1. lHikor pedig a mttnlds fi.ildrt :tlln tt 
ki a knporsóhtíl: c:t.t a két tt'rdcpllí szen~ctes és én s:t.é.i.HLrrr
getYén, tíjjninkkal :itkaparás:t.tnk, s a csontoeskük nJ, ham nna
r:ulv:inyokat pontosan kiv:ílogattnk ; minclen ri igi.icskét s:t.é!.mor
?.solgattnnk tíjjhegyrinkkel, s í~J;y tn.l:íl:ink meg tiihh :1.pr6 t:í.r
gyn.t, pl. az ol va.sóna.k nch:í.ny szemé t, ez iistka pcsocsk:ik:ü, sth. 

Awn részcihiíl a. kopors(ínak, a. melyekhcn a ,y,:íJlak, kn
rok, me ll és derék npígotlta.k: vegyes t a m:ir l r írt pom p:is 
s?.emfedűl cpcl kisebh-n:tgyohh foszhinya.ivn,l, fejcrlrdmi lií!IOrfii

Wz('/nd elég épen megmaradott sok és igen nagy tlar:t hja i 
lceríílének elő, - még ma is élénken csillogó, remek s:~.iiv(isíi 

s:~.élcs ~~s keskenyehb a.ranypaszomántokkal s ar:1.nyozott lapos 
eziistszcgélyzettel, mel ybűl nagyon hosszú darabok vannak. ~c'ít 

n.k:ult egy ma.r;ym·o;:; /'on n ríj /Í, arany-rziist kapcsolú-zgi.núr is, -
mel.ret elho:t.tam. Mindawn á.lt:ll a ruha.dambok sznh:is:iból: go m h
jaih6l s díszítéséből meggyc'í:t.c'ídtem, hogy n. fejedelem - n ki 
17 l 2. végén, Danczbiba.n vetette volt le a. magyar iiltiinyt, -
nem n1agyar ruháhan: fianem XV. L:1jns lwntbeli igen fény es 
franczia iiltűzethcn tétetett lwporsóba. E camisolnnk kelméje 
a legfínomabb piros b:írsony, mely még most is gyünyöríí bíbor
szín_íí, selyempuha, fénylő és síma, - tígy szólván tiszb ép; 
pethg, legn.láhb 50 év óta. m:ir, a fül(l közéitt (ignz, hogy száraz 
föld között) fekiidt. Bélése ezen rlís7.kn.h:itnak, valamint n. tér
den ~issé allil,, :1. hibilmík feléig éríi szintén pi ros selyem
nadmgn,~k, feh_el: ~elycm vala, amely ma m:ir (ép tígy, mint a 
szemfedo), a reg1segtől sárgús-harua színiívé változott . 

. Fmnc~ia öl,tözetben temettetvén el: magya,r lmnlot, feje
dr.Inn buwganyt cs lmlpagot, sarkantyúkat hasztnbntíl reméltlink 
volna a koporsóban t:tlálni; ledöi,J.chh fino 111 , f · 

~ mnczm mívíí 
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salon-spáclét kötöttek - lutugyan kötöttek volt - az oldalára; 
azon han R:íkóczinnk Rodostóhan folytatott egyszeríí, tíhítatos, 
remete életmódjlit trkintve, ezt is alig hihetjiik. Bizonyám maga 
meghagyá., hogy nem kíviin a koporsóhan fegyverrel az olda
l:í.n: hanem kezei h en ol vasával, eés pedig dicsöemlékü édesanyjá
nak. íjrínyi Ilonának jeruzsiilemi olvasójával - melyről leltá
raihan tühhször van szcí - nyügoclni. Ugyanis a mi leleteink 
entíl gy(íznek meg: hacsak azt nem akarjuk föltenni, hogy az 
183~-iki ' sírhon tó munk:isok a koporsóhúl kivették és eloroztiik 
a sp:ti1'ét ; de ez aligha tiirtént: mert hiszen akkor a gazdag 
arany'pnszom:intok:ü s az n.hihh említenrli.i 18 rlb. színarany
csattdt még soHnl ink:í.hh elvitték volna. Ellenben az említett 
olvasói , legalább annnk egy részét, a fejedelem szétomlott ke
zei11ek helyén, ámh:ír már darabokra szak:ulozva, megleltük. Ezen 
olvasó olyan, amilyeket .Teruzsiilemben, a Szent-Sírnál árúinak; 
t. i. nem zsinórra felfiizött szemekből: hanem egymással vékony 
eziistdrót-kapc:;;okkal összecsatolt, tojásdad alakú lignum sanc
tum 'gyöngyök biíl áll, közlJetl két szétvábsztó (vag-yis imaosz tó) 
hosst.tík:is dr:í.gaktí-gyöngygyel, melyek egyike achát, a másika 
carniol. (Eredetileg talán négy ilyen kő-gyöngy volt rajta.) Az 
olvasó alj:í.n ugyancsak lignum sanct.urn gyön~yszemekből alko
tott keresztecske cslingött, melyeL szintén megleltünk. Öt szem 
gyöngyből áll, eziistsodronynyal szarosan egymáshoz kapcsolva. 
Összesen találtunk 12 gyöngyszemet; a többi már vagy elkor
lwclt s szétporlott, vagy 1839-ben vihették el emléküL 

l\{egtaláltuk még a franczia clíszkahátn[lk - egy haj
dan a bélésbe erősítve volt lapos selyemszalagra fűzött -
fagomhjai egész sorát is. E kerek, lapos gombok bíborral valá
nak borítva, de a mely m:ir lefosztott rólnic Müs, olajbogyó 
alnktí fagomhocskákat is találtunk Előkerűlt továhb:í. a mell 
tájáról egy ritbst.ép smaragdszíníí s körösleg szivárványosan, 
gyönyöl'ií.n oxidált, 2 em.-nyi hosszú, fölül keskenyebh, ahíl vala
mivel szélesebb üveg-kösöntyü (csiingő t:irgy), melyen mintha 
a Boldogasszony képe --- keblén a Jézuskával - volt volna 
ldmetsr.ve. (Az arcz körvonalai, a gloria-övvel körötte, nagyító· 
livegen még kivehetők, - a kisdecleL tartó balkar pedig puszta 
szemmel is jól látszik) Nyakban függő amoulelte lehetett, rnelyet 
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tn.lán még n. hitbuzgó Báthory Zsófia fejedelemn.ss:wny n.bszt

ha.t.ott egykoron kis unold.j:íun.k, vagy Zrínyi Tlonn. kis fi :innk 
nyaldlm, és Rákóczi azt, nagyanyja, édesanyja irán Li kegyelet

hííl, haláláig hordván, a hosszas viselés miatt kopott el ennyire. 

Aranyfoglalatba lehetett kerítv'é, melyet, hihető, 1839-hen tiir

tek le rób. 1) 

Az alsó-test átkutatásához l\ezdvén, egymásután kerülének 

elő a föhlben mélyen fekiidt s e min.tt sötétbarna súníívé v:Ut és 

n)'irkos farcsont, a hn.tnlm:u; p:ír medenczecsont s a colossális 

czomh- és In.bszir-csontok. A t érdkalií.cs-csontoknak csak :tz 

egyikét leltiik meg - illetíileg ismerhetttik föl , - n. m:isi k 

már szétdarn.bol<idott, elomlott. Az igen erős cwm hs:;::ircsontok 

hosszúsága a csípűforgóHtíl le térdig !il cmY) P . Droiteeourt

rn.I megpníháltuk a medencze-, czomh- és láhs;~,:ircsontokat áll<í 

ininybnn összeilleszteni, hogy a fejedelem szálas termetérül k ellő 
fogalm n, t nyer,iiink. »Un colosse l ... « kiáltott föl a. frnncr.i:• 

pap, hámtílvn.. A cwmbcsontok is - kid.lt fönt a l'orgö bn.n 
- nyirkosn.k voltak kissé, ellenben n. lábszárcsontok s:;:ép s:;::í

rn.zn.k. A mn.zokat vizsg:i.l va, azon n nl feltíínlek n. mjtok itt-ott 

még vastagon tap:uM, sz:i.lkásszeríí izom:;:at-mamd ninyok. Nag)' 
vígyázattal hutatni ker.dettiik a koporsóban, a cwmhok és lábik

rák fektéuek helyén a !edit izonnészeket, - s meglepetés iinkre, 
elég sokat és jókora dambokn.t tn.l:íl:Lnk A legnagyobbak fél-, 
s{ít két.hn.mutd-tenyérnyi nn.gyságún,k. 'l'iimiitten iisszcsz<ir::ul t és 

iiss:;:eálló, újjnyi vastag átmériíjíí, lapos, vn.gy- n. mint n. cson

tot környezé - homorú alakú, oml<ls, porszeríí, stílytal::tn anyag 

1) Ha, ~\ mi valúszin(í, ~lz amoutette m~g Báthory J'.stifhltú l sz,<nnazik: 
akkor ennek a lengyelorsz;ígi czenslochowi z;ir•Uval, n•i vé1·e lUihory HP.d
vig (Lupstowska ; ntt'lbh ap;í.c:r.n.) révén valú iisszekijttelését. t.ekint.ve,- ez•·n 
hiíverej(i tnlizmán alkalmasint a Tioltlog~<ígos l-:>ziíznek czenstocl10wi )1íres 
csodatevő szobra koron{tj~íbúl vet.t l;{í vala. Volt ugyan R:ík•íczinak egy a 
tníp:ltúl Rúnuihan személyesen kapott nuí.s ereklyéje is, - de ezt, 1uínt 
Confessiúihan í1ja, ul.úbh elveszté. - Amonl ettek viselése azon korban :tlta
ntJs szok;ís vala. 

•) Ehhez képest, n csontvázlan szah:Uyaí szerint. a7. ,Ilii R:ík(1czinak 
l.eslmagas.i:\.ga 204 cm. vala. (Ezzel nem P.I!Pnl;ezik n koporstÍnak v:dnmÍ\'P.I 
riívi•lehb vol tn: mer1. azt n l 0-12 em.-l. a fejnek és fel•ií lestnP.k magasau
llllll fekvO:se s a térdek mPglmjlása elenytlsr.t.lll é. ) 
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ezen hüs-, izom- és vérmaraclvány. Színe sötétbarna, majdnem 
fekete; míg a benne siirííen látható összeaszott idegsz:ilacskák 
fehérek, tíínyi vastagságúak, szálkásszerűek. A lehető legóvato
sabban nyúltunk e könnyen szerteomló izommaraclványokhoz, 
gonddal válogatván ki a földből a legkisebb darabocskákat is, 
és az oltárra raktam, ku1ön haJmazba, a csontok mellé. 

Megleltük továbbá a czomhoka.t borított piros selyem
naclrág foszlányait, és különösen a két lábikra mellett, kívül 
két felől - a szintén ott talált selyemharisnya-maradványok 
mellett, - az alól szétnyíló és összekapcsolható franczia nad
rágszárnak két, csaknem teljesen ép oldaldarabját, melyek súlyo
sak a rajtuk még a sír földjéből kikerülés pillanatában is fényesen 
villog(), tömör ar:tnycsattoktól. Ezen csattok igen csínos, kacs
karingós, virágszeríí alakzatokba font :tranyskófium-sodronybül 
készülének ; a fínom selyemkelmére szilárd ú l ráerősítvék, (csak 
egyetlenegy vált le közülök, de az is megvan,) s mindkét nad
rágszár alján - külső oldal:í,n - kilencz-kilencz ily csatt volt. 
Mind a 18 aranycsatt alól ezüstkapocs nyúlik ki, a hasíték 
túlsó szegélyének összekapcsolására. Még egy-kettőn az átelle
nes kis hímkapocs is rajta. csüng. Anyagi értékre nézve e csat
tok a koporsó legbecsesebb tárgyai. 

Az erős boka- és lábfejcsontokat s lábüjjcsontocskákat is 
rnincl megtaláltuk a magok helyén, ámbár teljesen szétomolva, 
szétszóróclva. A czipűlmek (ha voltak!) már nem lelhettük nyomát; 
elporlottak, megsemmisültek teljesen. A dicsőült fejedelem holt
testének nlinden csontdarabját, minden izommaradványát, min
den legkisebb porczikáját -- kiválogatván a törmelék és föld 
porából - a saját kezeimmel vittem s raktam le az oltárra. 
Úgy szintén a szemfedö- és ruhafoszlányokat is. Előkerült még 
két koporsószeg és a koporsó fenekén igen sok, még ma is 
tiszta ép s még ma is kellemes illatú, piros-barmis színii czéd
rusfa-gyaluforgács, melyekkel a halotti ptirna töltve volt. -

A koporsó kiürítésének n vége felé jártunk, a mikor 
Fraknói visszatért. A föllelt drága hamvak miként leendő visz
szahelyezéséről r; a jegyzőkönyv elkészítéséről értekeztunk most 
Lo bryval. Ö azt ajánlá, hogy n, halha.tatln.n emlék íí fejedelern 
föleli ma.radványaina.k a tov(íbbi puszttílástól megúd.sa czéljá-

15* 
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ból helyezzük ezeket egy jól záródó új czédrusf'a-l:iclába, (n. 
lllilyenek Konstantinápolyban készen, dús v;íbsztéklJan minden
kor lmphn.tók,) és úgy tegyiik vissza a koporsóba. A czédrusfa 
ugyanis oly tartós, hogy -- mint Rákóczi koporsóján is tapasz
taltuk - századokig ép marad, és egyszersmind oly átható 
illn,tú, hogy minden rovar, sz ú, moly, stb. kerüli. N ek em tet
szett a gonelolat i csak azt kötöttem még ki, hogy a mellett a 
koporsót üresen hagyjuk, és ezt a hí<htt úgy tegyük belé. A 
supérieur helyeselte, s azonnal elküldött egy ily c:r.édrus-sz.ekrény 
vásárlásáért. 1) Egyúttal kiküldé P. Romon levéltárnokot, elké
szíteni a jegyzőkönyv fogalmazn.tát, melynek tn.rtn.hmít rövidc

den megállapítánk. 
Mire a hamvak átkutatását és kiszedését befejeztük: elké

szült a jegyzőkönyv fogalmazat<L. Pár apró igazítlist tettünk 
rajta i azonban a, 'l> Ra!Jozki« nevet hiába javítottam »Rákó
czi«-ra, - a franczia szerzetes a tiszt<iz:Ltban megint csak 
amúgy írta. E közben meghozták n. szekrényt és egy szép, 
metszett üveg-hengert is, az emlékimt egyik eredeti pél<lányá
nak abba. s úgy a sírládába helyezésére. Ez :L czédrusfa-hid!~ 

sárgára fényezett, elég nagy, erős és igen szép, újdonatúj szekrény 
volt i miclőn felnyitottuk, - csak úgy áradt belőle a kellemes, 
friss czédrus-illat, mely évtizedekig megmarad. Szerkezelére 
épen olyan, mint a mi tulipántos ládáink: egyetlen üregből :ill, 
följííl, a baloldahin födeles fióldml, az ú. n. »ládafiá«-val, a 
me ly be az ü vegl10ngert valánk teeudők. 

Mielőtt a hamvaknak e hidába rakáHát megkezdettlik 
>ol na: kérdéflt intéztem :1 supérieurhüz, hogy n. koporsóban 
lelt ruhadambok és egyéb túrgyakhól mit vihetiink cl magunkkal 
kegyeletes emlékül, ereklyékiíl? .A derék főpap erre nézve 
teljesen szabad l•ezet en!Jedett nekem, - sőt maga híztatott: 

1
) E czédrusszekl-ény vétchinit mi akartuk Praknúival fedezni: d o.: 

az elcJzékeny remlhd.zfünük azt semmiképen meg nem engeué, 1nond v;l 11 , 

hog~ ez a c~:kél~· köll~ég üt, mint a sírholl é~ l.amvak ürél illeti. Ugya u
ezt Jelenté k1 a s1rhonbisi és megint helyre<illíüisi mtmlm költsé<reire nézve 
. u ól"' " Js. L J<tra arm kérlük, hogy legahihb a becsiiletes t.örük manldst Itadll 
aj;\ndékoz~utssu.~ meg. l~zt, nem ellenzé. Egy tlb. ltú~z frankos aranyaL 
adtunk hat a Jambor szolganak. 
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» P1·e1wz ·uons tout ce, que vous voulez! ... ,<< Én azonban csak 
szerényell vá.logattam mindenbűl. Utólag bánom már, hogy 
kivált fL fejedelem piros bársony köntöséből - melyből igen 
na.gy darabok vannak meg - és az aranypaszomántokból többet, 
nagyo bb elarabokat nem hoztam; - mindazáltal vannak nagy· 
énlekü ereklyéim, különösen az olvasóból megmaradt összes 
drág<~ kő- és l i gnu m snnctun1-s..:emek s keresztecske, a tündöklő 
su•aragdszínü amoulette, a 18 arany-csatt és a szemfedőbűl, 

valamint a paszomán tokból, zsinórzatból egyuéhány igen szép 
darab. A búrsonyból -- fájdalom - csak kevés, némi mutat
vúnytíl. 

A..:után ho..:zúkezdtiink a hamvak berakásához. l\Iagam 
atlogattam le a..: oltárról egyenként minden darabot, s Lobryval 

és Droitecourt-rnl helyeztem be a ládába, ~L lehető legnagyohb 
elővígyázattal, gyöugédséggel. Legelűször is a láda fenekét kipár
miztam selyemfoszlá.nyokkal, hogy a sokat szeuvedett bujdosó 
fejedelem esontjai puhán pihenjenek. Erre raktuk legalól a 
sz;ilas lá bszár- és czomiJcsontokat, közben a lábfejcsontokat, a 
i én l-, a farcso n tot, a gerincz-csigolyálmt, majd n, Hagy medencze
és lapoczka-csontokat., és úgy az old:Libordü.kat, kar-, kéz-, v:íll-, 
uyakcsoutokat. A hida egyik szögletében hilön, megóvott helyet 
cs ináltunk az izom-maradványok sz:í.uuira., hogy a hegyes csou
tok érintésétő l szét 11e omoljanak. A szekrény jo}Jb saridban 
pedig, följiíl, alkalmas l1elyet ],észíték a koponyúnak, előbb csak 
kísérletkép odahelye;r,ve. :Majd még egyszer visszavivém az oltár
ho;r, a drága főt; tetején a kiflirésze H, áltttlam még utóljám 
föl emelt s meg heillesztett gerézdre újra reü.tevém a. kis ken'k 
selyemh:i.lót, s re;ikötö;r,tcm. ..:\zu tán pedig - a hozzáillesztett 
úlllmpocscsal egyiitt - Ri.kóczi törtrneírój;í,nak kegyeletes ke
zeivel gyöngédeu lwgöngyölget.tem, beburkoltam a..: én rögi 
vezérlű-fejedelmem el ieső fej ét kirúlyszíníí bársonyba, aranyos 
biborl.m, l:így selyem be: ne lepje por. ne érje föld, legyen meg
óva nedves légtlíl! . . . . . Az ekkép gondosan betakargatott 
ri tb sz ép koponyát így helyezém be két kezemmel nagy kegyelettel 
az illatos czéclrus-l:ül:íbn. Föut ismét az egész szekrény fölü
Ictét a hn.mvak felett beborítgattam a még hátramamtit 
szemfedő- és selyem-, b:í,rsony-ruhamaraclványokka.l. Beraktam 
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minden foszlányt, a mi csak a koporsóban volt ; ügy, hogy a 
láda egészen megtelt. s a koporsó t'enek6n talúl t tömérdek 
czédrusfa-forgácsnak nem jutott már hely benne. Ezekre nézve 
tehát abban állapodánk meg, hogy :1 m:ísként a törmeléktől 
teljesen üresen hagyandó koporsóba r akják vissza, a. láda mellé, 
- mely a koporsóna.k szélesebb, nylígati végébe, a hol celdig 

a fej feküdt, fog beállítta.tni, a hosszü kőlap alá. 
Midőn Rákóczinak föleli maradványait a czédrusládába ek

ként berakagattuk volna : a kegyeletes megindúl:ísnak kifejezhetlen 
mély érzelme vőn rajtunk, vőn rajtrun erőt. Kölcsönösen szíviink 
mélyéig meghatva. és megilletődve, öleltük és csókoltuk meg 
egymást a, lelkes buzgalnní, derék franczia supérieurrel, - '> 

mielött az emlékirat aláírása véget.t a. sekrestyébe mentünk 
volna.: Fraknói barátomm al le borúltink a főoltti r előtt, s 
l1angos szóval, buzgó magyar imában adtam hálát l steml<'k , 
hogy hazám dicsőemlékű fejedelmének, a magyar szabadság 
számkivetett martyrjának hamvait elvégre is szerencsésen föl
találnom s a további pusztlilástól meg menteniink engedte . ... 
A lazarista atyák meghatottan állottak mögöttiink. 

A sekrestyében azután elolvastuk és ahiírtuk a jó erős, 

török papírra letisztázott jegyzőkönyvet , vagyis emlékiratot , -
melynek P. Romon által készítet t másolatát íme ide, értekezé
sem végéhez melléklem. L olJI·y uclvari<tsságból azt akará, hogy 
első helyen mi írjuk Frakuóiva.l alá; ele megtagadtuk : moml
váu, hogy ő itt a főszemély, ő a templom és a sírbolt őre, -
őt illeti meg az elsőség ! Így írta nhl a rendházfőnök; ut(um 
Fraknói, mint apátkanonok és a magy. tud. Akadémia másod
elnöke; azután én, miut a magyar képviselőhúz tagja, a törté
nelmi társulat alelnöke és R ákóczi fejedelem életírója. Aláírásom 
után következnek a sírfelbontásnál jelen volt lnzaris ta atyákéi. 
Ezzel az iratot az iiveghengerbe tévén, ezt heclugaszol tuk, és 
a czédrusszekrény ládafiába tettiik. A ládát a supérieur hezárta, 
mondv:ín, hogy még egy pléhelarabot fog hozatni , a melylyel a 
kulcslyukat beboríttatja és beszegezteti; a Indesot az emlék
iratnak a reudhüz arcbivumü,ban őrizenelő második eredeti pél
dányához csatolandja, a nwlynek al:iínisü,m hogy boluap cljüj
jiiuk, fölkért. A templombau a sírok bct'öclésének, a t~tlajkoczkü.k 
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lernkásának sth. m<'g n.z éj folytán végbe kell menni, hogy a 
reggeli istentisztelet idejére m:ir tíjrn. rendben legyen minden. 
- Mi a legmelegehhrn megköszönve Lohry snpérif'tlr tír és a 
lazarista atyük buzgó fúradozásait, nemes érdeklíi<lését, elc)zé
keuységét, ba.ráts:"igát, - a szeren csésen végzett m un ka megelé
gedést nyújtcí érzetével vevéuk tülök szívreható húcstít. 

Öreg estve, nyolcz örn. fel é volt már, a mikor sz:í.llod:inkba 
érkezénk. Útit:í.rsainlc s az ottani magyar t:irsaság csodálkoztak 
hosszas kimn.rad:isunkon, s kércl0zöskiidének; de nem tllllhattak 
m0g tí.íliink egyebet, esak, hogy a bzarisbíku:tl kutattunk, mint 
()/;: vélték, a. - könyrtrí.rban. Ut:óhh sem sejtett meg az egészből 
a mi történt, Konstantirutp •lyban s0nki srmmit. És idehaza is 
mcg()riztiik a tit.kot. 

Én csaldtallHLr vissz;tvonúlék szoh:í.mba, és bezárkózm, 
legeWször is előszedtem n. koporsóbúl elhozott ereklyéimet, s 
küWn -kiilön buritéknkba, slmtulyác;;k:í.kha gondosan elrakosgatárn. 
Azntún, mindjárt azon melegében hozzrí. fogtam a sírfölboutüs 
köriilményes leíní.s:í.hoz. Följegypztem mind ent a.prcSrn., még a. 
legkisebll résziPteket is. Mert .<:c·ripta ma.nr.nt. Dulgoztam majd
nem éjfélig; s ekkor n'vém csak észre, hogy ezen emlékezetes 
napnak idegfeszíUí, sznkatlan munk:í.jától mennyire ki vagyok me
riílve. Alom nem jött sehogysem a szemeum?; folyvást a nyitott 
sírob.t, a ltorhadozott kopnrsökat, a sárga halálfejeket., a pusz
t;i.n meredez{i csontokat l:ittam, . - s mindig tíja.hb-tíjahb részlet, 
még valami, a mit elfelejtettem !'öljegyezni, jutott es7.embe. 
Föllteltem tiibbsziir, tíjböl meg üjból jegyezgetve. Míg Yégre 
izgatott agy:1m forrongását a végkifáradás bágyadt álma elnyomá. 
Azon b n. n r eggel i öt öm felé m:í.r ismét ébren valék és ott ültem 
íróasztalomn:U, kiegészítve esteli, éjjeli foljegyzéseimet, még 
mindig jutván vahmi tíj eszembe. Úgy akn.rbm mindent meg
írni, hogy, ha én a titoktartásra kikötött két éY alatt meg
halnék: akárki m:is j(íl eliga.z()(lhassék s hrérlwsse jegyzete

immel. 
Másnap, - oct. 8-kán - délnt:í.n lementiink Fraknóival 

a St.-Benolthn.. Ellís7.Ör is a nyitott templomba tekinténk be. 
A s7.0kott rendben volt újra minden; a feje(lelem koporsúja 

föliitt, a hossztí kiivön n. fal melleit m:ir a pad is ott :illott a 
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helyén. Hanem a.z ismét lerakott és gondosan fölzsúrolt talaj
kocr.l{ák sr.éleinek friss ragasztékain a figyelmes sr.cmlélö észre
vehette, hogy föl Yn.látHlk szedve. A rendházfőnökhöz menrén, n. 
jegyr.őkönyvnek mtísodpéldányát aláírtuk. Lohry besr.élé, hogy 
a. czédrusláda. knlcslyukának heszeger.ése, majd u koporsóha beál
lítása, er. utóbbinak máskülönben üresen hagyás:"~. és minden 
egyéb úgy mcnt végbe, ahogy az estve elhatá roztuk,- li:ivé17 én, 
ho cr)' a v ü j t sírii regek betemetése, a t n.lajkoczkák lerak ása, a n, . ....... 

portól iszonytían belepett szentély kit isztogatása, a helyre-rend C'z
kedés sth., nly nagy munh:ít kíd.nt : nem hírtal \'üle elkészíílni 
r rgg0lig. Ekképen kénytelenek valának a déli haj<í szentélyé t 
hirtelenéhen deszlwfa.llnl elzárni , hogy kív;i,ncsi szemr k rl ííl 
elrejtsék, míg a reggC'li mise a f<'íh ajóhan r égc t ér. Ezen isteni
szoJg:iln.t után folytn. thatt:ik aztü.n a rissza.rentlczkedés munk tíját, 
s csak délben fejezték he. A snpt~ ri eur egyébiránt, fiil tétlen 
bizaimának jeléííl irántun!;, vissz:t:ul:i ekkor a títnkta rt:i sn íl 
adott r everstí.lísudl, a.t , azt mondvátt: rlf:!I.IJ'' ·i.~ nwr i.·mnuír brn
niinket arm, hogy í rott kijf clezíi ?1('1/.;íil ·is m r..l;M:dms.w!k ~rp:n'
tii.nk mr'glartásáua.n. Megköszöntük har:Uságána.k eze n újahh, 
J'e:ink nézve :umyira. megti sztelő j eiét.. 

Én Konstantinápolyhól va gy két hét mtílvn. ha.znntazrá n, 
féltett Rákóezí-ereklyéimet., oct. 7 s 8-kán írott jegyzeteímm el 
egyiitt. egy gy;iszszegélyű dobozba r.árta w, lepecsé teltew, s reá
írám, hogy a doboz halálom esetére is 1891-i.k !Fui octóbe1· 
7-·ike elölt semmi.képr.n ji)l nem bontlta.tú. Nem is bontá m föl , 
csak most, már a f0lycí 1892-ik éYbeu. Minda.záltal a lepecséte
léskor kiinthngytam helöle három creklye-t.árgyal. : l. Rákóczi 
olvets~júna.k keresztec8kéj r!t, a melyet , rnint egyházi férfiúnak s 
n. kutabiso];bn.n híí t1irsanma k: P·raknrHnak adtam; ki azt 
ígéré: ant.nykeresztbe fogja foglaltatni. 2. Ugyanazon olvasóhól 
az acll(í.t-lcö szemet, melyet magam foglaltattam aranyba, s órn.

hinczomou horclom. 3. A ha.lhatn.tlan szabadsághős szem.f'edö
;ilfböl egy szép amny:/eziist-1·osette-t ; eztegy év múlva, 1890. 
octóber havában elvittem 'J'urinba, s azon hö 18-k~in últaladám 
Kossuth Lajosnak: hogy II. Rákóczi Ferencz, az ő historicns1L 
által kiildi azt neki, - Magyarország és Zemplén Y<irmegye 
XV III-ik századi legdicsőb b fia kiildi koporsójából, Magyarország 
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és Zemplén vánnegye XIX-ik századi legdicsöbb fiának. A nagy 
hazn fi meghatva, mély kegyelettel fogadá el. 

* 
Es l'Zzel beszámoltam müködésemről ; föltirtam az ered

ményt. - melyet bármily le·lkes igyekezettel s akármily vas
akarn,ttal is el nem érhettem volna dr. Fraknói Vilmos bará
tom~ :Msgr. Bonetti érsek úr s Rákóczi hamvai hü őrének a 
jeles. derék P.l-olJry r endházf1:ínöknek buzgó támogatás::t nélkül: 
ft kiknek is. a jelen ünnepélyes pillanatban legforróbb hálámat 
fejezem ki a nemes ügy fölkarolásiért! .... 

A hecsületünhe l1izott titkot híven megtartottuk és IDE'~

tartottam, nemcsak a kikötött két esztendő lejártáig, de még 
toYább : hannaclfél évig. Í~s pedi?; eme fél-éYvel tovább csak 
azért, hogy ann::tk kinyilatkoztatásáva l a Jfagyar Tó'rténelm i 
Társillat negyedszázados emMkiin11 epe olkalmából kerhesked
hessem nemzetemnek. 



:MELLÉKLE1'. 

(:'ol<ísolata a sírláclába z<Írt. eml~kiratnak.) 

Copie du Proces-Verbal 

r elalant la décou:t:erte (/1 t corps du P rin ce R aqo0k i. 

Le Sept Octobre mil huit cent quatre vingt neuf, en présence 

de Mansieur Lobry, Supérieur de la Maisan el e Saint Benolt ; 

de Mauseigneur Guillaume Fmkno·i, Abbé mitré ele S0egs0ar cl 

en Hongrie, Chauoine de Varad, Second Président de l'A caclémie 

Hongroise des Sciences; 
de Mansieur ColonHill de Thaly, Député du P m· lement., l\íembre 

de l'Académie des Sciences, et Vice-Président de la Société liista

rique de Hongrie; 
et de piusieurs membres de la Congrégation de la nlíssion 

soussignés : 
Il a ét é procédé en J' église de Sai nt Benoi t it la recherche 

du corps du Prince Rago5ki. 
On a d'aborcl découvert deux corps, l'un vis-it-vis de l' auteil 

de la Sainte Vierge, iL deux mctres cinquante environ du ruarche

pied, SOUS la piene tombale, ]'autre du coté ele l'E vangile, co11tre 

les stalles du choem . 

Mais ces corps ne r épondant pas aux indicat.ions sin·es que 
l'on avait recueilli es, il a été procédé it de nouvelles r echerches 

du cőté de l'Epitre, contre la muraille, sous l'inscription de la 
Princesse. 

On y a découvert cleux cercueils. Dans le premier, plus 

éloigné de la muraille, et placc1 un peu plus bas que le second, 

se trouvait un corps que !'on présumé etre celui de b Princesse. 

1\'Iais on a reconnu dans le seconcl le corps du Prince que ]'on 
recherchait. 
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Le Chambellan qui avait présid ~ aux obscques, avait déclaré 

<pw le edtne :wa i t é té otwert, pour permettre d' en retirer la cer

Yelle, et l ou a découvert en effet un cr:.ne dont la partie supé

riem·e avait été sc iée et détachée. Tout doute devait disparaitre 

elevant ~:ette preuve éviclente. 

L e Prin ce portai t des ha bits it ln Louis X V. on en a retiré 

des lambeaux, qui ont été remis a\•ec les ossements. 

Tous ces restes du Prince ont été retirés du cercueil oit ils 

se tro uvaient pour etre plaeé;; dan;; une caisse en ccdre, oú l'on a 

déposé en meme temps une copie de ce proccs-verbal, signé de 

tous le;; témoins. La caisse a été remise it l'endroit méme oit se 

trouvait le cercueil ; la elef en sera conservée dans nos archives. 

En foi de <1uoi ont signé les témoins ci-dessus indiqués, et 

on a apposé au présent proces-verbal le eaehet du Supérieur de la 

l\Iaison ele Saint-Benoit. 

(Sui ,-e nt les signatures.) 
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